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Çoğu gençlerden oluşan araştırmacılar, yıllardan beri okullarda ve üniversitelerde çağdaş edebiyattan söz edilmesini istiyorlardı. Öğretim üyeleri arasında da bu ihtiyacı gören çağdaş düşünceli kimseler vardı. Ancak, bu yolda bir adım atılacak olduğunda, her defasında bir kasırga kopuyor ve henüz sağlamlaşmamış olan bu işi temelinden yıkıyordu. İran’ın bugünkü edebiyatı meçhul bir deniz olduğu için, edebiyat okyanusunun denizcileri de bu bu okyanusu tanımadıkları gibi ondan haberdar da değillerdi. Öğretim üyelerinin, öğrencilerin binlerce sorusunu yanıtsız bırakarak suskun kalmaları gerekiyordu. İşte bu nedenlerden dolayı, bugünkü edebiyatı öğrenmeyi büyük bir kabahat ve eğitimin başına gelmiş bir felaket sayarak onun karşısında durakladılar. Böyle yapmak daha bir kolaydı. Böylelikle bir süre geçti. Nihayet zamanın getirdiği zorunluluk bu duraklamaya galip gelerek Dr. Abdulhuseyn-i Zerrînkûb, Dr. Perviz Natilhanleri, Dr. Muhammed Ali İslâmî-yi Nidûşen ve Dr. Muhammed Rıza Şefî’î-yi Kedkenî gibi profesörler yavaş yavaş bu zarureti meslektaşlarına kabul ettirmek suretiyle ders programlarında çağdaş edebiyat derslerine de yer verdiler.

1967 yılı sonbaharında, bugün Halkla İlişkiler Fakültesi adını taşıyan Yüksek Matbûât ve Sosyal İlişkiler Müessesesi kuruldu ve bu akademik kurumda Fars dili derslerinin temeli daha başka bir biçimde atıldı. Söylenti bu ya, yeni koyulan bazı dersler, bu işten kaçanları bile geri getiriyordu. Deneyimsizlik her ne kadar bunun açık bir ispatı olsa da, gençlere çağdaş İran edebiyatı hakkında yepyeni şeyler verecek bir kapı açılıyordu. Bu sahaya esas teşkil eden ilk bilgiler ilkin seksen sayfalık bir kitapta, bundan iki yıl sonra çağdaş edebiyatın çeşitli konuları hakkında on makalayi içine alan “Şinâht-ı edebiyyât-i imrûz” (Bugünkü edebiyatı tanıma” adlı eserde verildi. Bu eser, çağdaş İran edebiyatını tanıtan bir bölüm ve önsözden meydana geliyordu. Aynı eserin ikinci ve üçüncü baskıları “Berresî-i edebiyyât-i imrûz, Tarh, Dîbâçe” (Bugünkü edebiyat hakkında bir inceleme, plan, önsöz) adıyla yayımlandı. Şimdi dördüncü baskısı elinizde bulunan bu eser, tüm sorulara cevap vermemekle beraber, çağdaş İran edebiyatı hakkında genel bilgiler verir. Bundan başka da bir amacı yoktur.

Bu kitabın ikinci ve üçüncü baskılarını okuyan okuyucular, defalarca bana bu işin bitmemiş olduğunu söylediler veya yazdılar. Okuyucular, Cemâlzâde, Çûbek, Hidâyet, Âl-i Ahmed ve Hicâzî gibi romancıların yanında diğer romancılardan da söz edilmesini istiyorlar. Bunda haklıdırlar. Şu kadar var ki, bu bir ders kitabıdır ve bu isteklerin tümüne cevap verilecek olursa, binlerce sayfa tutar. Böyle bir çalışma ise birkaç cilt kitapta toparlanabilir.

Her bölümün sonunda, bu kitapta tanıtılmaları gerektiği halde tanıtılmayan kimselerden özür diledim ve her bölümü ayrı bir kitabın planı olarak kabul ettim. Yıllardır bu tür kitaplara kaynak hazırlıyorum.

Ayrıca bu kitapta öğrencilerin ağırlıklı sorularını ele aldım. Özellikle eserlerini okumadıklarım hakkında yazacak sözüm olmadıkça bilgi vermedim. Bu dönem yazarlarının, şairlerinin ve araştırmacılarının bir araya getirilmesi halinde büyük bir kitap meydana gelecektir. “Bu işi yapan ben olacağım, başka biri ya da hiç kimse” denilemez. Dileğim, bu işi gerçekleştirmek için yola koyulan herkesin sonuca ulaşmasıdır.
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GİRİŞ

İRAN EDEBİYATININ GEÇMİŞİ İLE TANIŞMA
Konuştuğumuz dilin üç bin yıllık tarihî bir geçmişi olup geçen uzun yıllar içinde pek çok değişimlere uğramıştır. Artık günümüz insanları için tarih başlangıcına ait eserlerden iz kalmamıştır ve bu eserleri tanımıyoruz ve bir kısmı da unutulmuştur. Örneğin Med hanedanı hükümdarlarından ve halkından kalan tek yazma bile yoktur. Araştırmacılar diyorlar ki: Med dili, bugünkü Kürtçe’nin temelidir. Padişahlıkları uzun sürmediği ve hükümranlık sahaları Hahamenîlerinki gibi genişleyip dünyayı fethetme gururu kendilerini, yaptıklarını dağlardaki kayalıklara veya saraylarının cephelerine yazmaya sevk etmediği için onlardan deri ve taş üzerine yazılmış bir tek yazı bile kalmamıştır. Yaptıklarını bir yere veya nesne üstüne yazmış oldukları kabul edilse bile, Hahamenîlerin ihtişamlı dönemlerinde ister istemez yok olup gitmiştir.

Eski İran’da Farsça’nın her yerdebir tek lehçe ile konuşulmadığı bilinmelidir. Ntekim bugün de Gîlân, Mâzenderân, Kürdistan ve Horasan’daki bazı bölgelerle Kirman ve Fars’ta Farsça’ya özgü lehçeler vardır. Ya da Isfahan, Yezd, Kâşân ve Şiraz gibi şehirlerde cümlelerin sonunda bölge insanlarına has sesler duyulur. Bunların tümü Farsça’dır; asil ve latif olup gönülde yer eder.

Eski İran’da Farsça’nın lehçeleri ve sesleri çeşitlilik arzetmiş ve bu lehçelerle konuşanlar arasından bir hükümdar çıkmış ise, o lehçe dönemin resmî dili olmuştur. Bugün eski İran dili ve kültürü üzerinde çalışan araştırmacılar, Hahamenîlerin dilini “Eski Farsça” olarak adlandırmışlardır. Elimizde kağıt veya defter üzerine bu dille yazılmış yazılar yoktur. Bu zamana ait sadece taşlar, gümüş ve altın plakalar üzerine kazılmış yazılar mevcut olup, her harfi birbirine bağlı birkaç çivi şeklinden ibaret olan bu yazıya, şeklinden dolayı “hatt-i mîhî” (çivi yazısı) adı verilmiştir.

Hahamenîlerin dilinden kalan en büyük ve uzun kitabe, Büyük Daryuş’un emriyle Kirmanşah’ın Bîsütûn dağındaki sağlam ve yüksek bir kaya üzerine kazılan yazıttır ve bu hükümdarın fetihlerini anlatmaktadır. Dilciler çivi yazısını doğru okumuşlarsa, Hahamenî (Ahamenit) dilinin anlaşılması güç kelimelere, çeşitli son eklere, karmaşık gramer kurallarına sahip olduğunu söylemek gerekir.

Hahamenî diliyle çağdaş olan iki dil daha bilinmektedir. Bunlardan biri, Zerdüşt Avestası’nın eski bölümlerinin, ikincisi ise, hâlâ Hindistan’ın güney bölgelerinde konuşulan ve hatta o dille bir gazete yayınlanmakta olan Hindistan halkının eski dili olup, bu sonuncu dile Sanskrit
 adı verilmektedir. Bu üç dilin, yani Avesta dili, Sanskrit ve Eski Farsça’nın kelime ve gramer bakımından birbirleriyle çok benzerlikleri vardır. Bu benzerlik, İranlılarla Hindliler arasındaki en belirli bağlılık alametidir.

Bugün araştırmacıların İran ve Hind medeniyetinin köklerini bir kabul ettiklerine işaret etmek yerinde olacaktır. Tarihî ve arkeolojik kaynaklara bakılırsa, vaktiyle bu iki milletin aynı topraklarda yaşadıkları, nüfusun artaması üzerine başka yerlere göç ettikleri ve böylece onların iki ayrı neslin çeşitli topraklarda iki ayrı medeniyet ve dinî şartlar altında bulundukları, yavaş yavaş kelime ve seslerde değişiklik olduğu söylenebilir. Nitekim dildeki bu iki evrimi ayrı ayrı değerlendirmekteyiz.

Eski Farsça’nın Avesta diliyle çağdaş olduğunu söylediğimde, “Niçin İranlıların aynı anda iki resmî dili vardı?” diye sorulursa, buna verilecek cevap şu olacaktır: Bu iki dil eski İran’ın iki büyük bölgesinde konuşulmuştur. Araştırmalar ve yapılan tahminler, İran’ın güney ve batı halklarının Farsça, kuzeydoğu ve doğu halklarının Avesta dilini konuştukları düşüncesini kuvvetlendirmektedir. Kuzeydoğu bölgesi dilinin, Zerdüşt’ün İranveç
 adını verdiği bu kutsal ülkenin dili olduğunda kuşku yoktur.

AVESTA DİLİ

Zerdüşt’ün kitabından günümüze gelen parçalar dikkate alınacak olursa, Avesta dilinin eski ve yeni akım olmak üzere iki akımdan oluştuğu görülür. Avesta’nın günümüze ulaşabilen bölümleri arasında Gasa veya Gâsa
 adında bir bölüm bulunmaktadır. Filologlar bu bölümün, Avesta’nın diğer bölümlerinden daha eski olduğunu kabul etmekte ve “Zerdüşt’ün dili Avesta Gasalarını terennüm ettiği dildir” demektedirler. Filolojik çalışmaların gelişmesinde katkısı olan daha sade ve yeni bölümlerine İranveç peygamberinin ölümünden sonra müdahale edilmiş ve bu bölümler sonraki kuşakların konuştuğu dille tekrar yazılmıştır.

Zerdüşt, tarihî geçmişi ile devri tamamen aydınlığa kavuşmamış olan Guştasb adlı bir padişah döneminde dinini ortaya çıkarmış ve onun yardımıyla bu dini yaymıştır. Sarayı Belh şehrinde olan Guştasb’ın hanedanının, Hahamenişî krallığının zuhurundan birkaç asır önce Horasan ve Mâveraünnehir’de hüküm süren Keyânîlerin ahfadından olduğu söylenir. Kimi araştırmacılar Guştasb ve Zerdüşt’ün yaşadıkları devri önce VI. yüzyıl olarak zikretmekle beraber, diğer bir grup da bu tarihi M.Ö. 2000 yılına kadar götürmektedir.

Avesta dilinden günümüze, şimdiki Avesta’nın beş parçasından başka yazı intikal etmemiştir. Bu yazılar dünyadaki en gelişmiş yazılardan biridir. X. yüzyılın ünlü tarihçisi Mesûdî, Zerdüşt’ün icat ettiği bu yazıyla 12.000 öküz derisi üzerine yazılmış olan Avesta’nın İskender’in saldırısı sırasında kaybolduğunu bildirmektedir. Bu yazı Sâsânîler zamanında da revaçta kalmış ve “dîn-i debîrî” (Dinî yazı) adını almıştır. Sâsânî hükümdarları devrinde ortaya çıkan diğer yazılar, Avesta yazısının daha gelişmiş ve taklid edilmiş şekilleridir. Hatta Arap yazısı denilen İslâm sonrası alfabe harflerinden çoğu Avesta harfleri ile aynıdır veya bunların ters dönmüş şeklidir.
 Şuna değinerek paragrafı bağlayalım: İran’ın Hahamenişî devri ile ilgili edebî değeri olan herhangi bir yazı bize kadar intikal etmemiştir. Elde bulunanlar, taş ve maden üstüne işlenmiş tarihî notlar, kral mühürleri ve onların vekâyinameleridir. Gasa şiirlerinden ibaret olan bölümler hâlâ canlılığını korumakta, Avesta, dinî bir eser olmasının yanı sıra şairane ifadelerden de tamamen yoksun olmayan ayrı bir hava taşımaktadır.

M.Ö. 336 yılında Balkan Yarımadasının doğusunda devlet yönetimini eline alan Makedonyalı İskender, 4000 kişilik bir orduyla Çanakkale Boğazı’nı geçip Küçük Asya’ya girerek, çok kısa zamanda Pers İmparatorluğu’nun büyük bir kısmını ele geçirdi. Bu arada Pers hükümdarı Üçüncü Daryuş, komutanlarının ihaneti sonucunda öldürüldü. Böylece Pers İmparatorluğu sona erdi ve 13 yıl boyunca kendisini Pers hükümdarı olarak ilan eden İskender pek çok fetih ve zevk ü safâ âlemlerinden sonra ateşli bir hastalığa yakalanarak Babil krallarından kalma sarayında öldü. Onun komutanları Sulûkîler (Selevkoslar) hanedanının kurdular. Birinci Selevkus’un oğullarından her biri bu ülkede şöhret ve servet sahibi oldu. O yıllarda İran dili ve medeniyeti zayıflamıştı ve her şey Yunanlılaşmaya doğru gidiyordu.Selevkusların güçlü dönemi M.Ö. ellili yıllara kadar devam etmiştir. İskender’in ölümünden 70 yıl sonra Horasan’ın asil halkından bir hanedan yaklaşık olarak 500 yıl payidar kalacak yeni bir hükümranlığın temelini attı. Bunları Eşkânîler adıyla tanıyoruz. Bu hanedan zamanında İran dili tekrar canlandı, kitaplar ve kitabeler yazıldı.

Eşkânîlerin dili, şüphesiz değerli edebî eserleri olan teorik bilimler ve şiir sahasında ilerleme kaydetmiş olan Parthi ve Eşkânî Pehlevîsidir. Araştırmacılar ünlü Sindbâdnâme hikayesinin aslınan bu hanedan döneminde yazılmış olduğunu kabul etmektedirler.

Elimizde Dıraht-i Âsûrik adlı, Eşkânî Pehlevîsiyle yazılmış manzum bir hikaye daha vardır.  Bir süre önce arkeologlar Doğu Türkistan’da Turfan şehrinde kazı yaparlarken, çoğu Sâsânîlerle çağdaş olan, Mani dininin buyruklarını içeren yazılardan ibaret olan Eşkânî Pehlevîsiyle yazılmış değerli bir mecmuaya rastladılar. Bu mecmuanın yazısı Sâsânî Pehlevîsi yazısına benzemektedir. Bu yazının Ârâmî
 yazısından iktibas edildiği söylenmekte ise de Zerdüşt yazısından alınmıştır ve gerçekte, dinî yazı veya visp-i debîrî’nin seçkin lehçelerinden biridir. Sâsânî hükümdarlığı ile Eşkânî hükümdarlığı mukayese edilecek olursa, Eşkânîler, Sâsânîler kadar geniş topraklara sahip güçlü bir devlet değildir. Daha sınırlı bir bölge içinde hâkim olan Eşkânîlerin Sâsânîlerin azameti karşısında dayanamayarak kaybolduğu söylenebilir. Bu durumda, o devirlerde yazılmış 70 kitaptan birkaç kitap ve kısa yazıttan başka bir şeyin günümüze kadar gelebilmesi beklenemez.

Mîlâdî Üçüncü yüzyılın ilk yarısında, İran hakimiyeti yeniden Farsların eline geçmiş, tarihî ve hamasî rivayetlerin kendisini Kiyân hanedanının son fertlerinden gösterdiği Bâbek oğlu Erdeşîr, Sâsânî hâkimiyetinin temelini atmış ve onun oğulları İran’da 400 yıl hüküm sürmüşlerdir. Bu hükümdarlar fetihleri, adaletli olmaları ve bilimi sevmeleri ile tanınmışlardır. Sasanîler devri İran dil ve edebiyatı bakımından eski dönemler gibi meçhul değilidr. Bu devirden bize çeşitli kitaplar, şiirler, şarkılar ve yazıtlar intikal etmiştir. Bugün elimizde bulunan macera, tarih, coğrafya, pendname, dinî şiir, Avesta tefsiri ile birçok yazıtın İslamî devir Farsçasına olan benzerliği ve yakınlığı, bize bu eserleri okuyup anlama imkânını vermiştir. Bu kitapları ve yazıtları günümüze kadar ulaştıran dile ve yazıya “Pehlevî” adı verilir.

Burada Sasanîlerin Zerdüşt yazısından değişik şekiller çıkarıp. bunların her birini kendi uygarlıklarının ve sosyal düzenlerinin hakim olduğu bir yöred kullandıklarına değinmek yerinde olur. Dinî eserler dîn-i debîrî (dinî yazı) ile kaleme alınırken, ekonomi sisteminde ise âmâr-ı debîrî (genel yazı) kullanılıyordu. 28 türü tespit edilen bu yazı çeşitlerinden yedisi İslamiyetin başlangıcında kaleme alınmış bulunan önemli tarih kitaplarının tümünde kaydedilmiştir. Yukarıda da söylendiği gibi, bu yazılardan visp-i debîrî (mükemmel ve toplu yazı) yazısının 360’tan fazla harften oluşan alfabesi ile doğadaki tüm sesleri, hatta yağmur yağışının sesini bile yazıya dökmek mümkündü.

Bu yazı türleri arasında Pehlevî yazısı,aslında Sasanîlerin yazı sisteminin en basit ve öğrenilmesi en kolay olan “hâm-ı debîrî) veya “âm-ı debîrî” yazısıdır. Ancak bu yazının gözümüze çarpan tek zor yönü, bir şeklin birkaç sessiz harf yerine kullanılmasıdır. Mesela, Pehlevî metinlerinin okunmasını güçleştiren yu yazıda dal, cim, ya ve gef sessiz harfleri aynı şekilde yazılıyordu. Kendi dillerinde bulunan kelimeler ile zihinsel bağları olan Sâsânîler için böyle bir güçlük söz konusu değildi.

Pehlevî yazısı ile günümüze kadar gelebilen eserler arasında birçok tercüme de vardır. Son yıllarda Avrupalı bilginlerin Doğu kültürlerini tanımaya yönelmeleri ile bu yazıların çoğu Farsçaya tercüme edilmiş, öte yandan İranlı araştırmacılar bu sahada önemli çalışmalarda bulunmuşlardır. Bu alanda çalışanlar arasında Sasanî Pehlevîsinden üç kitabı Farsça’ya çeviren Sâdık Hidâyet’in adını zikretmek yerinde olur.

İslâm Öncesi Nesir:

Eski edebiyat araştırıcılarına göre eski İran’da iki türlü nesir vardı:

a.Tarihî yazılar; b.İdarî yazılar.

Kitabeler sade ve açık bir dille yazılmasına rağmen, dinî ve bilimsel yazılarda özel bir üslup kullanılmıştır.  Bu üslup, genel şekliyle dinî kitaplarda, Ahd-i AÜtik (Tevrat)te ve Kur’ân’da gördüğümüz üsluptur. Cümlelerin sonu birbirine benzer. Bir kelimenin, bir tamlamanın veya bir cümlenin tekrarı onda uyum ve ahenk meydana getirir. Bu eserlerde destanlara ve kimi terimlere işaret edilmektedir. Öyle ki, bugün bir Avesta veya Pehlevî yazmasını okurken, bazen bir ismin ya da bir işaretin kaynağını tarih kitaplarında veya mûbed (Zerdüşt rahibi)lerin notlarında aramak zorunda kalıyoruz.

Sasanîlerin dili Arapların gelmesiyle birdenbire yok olmamış, 400 yıldan fazla bir süre bu dille kitap yazılmış, bu dille konuşulmuştur. Bugün elimizde İslâmiyet’in İran’a girdiği yüzyılda Sasanî Pehlevîsiyle kaleme alınmış birkaç değerli eser bulunmaktadır. Ancak, Pehlevîce kitaplar bir yana, İslam’dan sonra yazılmış Farsça bir eserin yokluğu gerçekten ilginçtir. Kuşkusuz, bazı eserler yazılmışsa da, bunlar zaman içinde kaybolup gitmiştir. Çünkü onuncu yüzyıla kadar zevk sahibi ve eli kalem tutan kişilerin, ellerini şakaklarına koyup miskin miskin oturmuş olacaklarına inanılamaz.

Bu konuya devam etmeden önce, İslâmiyet’ten sonra Farsça’nın zuhuru ve geçmişle olan bağlantısından bahsetmekte yarar vardır.

İslamiyetten sonra edebî dil olan Farsça’nın bir dalı, “saraya mensup” anlamına gelen “Derî Farsçası” diye adlandırılmış ve böyle yazılmıştır. Bu dil, Eşkânîler ve Sasanîler dönemlerinde İran saraylarının resmî dili olmuştur. Araştırıcılar, diğer İran dilleriyle aralarındaki küçük farklar, kelime, zamir ve son ekler bir tarafa bırakılacak olursa, Eşkânîler ve Sasanîler dönemlerine ait bu iki dilin birbirinden ayrı diller olmadığı sonucuna varmışlardır. Kimi filologlara göre Derî dili, Horasan ve Eşkânî dilinin bir devamından ibarettir. Çünkü, İslamî İran edebiyatı Horasan’da doğmuştur ve Horasan, Eşkânîlerin hüküm sürdüğü bölge olduğundan, İran dilinin ahenk ve şiveleri de göz önünde bulundurulduğunda, Horasan şivesi açık ve ahenkli bir dil olması dolayısıyla Sasanî hükümdarları tarafından resmî saray dili olarak kabul edilmiştir.

İslamiyetin İran’a girişinden IX. yüzyıla kadar Zerdüşt din adamları ve aydınları, Sasanî pHelvî dili ve yazısıyla eserler meydana getirmişlerdir. Sanıldığına göre, o yıllarda Derî Farsçasıyla eser veren veya şiir söyleyen kimseler parmaklara gösterilecek kadar azdı ve onların söylediklerinden ve yazdıklarından günümüze kadar ancak birkaç beyit veya değer taşımayan kıtadan başka bir şey ulaşamamıştır.

Öte yandan Târîh-i Sîstan’a göre, Yakûb-i Leys Herat’ı fethettikten sonra Sistan şairlerinin onu Arapça şiirlerle övmeleri üzerine “Anlamadığım şeyi söylemenin ne yararı var?” demiştir.
 Bunun üzerine Yakub’un Sistanlı saray kâtibi Muhammed Vâsıf-ı Sîstânî onun övmek için başlangıcı şu mealde olan Farsça bir şiir söylemiştir:

“Ey büyük, küçük, bütün dünya emirlerinin, köle, uşak, ağa, köpek, tutuklu ve kulun emiri!”

Muhammed-i Vâsıf’ın büyüklügü, Derî şiirinin ortaya çıkması yolunda ilk adımı atması ve bu yolda Yakub-i Leys’in ona rehberlik etmesinden ileri gelmektedir. Demek ki Derî şiiri Yakub-i Leys ile başlamıştır. Yakub’un saltanat sürdüğü IX. yüzyılın ortalarında birkaç kişi daha Farsça şiir söylemekle beraber, Saffarîler yıkılıp da Buhara’da tahta geçen İsmail-i Sâmânî‘nin ikinci İslam-İran padişahlığını kurmasına kadar geçen süre içinde hiçbir şair bir şaheser yaratamamıştır. Yeni doğmuş çocuğa benzeyen Derî dili bu hanedan zamanında canlanmış, gelişmiş ve kuvvetlenmiştir.

Samanî padişahları kültürlü kimselerdi ve kendileri de az çok şiir söylüyorlardı. Bu hükümdarların üçüncü, aynı zamanda hanedanın en parlak sîmâsı ve Nizâmî-i Arûzî’ye göre Samanîlerin en önemli hükümdarı olan Nasr b. Ahmed, Derî Farsçasının gelişmesinde önemli rol oynamış, sarayında Rûdekî gibi şairler şöhret ve paraya gark olmuşlar, öylesine refah içinde yaşamışlardır ki şairin biri bu yüzden şöyle haykırmıştır:

Çihil hezâr direm Rûdekî zi mihter-i hîş

Etâ girift be nazm-i Kelîle der kişver

“Ülkede Kelîle’yi nazmetmekle Rûdekî, memdûhundan kırk bin dirhem aldı!”

Derî şiirinin ilerlemesi ile beraber nesir de gelişme kaydediyordu. VIII. ve IX. yüzyıllarda Derî nesri ile birkaç kitabın yazılmış olmasında kuşku yoktur. Bu dille yazılan en eski mensur kitabın h.346/ m.957 yılında kaleme alınan Şâhnâme-yi Ebû Mansûrî olduğu söylenmelidir. 951 yılı civarında Buhara hükümeti tarafından Tus şehrinde Horasan emirliğine atanan, soylu ve vatansever bir insan olun Abdürrezzak oğlu Ebû Mansûr’un Ebû Mansûr-i Muammerî adlı bir veziri vardı. Horasan emiri vezirine, Horasan’ın Zerdüştî ileri gelenlerini ve yaşlı ağalarını Tus’a getirmesini, onların yardımıyla eski İran şahlarının tarihini yazmasını emretti. Sade bir nesir diliyle yazılan bu kitap, ondan otuz yıl sonra Firdevsî’nin yazacağı manzum Şehname’nin kaynağını oluşturdu. Ebû Mansûr’un Şehnamesinin yalnız “mukaddime” kısmı bugün elimizdedir. 

Bu kitabın yazılmasından sonra Sâmânî sarayında birkaç Farsça kitap daha yazıldı. Bunların en değerlileri iki tercüme eserdir. Biri, Târîh-i Muhammed b. Cerîr-i Taberî, diğeri Tefsîr-i Muhammed b. Cerîr ber Kur’ân olup ikisi de Arapça’dan Derî Farsçasına nakledilmiştir. Derî Farsçası ile yazılan ilk eser özelliğini taşıyan bu tarih ve tefsirlerin sade, anlaşılır bir dili vardır. Edebî sanatlara yer verilmemiş, bir Horasanlının sade diliyle kaleme alınmıştır. XI. yüzyıla kadar Derî Farsçası ile kaleme alınan eserlerin tümü aynı dil özelliklerini taşır.

Derî Farsçası nesrinde göze çarpan bu berraklık ve sadelik, aynı dönemde yazılan şiirlerde de kendini gösterir. Firdevsî gibi bir şairin kullandığı bazı tamlamalar veya kelimeler bize yabancı gelse de, Hâkânî ve Nizâmî’nin eserlerinde veya Safevî dönemi şiirlerinde görülen kapalılık ve ifade karmaşıklığı yoktur.

Samanîler devrinde şairlerin çoğu, bu hanedanın soyundan gelen padişahları kaside tarzındaki şiirlerle övmüşler, kimileri hikayeler nazmetmiş, tek tük gazel söyleyenler de olmuştur. Çok yönlü bu gelişmelerin ortak özelliği sadilik ve güzelliktir. Şehîd-i Belhî’nin bir gazelinden şu beyti okuduğum vakit

Şenîdem ki bihişt an kesî tevâned yâft

Ki ârzû beresâned be ârzûmendî

(İşittim ki, muhtaç birinin ihtiyacını gideren kişi cennetlik olurmuş.)

ya da Firdevsî’nin Şehnâmesi’nde Gîv’in Kâvus’un torunu Husrev’i İran’a getirip kendi yerine geçirmek için  Turan’a sefer düzenlemesi bahsine gelince, Gîv ile Husrev’in görüşmelerinin ne kadar doğal ve şirin bir üslupla anlatıldığı görürüz. Husrev karşılama merasimi sırasında sorar:

Çigûne sipurdî ber in merz râh?

Zi Tûs u zi Gûderz u Kâvûs Şâh?

Çi dârî haber? Cumle hestend şâd?

Hemî der dil ez Husrev ârend yâd?

Cihâncû-yi Rustem gû pîlten

Çigûne est ve dâstân-i an encumen?

(Nasıl bu taraflara yolun düştü?

Tûs’tan, Gûderz ve Kâvus Şah’tan ne haber getirdin?

Hepsi de iyi mi?

Husrev’i her zaman hatıra getiriyorlar mı?

Ülkeler feth eden Rüstem ve halkı nasıl? İyiler mi?)

Firdevsî, Gazneli Mahmud ile çağdaş olması dolayısıyla Samanî devri şairi sayılmayabilir. Ancak Firdevsî yüce nazım sarayının temelini atmak için otuz yıl sürecek bu güç işe başladığı sıralarda İran, Sâmânîlerin yönetimindeydi ve Mahmud da Samanî ordusunun hizmetinde bulunan bir subaydı.

XI. yüzyılın başında Samanîlerden ve onların görkemli saltanatlarından kalan bir işaret olmadığı gibi, o yıllarda her yer Gazneli Mahmud’un hükmü altındadır. Şairlerin, yazarların ve bilginlerin de bu sarayda önemli mevkileri vardır. Ebû Nasr-i Muşkân gibi kalemi güçlü bir yazar padişahın özel kalem müdürüdür ve Ebulfazl,i Beyhakî de onun emri altında çalışmaktadır. Her ne kadar onun gazabından kurtulamamışsa da Ebû Reyhân gibi büyük bir gökbilimcinin padişah katında saygın bir makamı vardır. Şahlar, İbni Sînâ’yı saraylarına davet etmekle beraber, bu politikacı doktor ve filozof, Gazneyn’e gitmeyi kabul etmeyerek Ziyaroğullarının sarayına yönelmiş ve oradan da Hemedan ve Isfahan’a gelip Büveyhoğullarının vezirliğini Gaznelilerin sadaretine tercih etmiştir.

Unsurî, Ferruhî ve Ascedî’nin yanı sıra yüzlerce şair Mahmud’un sarayına gidip gelse de bu üçü padişahın yakın dostları arasındadır. Unsurî öyle bir yere yükselmiştir ki, onun sahip olduğu lüksün ve servetin şöhreti sonraki yüzyıllarda da unutulmamış, hatta XII. yüzyılda Hâkânî

Şenîdem ki ez nokre zed dîgdân

Zi zer sâht âlât-i hân Unsurî

“Unsurî’nin tenceresini gümüşten, sofra takımlarını altından yaptırdığını duydum” demiştir.

Gazâirî adlı başka bir şair, Büveyhoğullarının hizmetinde bulunup onların ekmeğini yemesine rağmen, Mahmud’u öven kasideler yazdığı için Gazne tarafından ödüllendirilmiştir.

Gazneliler döneminde Derî Farsçasıyla yazılmış ve İran-İslam kültürü bakımından değer taşıyan mansum ve mensur eserler yazılmıştır.

İbni Sînâ tıp sahasında birkaç Farsça eser kaleme almış, bu devrede tarih yazıcılığının en sağlam örneğini Ebulfazl-i Beyhakî vermiş, Ebû Reyhân ise et-Tefhîm adlı kitabı ile matematik ve astronomi alanında bir başeser bırakmıştır. Şeyh Ebulkâsım Kuşeyrî’nin tasavvufî bir risâlesinin Keşfulmahcûb adlı Farsça çevirisi İran tasavvufunu tanıtan en iyi kaynaklardan biri olmuştur.

Gazneliler dönemi şiirinin ayrı bir önemi vardır. Unsurî’nin ve diğer şairlerin medhiyeleri sağlamlık ve olgunluğun zirvesindedir. İran’ın ulusal kahramanlık destanı Şehnâme bu devirde tamamlanmış, birçok İran şairi aynı yolda eser vermiştir. Ferruhî-i Sistânî’nin aşıkane gazelleri bu döneme aittir. Sadelik, süsten uzak durmak, Arapça kelimelerin ve anlaşılması güç deyimlerin azlığı gibi özellikleri olan Samanî ve Gazneli dönemi yazı ve şiir üslubuna Horasan’da gelişme imkanı bulduğu için “Şîve-i horâsânî” (Horasan üslubu) adı verilmiştir.

X. yüzyılda Gazneli Mahmud’un izniyle Kuzey Horasan’a göç eden bir Türk boyu güçlenmiş, liderleri Selçuk zamanla büyük üne kavuşmuş, onun oğulları Tuğrul ve Çağrı Gazne sarayının emirlerine itaat etmeyerek makam ve ün sahibi olmuşlardır. Bu iki kardeş XI. ve XII. yüzyıllarda bir taraftan Hindistan, diğer taraftan Anadolu’ya kadar uzanan geniş Selçuklu hükümdarlığının temellerini atmışlardır. Elde ettikleri toprakların genişliği sebebiyle bu büyük imparatorluğun Kirman, Irak, Şam ve Küçük Asya gibi her parçası Selçuklyu boylarından birinin eline geçmiştir. XI. yüzyılın ikinci yarısında Gaznelilere galebe çalan bu yeni imparatorluk, XII. yüzyılın sonlarına kadar ve Moğol saldırılarından sonhra yıllarca ayakta kalmış ve XIII. yüzyılın ikinci yarısından itibaren parçalanarak birer birer ortadan kalkmıştır.

Selçuklu İmparatorluğu döneminde manzum ve mensur birçok eser telif edilmiştir. Tarihî ve bilimsel verilerin toplandığı bu dönemde övgü amacıyla kasideler yazılmış, kimi şairler tasavvufî manaların açıklandığı kaside türüne yönelmiş, böylece İran kültürü adına zengin kaynaklar yaratılmıştır.

Gaznelilerden Timurlular devrine kadar geçen 500 yıllık süreçte yazılan tasavvufî içerikli eserler mecmuasında insanlığın yüce değerli ve ruhsal yücelişin hakim olduğu bir yaşantıya davet konusu işlenmiştir. Bu ekol kimi yönleriyle mantıklı ve kabul edilebilir bir hayatla bağdaşmasa bile yüksek düşüncelere ilgi duyulması yarardan uzak değildir. Selçuklular döneminde iki tür şiir daha çok revaçta kalmıştır. Bunlardan biri, çeşitli vezinlerle mesnevî biçiminde yazılan ve aşkla ilgili konuları işleyen hikayelerdir. Bu tür eserlerin başında Nizamî’nin Hamse adıyla bilinen beş mesnevisi gelir. Husrev u Şîrîn, Nizamî’nin diğer mesnevilerine göre daha hoş ve doğallığıyla öne çıkan bir aşk hikayesidir.

İkinci tür, beyitleri kendi arasında birbiriyle kafiyeli olan, on onbeş beyitlik aşıkane gazel türüdür. Selçuklu devrinde gazel XIII. yüzyılda Sadî ile en olgun ve parlak noktasına ulaşmıştır.

Genel olarak Selçuklu dönemi şiiri, Gazneli ve Samanlı dönemi şiirlerine oranla daha güç, karmaşık ve çok anlamlıdır. Ancak, şairlik sanatı ve söz güzelliği bakımından önceki dönemlerde yazılan şiirler Selçuklu dönemin şiirinden geri kalmaz. Bu dönem şairlerinden birçoğu matematik, tıp, felsefe, tasavvuf gibi bilimlere aşina olduklarından şiirlerinde halkın anlayamayacağı deyimlere ve ince manalara yer vermişlerdir. Bu durum şiirin anlaşılmasını zorlaştırmıştır. Bu özellikleri taşıyan şiirlerin en belirgin örnekleri Hakanî-i Şervân’de görülmektedir.

Selçuklular zamanında nesir de şiirde olduğu zorlaşmış ve içerik yönünden derinlik kazanmıştır. Şunu da hatırlamakta yarar vardır. Bu zenginlik ve ağırlık ilk olarak Gazneli sarayında kendini göstermiş, Gazneli Behramşah’ın saray yazarlarından Ebulmeâlî-i Nasrullah, Kelhile ve Dimne’yi güzel fakat hayli ağır bir nesirle Farsça’ya çevirmiştir.

Gur hükümdarlarının sarayında bulunan Nizâmî-i Arûzî, Kelîle ve Dimne ile eşzamanlı olarak, yazarlık, şairlik, doktorluk ve astronomi olmak üzere dört bört bölümden oluşan, nesri güç anlaşılır, bölüm başlarının Arapça sözcükler ve deyimlerle dolu olduğu Çihâr Makâle adlı değerli eserini meydana getirmiştir.

Bu dönem yazarları arasında başka önemli sîmâları da tanımak gerekir. Bunların arasında Nâsır-ı Husrev ile İmâm Muhammed-i Gazzâlî hatırlanmalıdır. Engin bilgilerinin yanı sıra, bütün yaşamlarını manevî yükselişlerle geçirmiş ve sürekli manevî yükselişlerde bulunmuş olan Gazzâlî ve Nâsır-ı Husrev İran kültürünün iki parlak sîmâsıdır.

Her devreye kısaca değinsek bile, bu dönemde Hayyam’ın göz kamaştırıcı sîmâsına değinmemek olmaz. Çok değerli kitaplar telif eden Hayyâm, Farsça nazım ve nesirdeki gücünü göstermiştir. Onun Nevrûznâme’si akıcı Farsça nesrin bir örneğidir.

İran tarihinin başka bir bölümüne geçmeden önce, Selçuklular zamanında bilim yolunda büyük bir adım atıldığını belirtmekte yarar vardır.  Bu adım, İslamiyetten sonra ilk İran üniversitesinin kurulmasıdır. Selçuklu hükümdarı Alparslan’ın bilgin veziri Hâce Nizâmülmülk, Bağdat, Nişabur ve Isfahan gibi o devrin büyük şehirlerinde, teorik bilimlerin yanı sıra din araştırmalarının yapıldığı ve kendine özgü bir öğretim sistemi olan birkaç üniversite kurdu. Gazzâlî gibileri bu üniversitelirin profesörlüklerine getirildi; Sadî gibi öğrenciler de buralardan mezun oldular. İran tarihinin parlak noktalarını oluşturan bu üniversitelere Hâce Nizâmülmülk’ün adından dolayı “Nizâmiye” adı verildi.

1219 yılı İran tarihinin talihsiz yıllarından biridir. O yıl Muhammed Hârizmşah ve annesi Türkân Hatun’un akılsızca davranışları Moğolları İran’a çeker; halkın varı yoğu yağmalanır. Şehirler viran edildiği gibi ülkenin ileri gelenleri öldürülürler. Bir tarihçinin görgü tanıklığına göre, harabeye dönen şehrin suyu da kesilir. İran edebiyatı ve sanat ekolleri Fars, Kirman, Anadolu ve Isfahan gibi yerlerde zar zor varlığını sürdürür. Nihayet Cengiz devri sona erer ve oğulları devleti paylaşırlar. Torunlarından Hülagu yeni fetihlere başlar; Bağdat’a kadar giderek Abbasî halifeliğine son verir. XIV. yüzyılda yaşanan bu yıkıcı faaliyetler Timurleng’in saldırılarıyla tekrarlanır. Ancak Hülagu’nun ve yerine geçen hükümdarların devrinde yeni bir şey göze çarpar. O da İran kültürünün bu hükümdarlara nüfuz etmesidir. Tuslu bilgin Hâce Nasîruddin, Hülagu’nun sarayında nüfuz ve makam sahibi olur ve onun isteğiyle Meraga’da bir gözlemevi kurulur. Tarihçiler ve şairler tekrar ortaya çıkmaya başlarlar. Böylelikle bilim hayatı yeniden canlılık kazanır. Cengiz ve Timurlular dönemlerinde İran tarihinin üç büyük sîmâsı yetişmiştir. Yağma ve savaşlardan zarar görmeden kurtulan bu üç kişi aynı mektebe mensupturlar.

Hârizmşahların baskı ve zulmünden usanan Belhli bir bilgin Horasan’dan Anadolu’ya gider. Oğlu Celâleddin Muhammed felsefe ve bilimde zamanının en ünlü kişisi olur. Öylesine bir heyecan uyandırır ki bir sözü binlerce ölüyü diriltirken, içinde bulunan cevherde ilahî aşk şuleleri parlar. Hak yolunun cesur insanı Şemseddin-i Tebrizî için yazılan gazeliyatı değerli divanında elden ele dolaşır; Mesnevî-i Manevîsi insanlığın şiir ve düşünce eserinin en yükseği olarak tanınır. Kimileri Mevlana’ya serzenişte bulunup bir hayli ileri gitse de girişimleri sonuçsuz kalır.

Bu devrin tanınmış sîmâlarından ikincisi, bazı ediplerin de yaptığı gibi özgürce kentten kente seyahat eden ve sonunda engin bir bilgi ve deneyimle doğduğu yere dönen, manzum ve mensur güzel eserlerine Gülistan ve Bustan adlı iki kitabını ilave eden Şirazlı Sadî’dir. Sade herkesin beğenisini kazanan eserlerini sade bir dille kaleme almıştır. Onun söyledikleri hep doğa tasvirleridir. Aşk şiirleri ise aşıkların hissetiği duyguları ustalıkla ifade eder.

Sadî’den yüz yıl sonra Hâce Hafız aynı şehirde doğar. Öylesine meşhur olur ki, şiirlerinde Keşmir’in siyah gözlü güzelleriyle Semerkandlı Türk kızları nazla raksederler. İkiyüzlü kimseler onun açacağı dil yarasından korkarlar; yüreği temiz olanlar onun sözlerine gönülden bağlanırlar. Çarşı pazar halkı da şiirlerini istedikleri şekilde manalandırdıkları gibi, bu şiirlerden fal açarlar kendilerine. Hafız’ın şiirlerinde kelimeler birbirine öylesine bağlanmışlardır ki birçok beyitten iki ya da üç anlam çıkarmak mümkündür. Sözcükler hem basit anlamını hem de bilgili kimselerin anlayabileceği ıstılahlı anlamı ifade edecek şekilde seçilmiştir.

Gazelin sağlamlaşması, aşk hikayelerinin şiirde kullanılır olması ve Arapça kelimelerin bilimsel ve dinî anlamlarıyla şiirde sık kulanılır olmasıyla birlikte, şiir ve diğer sanatlar Horasan’dan İran’ın merkezine ve güneyine yayılarak Isfahan, Şiraz, Hemedan gibi şehirlerle Anadolu’da şairler ilgi odağı haline gelirler. Küçük farklılıklarla Timurlular devrinin sonuna kadar ayakta kalan bu devir üslubuna “Irak üslubu” veya “Irak mektebi” denilmiştir.

Cengiz ve Timur’un çocuklarının hükümete geçtiği sıralarda, İsmail adında biri İran’ın kuzeybatısında ayaklanır ve zamanla ülkenin dört bir yanına doğru topraklarını genişleterek Safevî hükümdarlığını kurar. İran toplumunda nisbî bir düzen sağlayabilen bu hükümdarlık edebiyat ve şiire pek de ilgi göstermez. Kendisi de şair olduğu halde İsmail’in oğlu Tahmasb I., şairlerin aşk şiiri söylememelerini, bunun yerine Kerbelâ şehitlerini konu edinen şiir söylemelerini ister. Bu emir, Muhteşem-i Kâşânî gibi şairler tarafından, Kerbela şehidi Hüseyin’i ve başından geçenleri anlatan en acıklı taziyelerin yazılmasına sebep olur.

Bu devirde yazılan aşk şiirlerinin beğeni görmeyen bir özelliği vardır. Safevî dönemi şairlerinin büyük bir kısmı duygularını ifade edebilmek için zihinden uzak benzetmelere ve tasvirlere yönelirler. Sonuç olarak şiirin anlaşılması gittikçe güçleşir. Bazen şairin zihninden geçen bir manayı göz önüne getiren kişi gülmekten kendini alamaz. Bir şair sevgilinin vücudunun güzelliğini şöyle ifade eder:

Çonân nâzukbeden bâşed ki ger ârî be gulzâreş

Be pâ ez sâye-i mujgân-i bulbul mîreved hâreş

“Sevgilinin vücudu öylesine narin ve naziktir ki onu gül bahçesine getirsen, bülbülün kirpiğinin gölgesinden ayağına diken batar.”

Safevîler döneminde bu şiir ekolüne mensup şairlerin çoğu Hindistan’a göç etmişler, anlaşılması güç olan bu şiir tarzını orada yaymışlar ve adına “Hind üslubu” demişlerdir.

XVIII. yüzyılda deriden elbise diken bir zanaatkâr olan Tahmasb Kuli Han Efşar hükümdar olur. Mugân çölünde, halk temsilcileri ve askerlerden kurulu bir kongre heyeti onu Nâdir Şah adıyla İran’ın mutlak hükümdarı olarak ilan eder. Ancak, Nadir Han’ın padişahlığı çok sürmez ve halkın alın yazısı Kerim Han’ın eline geçer. Bu iki hanedan zamanında şiir ve edebiyat sarayda fazla tutunamaz. Bunun üzerine Isfahan’da bir araya gelerek encümen oluşturan şairler ve yazarlar, “Zihinden uzak, anlaşılması güç manalar ve eski hayal ürünlerine ağırlık verilmesiyle şiir çökmeye terk edilmiştir. Bu uçurumdan kurtulmak için tekrar eski şiir ekollerine dönülmelidir” diyerek yeni bir fikir ileri sürerler. Böylelikle Isfahan şairler topluluğu Hint üslubundan uzaklaşarak, şiirde tekrar Irak üslubuna dönerler. Kimi şairler de Horasan üslubunu tercih ederler. Bu “geriye dönüş” (bâzgeşt) devri XIX. yüzyıla yani Kaçar hükümdarlığının son zamanlarına kadar devam eder, Fars nazım ve nesrinde yeni bir dönem başlar.

Gazeteler halkın dili olurken, yazarlar ilk defa halk için kitap yazar. XIX. yüzyılın sonuna kadar gelişmesini sürdüren yeni akım, XX. yüzyıl İran’ında meyvalarını verir. Bu kitap işte bu gelişmelerden bahsetmektedir.
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BİRİNCİ BÖLÜM

XIX. YÜZYILDA YENİ DÜŞÜNCE KONULARI
XIX. yüzyılda Avrupa şaşırtıcı bir hızla ilerliyordu. Fabrikalar, teknik okullar, üniversiteler sürekli artıp gelişirken, buna paralelolarak milletlerin birbiriyle olan münasebetleri de artıyordu. Bu ilerlemelerin yarattığı etki sonucunda Kaçar şahları da Batı hevesine kapıldılar. Yüzyılın sonunda ilk defa Nâsırüddin Şah Avrupa’ya seyahate çıktı. Bu padişahtan sonra yapılan seyahatlar daha sık tekrarlandı. Avrupa seyahatlarının açık bir hedefi olmasa da, şah ve ülkenin ileri gelenleri Avrupa ile İran arasındaki farkı gördüler.

Nâsırüddin Şah Avrupa’yı görmeden önce Abbas Mirza, gezdiği ülkeler hakkında bilgi sahibi olmuştu. Büyük Kâimmakam gibi işbilir kimseler, eğitimsel ve toplumsal bir değişime gerek olduğunu anlamışlardı.

Kaçarların mutsuz veziri Abbas Mirza, babasının kayıtsız davranışları olmasa, büyük işler yapacak ve İran toplumunda sağlam bir düzen kuracaktı.

Abbas Mirza 1799 yılında Azerbaycan hâkimi oldu ve hükümete isyan edenleri sindirdi. Danışmanı da, Büyük Kâimmakam adıyla tanınan Mirza İsa Ferâhânî idi. Hedefleri, düzenli bir ordu meydana getirmek, daha sonra ileri düzeyde bir eğitim, huzurlu ve eğitimli bir toplum yaratmak olan bu iki kişi, gayretle çalışmaya başladılar. Nitekim az da olsa, yaptıkları çalışmaların sonuçlarını aldılar. Ancak, Rusların  Rusların Gürcistan’a asker çıkarmaları Abbas Mirza’yı programından uzaklaştırdı ve düşüncelerini uygulama fırsatı bulamadı. Bütün bu huzursuzluklara rağmen bu yürekli insan 1809 yılında iki İranlı öğrenciyi üniversite öğrenimi için Avrupa’ya gönderdi. Daha sonra 1815 yılında beş kişi daha gönderdi. Bu yedi kişi arasında en meşhurları, ilk Farsça gazeteyi çıkaran Mirza Salih Şirazî ve 1820’de Avrupa’dan döndükten sonra Abbas Mirza’nın özel doktoru olup, kardeşini de Abbas Mirza’nın emriyle maden fakültesinde okumak üzere Rusya’ya gönderen Mirza Bâbâ-yı Efşâr’dır.

Abbas Mirza’nın yenilik yolunda attığı diğer önemli bir adım, İran’da ilk matbaayı kurmasıdır. İlk silah fabrikasını ve Hoş kentinde askerî dokuma fabrikasını da o kurmuştur. Seçkin bilimadamları ve çevirmenleri sürekli olarak yazmaya teşvik etmiş, onların bilgi ve deneyimlerinden yapılan çalışmaların yürütülmesinde yararlanmıştır. Abbas Mirza 1833 yılında vefat etmiş ve değerli çalışmalarına destek vermeyen babası da yasını tutmuştur.

**

XIX. yüzyılda Avrupa’dan İran’a askerî ve siyasî heyetlerin gelip gitmesi, İran halkının Batı’yı tanımasına sebep olmuştur. Her ne kadar Avrupa devletleri gönderdikleri heyetlerle kendi çıkarlarını korumuşlarsa da, bu arada ister istemez İranlıların Avrupalıların eğitim, teknoloji ve yönetim şeklinden daha çok haberdar olmalarına yol açmışlardır.

O yıllarda Napolyon İran üzerinden Rusların yolunu keserek Rusya’yı ele geçirmek istiyordu. Ayrı bir heyet halinde İran’a gelen General Bontamn ve General Garden, Napolyon’un subaylarındandı. Bontamn Tebriz’de Abbas Mirza’nın ordusunun askerî danışmanı sıfatıyla ona yardım etti. Bontamn ile birlikte İran’a gelen General Garden’in heyeti İran yollarının haritasını çıkardığı gibi, İran için pek de hayırlı olmayan bazı çalışmalarda bulundu. Kuşkusuz Ruslar da bu sırada boş durmadılar. İngilizler ise Fransızlar ile rekabet halindeydi. Denilebilir ki, bu devletlerin hiçbiri İran’ın iyiliğini düşünmüyordu. Ancak, İran’a gelen bu heyetler pekçok İranlının gözünü açtı ve onları yeni bilgiler aramaya sevk etti.

**

XIX. yüzyıl ile XX. yüzyılın ilk yarısında, bencilce düşüncelere saplanmayıp halkın kaderiyle oynamayan Büyük Kâimmakam gibi birkaç vezir ve işadamı daha vardır. Onun oğlu Mirza Ebulkasım da bu büyük insanlardan biridir. Edebiyatta ve siyasette ileri görüşlü bir devlet adamı olan Mirza Ebulkasım istiyordu ki İran halkı ve şahlık düzeni kendini aldatmasın, yalan ve entrikadan uzak kalsın. Nâsırüddin Şah, Muhammed Şah’ın yerine tahta geçmek için Tebriz’den Tahran’a doğru yola çıktığında, Mirza Takî Emîr-i Nizâm’ı da yanında getirdi. Mirza Takî Han, Mirza Ebulkasım Kâimmakam’ın özel aşçısı Meşhedî’nin oğluydu. Daha Kâimmakam’ın evinde iken yetenekleri anlaşıldı ve genç yaşta Azerbaycan eyaleti sekreterliği ile görevlendirildi. 1828 yılında Husrev Mirza Rusya’ya giderken Mirza Takî’yi de yanında götürdü. Azerbaycan ordusu komutanı olan Emir Nizâm-ı Zengene, bir kere de onu veliaht Nâsırüddin Şah’ın yanında Üç Kilise’ye gönderdi. Emir Nizâm-ı Zengene’nin ölümünden sonra Takî Han Azerbaycan ordusu komutanı oldu. Muhammed Şah öldüğünde, Nâsırüddin Mirza’yı Nâsırüddin Şah yapan Takî Han olmuştur. Nitekim Takî Han da Kaçar devletinin sadrazamlığına yükselmiştir. Henüz sadaretinin ilk günlerinde herkes onun diğer vezirlerden farklı olduğunu anlamıştır. Takî Han yapılan işlerin düzen içinde olmasında hayli titizlik göstermiş, çalışmadan kimseye maaş vermemiş, herkesten âdilane vergi almıştır. Devletlerle olan dostluk münasebetlerine dikkat ettiği gibi, İran’ın yeni dünya düzenine ayak uydurabilmesi için Dârülfünun (üniversite) gibi büyük bir eğitim kurumunun açılmasını zorunlu görmüştür. Takî yaptığı çalışmalar karşısında bir takım kimseler telaşlanmışlar ve şahın annesi Mehdi Ulyâ’yı kendi yanlarına çekmek suretiyle onu sadaretten uzaklaştırtarak Kâşân’a sürdürmüşlerdir. 1852 yılında şahın fermanı ile Bâğ-i Fin hamamında öldürülmek üzere bir katil gönderilmiştir. Takî Han Emîr-i Kebîr öldürülmekle beraber, kurduğu Dârülfünun ayakta kalmış ve Emir’in hatırasını koruyan ve adını ebedîleştiren yeni bir nesil yetişmiştir.

Emir, tutum, siyaset ve ülke idaresinde aydın ve ilerici bir görüşe sahipti. Onunla mücadele eden pek çok kimsenin, Emir’in sözlerini anlamamış olmaları ve yoldan çıktığını zannetmeleri mümkündür. Ama o, eski kafaların kokuşmuş düşüncelerinden daha ileri düzeyde bir düşünce yapısına sahipti.

Emir’in kurduğu üniversitede Mirza Hüseyin Han Sipehsâlâr gibi insanlar yetişti. Hâc Mirza Hüseyin “İran’ın kanuna ve kanunî idareye ihtiyacı vardır ve adalet istiyor” diyordu. Mirza Hüseyin 1873 yılında Nâsırüddin Şah’ı Avrupa seyahatine çıkmaya razı edebildi. Din adamları kendi rahatlarını idarî sistemin gevşekliğinde görseler de bu seyahate engel olamadılar. Hatta bu seyahat 1878 ve 1888 yıllarında da tekrarlandı. Ne var ki Batı’yı görmek Nâsırüddin Şah’ı hayretlere düşürürken, bu seyahati istemeyenler de boş durmadılar. Ne yapıp edip Sipehsâlâr’ı sadaretten indirmek için Şah’ı ikna ettiler. Sipehsâlâr bir süre Reşt’te kaldıysa da, tekrar Dışişleri ve Milli Savunma bakanlıkları göreviyle Tahran’a geldi. Şah da ona “sipehsâlâr-i a’zam” (Başkomutan) ünvanını verdi. Sipehsâlâr, dışişleri bakanlığı yaptığı yıllarda Farsça ve Fransızca olmak üzere iki dilde yayınlanan bir gazete çıkardı ve Belçikalı bir yazarı gazetenin müdürlüğüne getirdi. Ancak, hürriyet ve kanundan söz ettiği için gazetenin yayınlanmasına izin verilmedi ve bu gazeteden yalnız 1876 yılında bir sayı çıkabildi.

Sipehsâlâr, Emîr-i Kebir’den sonra Kaçarlar devrinin en büyük politikacılarından biri olup onun gibi değeri hiç bilinmemiştir.

Nâsırüddin Şah zamanında Dârülfünun öğrencisi olmuş ve defalarca İran’ın siyasî görevlisi olarak Petersburg, Londra ve İstanbul’da bulunmuş olan Muhsin Han Muşîrüddevle 1891 yılında adalet bakanı olmuş ve düzenli bir adalet sistemi kurmaya çalışmıştır.

Nâsırüddin Şah’ın Emînülmülk ve Emînüddevle lakaplı veziri Mirza Ali Sînekî, Batı’daki ilerlemelere aşina olmuş, posta ve gümrük teşkilatlarının yöneticiliğini yaparken sözü edilen bu iki kurumun ıslah edilmesinde yararlı çalışmalar yapmıştır.

Emînüddevle 1896 yılında Muzaffereddin Şah’ın emriyle sadrazam olmuş, Emîr-i Kebîr ve Sipehsâlâr’ın izlerinden giderek hemen onların görüşlerini uygulamaya başlamıştır. Önce gazetelere serbestlik tanımış, birkaç okul açmış, okulların idaresi için Maarif Kurulu kurmuştur. Sarayın ağır masraflarını karşılayacak gücü kalmayan maliye teşkilatına yeni bir düzen getirmiş, haksız yere vergi toplayanlara engel olduğu gibi, malî işlerin düzenlenmesi için İran’a birkaç yabancı danışman getirtmiştir. Böylece darphane, posta ve gümrük teşkilatlarını ıslah etmiştir.

**

İran’da yaşanan huzursuzluklardan üzüntü duyan ve sorunların çözülmesi için çaba gösterenler yalnız bu üç vezir değildi. Bazı şehzadeler ve saray ileri gelenleri de Kaçar saltanatının zayıflığı karşısında endişe duyuyorlar ve “Ne yapmalı?” diye düşünceye dalıyorlardı. Fethali Şah’ın oğlu Ali Kuli Mirza İ’tizâdüssaltana bu şehzadelerden biriydi. Kültürel konularda görüş sahibi olan bu kültürlü şehzade 1857 yılında Nâsırüddin Şah tarafından Dârülfünun rektörlüğüne getirildi. Onun rektörlük yıllarında Dârülfünun canlılık kazandı. Ali Kuli Mirza 1858 yılında ilk telgraf hattını Tahran’dan Sultâniye’ye ve Tebriz’e çektirdi. 1866’da Milli Eğitim Bakanı oldu. Bu görevinin yanı sıra, Sanayi ve Ticaret Odası başkanlığı ve Devlet gazetesi müdürlüğünde bulundu. Bu arada bilimsel Farsça ile birkaç kitap kaleme aldı. Bunlardan Feleküssaâde, eski astrologların ve kâhinlerin hurafî inançları reddeden, falcıların, cincilerin ve kâhinlerin kişinin alınyazısını tayin edemeyeceklerini ve değiştiremeyeceklerini öğreten eserlerden biridir.

İran toplumunun kültürel ilerlemesi yolunda çalışan şehzadelerden biri de, daha çok Mutemedüddevle lakabıyla tanınan ve Nâsırî devresinin ünlü bilginlerinden olan, Abbas Mirza’nın oğlu Ferhad Mirza’dır. Ferhad Mirza, dünya coğrafyası hakkında yazılmış İngilizce bir kitabı Câm-ı Cem adıyla Farsça’ya çevirmiştir. Onun yazdığı eserler İran toplumunun Batı’yı tanımasında ve Batı’ya açılmasında etkili olmuştur.

**

Okullar dünyanın her yerinde müspet değişimin başlangıç noktaları olmuştur. İran’da da her yönden Batı’ya açılış, Avrupaî okulların açılmasıyla başlamıştır. Daha önce bahsedildiği gibi, Dârülfünun’un temelini Emîr-i Kebîr atmış, ancak bine henüz tamamlanmışken Emîr-i Kebîr Fîn-i Kâşân’a sürülmüş, Mirza Aka Han onun yerine sadarete geçmişti. Dârülfünun açıldıktan on üç gün sonra Emîr-i Kebîr öldürülmüştü.

Dârülfünûn küçük bir üniversite mahiyetinde olup, bu öğretim kurumunda Fransız dili ve edebiyatı, tıp, tabiî bilimler, mühendislik, matematik, musikî ve askerî sanatlar tedris ediliyordu. Dârülfünun’un ilk profesörleri yedi Avusturyalı akademisyenden ibaretti. 1844 yılında yüksek öğrenim için Avrupa’ya gönderilen öğrencilerin bir kısmı bu profesörlerin tercümanlığını yapıyordu.

Dârülfünunun sayıları 150’ye yaklaşan ilk öğrencileri tanınmış ailelerin çocuklarıydı. Bunların öğrenim, üniforma ve öğle yemeği masrafları Dârülfünun tarafından karşılanmaktaydı. Dârülfünun’da okuyan öğrencilerin sayısı yavaş yavaş artmış, mezun olanlar da halka Batı kültürünü ve yeni bilimleri tanıttıkları gibi, değerli birkaç ilmî kitabı da Farsça’ya çevirmişlerdir. Bu kitaplar İran’da yeni düşünce tarzının yerleşmesine tesir eden etkenlerden biridir.

Bilindiği gibi Nâsırüddin Şah yarım yüzyıl şahlık yapmıştır. Hakkında söylenebilecek tüm sözlere rağmen, hükümdarlığı süresince tekdüze bir hayat yaşamıştır. Ancak bu tekdüzelik, az da olsa Batı kültürünün ve edebiyatının tanınmasında faydalı olmuştur. Edward Browne’a göre bilim ve edebiyat sahasındaki yıkılış hız kesmeye başlamış, bazı olumlu gelişmeler de olmuştur. 

Yeni okulların açılması bu gelişmelerden biridir. İ’tizâdüssaltana’nın Milil Eğitim Bakanlığı yaptığı 1866-1877 yılları arasında açılan okulların sayısı arttı. Sipehsâlâr İran sadrazamı iken, 1873 yılında yabancı dil öğretmek amacıyla Tahran’da bir okul açtı. O yıllarda Sipehsâlâr’ın lakabı Müşîrüddevle olduğu için bu okula da “Müşîriye” adı verildi. Bir süre sonra Sipehsâlâr Bahâristan Kasrı yanında İlahiyat Fakültesi’ni kurdu. Avrupaî anlamda ilk ilkokul, 1876 yılında Avrupalı ve İranlı öğretmenlerden oluşan bir kadro ile Tebriz’de açıldı. Bilimadamlarından kurulu bir heyet, devletin de desteğini alarak Tahran’da Nâme-i Dânişverân (Bilimadamları ansiklopedisi)’ı telif etmeye başladı. Bu önemli eser on üç cilt halinde yayımlandı. İranlı ve Avrupalı doktorlardan oluşan başka bir topluluk halk sağlığını korumak amacıyla devlet desteğinde bir kurum kurdular.

İlk askerî okul Dârülfünûn’un eski mezunları tarafından 1883 yılında Isfahan’da açıldı. 1897-1906 yılları arasında Mirza Ali Han Emînüddevle, Mahmûd Hân İhtişâmüssaltana, Mirza Yahya Devletâbâdî, Miftâhülmülk ve Muntazamüddevle-yi Fîrûzkûhî gibi devlet adamları bu okulların sayısını arttırdılar. 1899 yılında ise Dışişleri Bakanlığı tarafından Tahran’da Siyasal Bilgiler Fakültesi kuruldu. Ondan bir yıl sonra İdâre-yi Hâlise tarafından Belçikalı bir uzmanın yönetiminde Ziraat Okulu açıldı.

Şu hususu da hatırlatmakta yarar vardır. Bu okullarda belirli bir müfredat sistemi uygulanmıyor, her okulun kurucusu istediği ya da elinden geldiği kadar okul programnı yazıyordu. Örneğin, Kemaliye İlkokulunda alfabe olarak Ta’lîmületfâl adlı kitaptan yararlanılıyordu. Bu programa göre Kitâb-ı Ali Farsça okuma ve din dersi kitabı olarak seçildiği gibi, Kur’ân da öğrencileretecvid ile öğretiliyor, on yaşından itibaren çocuklara Arapça gramer dersi veriliyordu.

Yabancı dil öğretiminde Muhbirüssaltana’nın Fevâyidüttercümân adlı eseriyle birkaç Fransızca kitap kullanılmaktaydı. Üst sınıflarda bu dersler daha ağır ve geniş içerikli olurken, bazıları da Arapça veya herhangi bir Avrupa diliyle okutuluyordu.
 Bu okulların öğretim elemanlarının çoğu, verdikleri dersin kitabını ya kendi yazmış ya da tercüme etmişti.

**

İran’ın kültürel ve sosyal değişimini hazırlayan sebeplerden biri de matbaanın İran’a girmesidir. Bilindiği gibi baskıyı Çinliler bulmuşlardır. Çinliler çok eski zamanlardan beri tahta veya taş parçalar üzerine şekil çiziyorlar sonra bu şeklin etrafını kazıyarak ve renkli bir madde ile boyayarak kağıt parçası üstüne çıkardıkları şekli veya resmi basıyorlardı. Moğollar dönemi İran’ında 1294 yılında “çav” denilen bir tür kıymetli yaprağa baskı yapılıyordu. Çav kelimesinin Farsça “çap” kelimesinin başka bir söyleniş şekli olduğu tahmin edilmektedir.

Avrupalılar XV. yüzyıl dolaylarında baskıyı tanımışlar ve onu bütün dünyaya yaymışlardır. Safevîler zamanında Carmelite fırkası Hıristiyanlarından dinî bir grubun İncil ve Tevrat’ı basıp yayımladıkları bir matbaaları vardı.

Bilindiği gibi dünyada baskının, klişeli ve harfli olmak üzere iki şekli vardır. İlk İran matbaalarında da Farsça harflerin Avrupa’da dökülememesi yüzünden klişeden yararlanılıyordu. Ancak daha sonraları Avrupa’da İranharfleri dökülmeye başlamıştır. Şunu da bilertmek gerekir ki, matbaa İran’a gidmeden önce, 1471 yılında ilk Arapça kitap bu yöntemle Avrupa’da basılmış ve ilk Farsça matbu kitap olan Tevrat’ın Farsça çevirisi de 1564 yılında İstanbul’da basılmıştır.

Abbas Mirza 1812 yılında Ruslardan dört baskı makinesinden ibaret olan bir matbaa satın almış ve bu matbaa 1818 yılında Tebriz’de çalışmaya hazır hale getirilmiş, böylelikle İran’da da Farsça kitap basımına başlanmıştır. Abbas Mirza’nın kurduğu matbaa daha sonra 1824 yılında Tahran’a nakledilmiş, bundan on üç yıl sonra Mirza Salih Şirâzî ilk Farsça gazeteyi yayınlamak istediğinde Tahran’ın ikinci matbaasını kurmuştur. Ondan sonra Isfahan, Şiraz ve Rızaiye’de matbaalar kurulmuş, Meşrutiyet Fermanı’nın ilanı ile birlikte matbaaların sayısı artış göstermiştir. Çünkü çeşitli gazeteler yanında edebî ve bilimsel eserlerin basımına duyulan ilgi bu artışı gerekli kılmıştır.

**

Gazete dünyanın her yöresinde sosyal değişimin nedeni olmuştur. Çünkü yeni şeyler söylemek, halka yeni düşünceleri, sosyal ve hayatî konuları tanıtmak için gazeteden daha iyi bir vasıta yoktur.

XIX. yüzyılda ilm İran gazetesi yayınlanmış ve yukarıda bahsedildiği gibi ilk Farsça gazeteyi Miraz Salih Şirazî çıkarmıştır.

Hâc Bâkır-ı Kâzerûnî’nin oğlu olan Mirza Salih, sağduyulu ve ileri düşünceli bir insan olup, önceleri Abbas Mirza’nın emrinde çalışan Sir Gird Lindizi adlı bir İngiliz subayının mütercimliğini ve katipliğini yapıyordu. O, İran’da yeni düşünce tarzını getirenlerin öncülerinden ve özgürlük isteyenlerden biri olup, yazıları onun kanun ve özgürlüğe gerçekten saygı duyduğunu göstermektedir. Sefernâme’sinde, meşverethane (meclis veya parlamento), hâne-i vekîl-i reâyâ (avam kamarası) ve hâne-i havânîn (lordlar kamarası)nden söz ederken, “İngiltere’de hiç kimse, kural ve yasa dışında cezalandırılmaz” demiştir. Avrupa’da adalet ve siyasî sistemde gördüklerini dile getirirken öyle bir İran’ın yaratılması arzusunu da gizlemekten çekinmemiştir. İran’da gazete ve matbaa bulunması amacıyla İngiltere’de harf dökme ve baskı mürekkebi hazırlama sanatını öğrenmiş ve bu yolda çok çaba sarfetmiştir. Mirza Salih’in çıkardığı gazete Kâğız-ı ahbâr adıyla çıkmış olup ilk sayısının neşir tarihi 2 Mayıs 1837’dir. Ancak, bu sayının neşrinden önce Talî’a-yı kâğız-ı ahbâr adlı bir taslak yayınlanmış olup bunun bir nüshası Hâc Muhammed Aka Nahcivânî’nin özel kütüphanesinde bulunmaktadır. 2 Mayıs 1837 tarihli Kâğız-ı Ahbâr gazetesinin bir nüshası da Britanya Müzesindedir.

Denilebilir ki bu ilk Farsça gazete şahın fermanıyla neşredilmiş oyup, resmî bir mektup mahiyetini taşımaktaydı. Bu gazeteden kaç sayı çıktığı ve ne zamana kadar yayınlandığı bilinmemektedir.

Emîr-i Kebîr 1851 yılında Rûznâmçe-yi ahbâr-ı Dârülhilâfe-yi Tahran ve Vekâyi’-i ittifâkiyye adlı resmî bir gazete çıkarmış, gazetenin sorumlu müdürlüğünü Hâc Mirza Cebbar Nâzımülmihâm ve teknik müdürlüğünü de Edward Bercis yapmıştır. Emîr-i Kebîr’den sonra bu gazete Rûznâme-yi devletî-yi İran, Rûznâme-yi devletî-yi aliyye-i iran gibi adlarla yayınını sürdürmüştür. Gazetenin basımında klişe kullanılmamıştır. Emîr-i Kebîr’in öldürülmesinden sonra da yayınına devam eden bu gazetenin 1.-191. sayıları Meliküşşüerâ Bahar’ın özel kütüphanesinde bulunmaktadır.

Ali Kuli Mirza İ’tizâdüssaltana, Nâsırüddin Şah’ın Milli Eğitim Bakanı iken resmî gazetenin müdürlüğünü yaptığı gibi, bunun yanı sıra iki gazete daha yayınlamıştır. Bu gazetelerden Rûznâme-yi milletî 1866 yılı başında, Rûznâme-yi ilmiyye-yi devletî-yi aliyye-yi iran veya Rûznâme-yi millî 1863 yılında yayınlanmış, ancak bu şehzadenin ölümünden sonra her iki gazete de yayınını durdurmuştur. Resmî gazete bundan sonra İran adıyla yayınını sürdürmüş, Basın bakanı İ’timâdüssaltana (Muhammed Hasan Han Sanîüddevle) da gazetenin müdürü olmuştur. İ’timâdüssaltana 1878 yılında İttilâ gazetesini, bunun ardından, devrin saray erkânını ve politikacılarını tanıtan Şeref gazetesini neşretmiştir.

Nâsırüddin Şah devrindeki yenilik hareketleri İran’ın önemli bölgelerinde birkaç gazetenin yayınlanmasına ve bu yolda bir takım çalışmaların yapılmasına neden olmuştur. Nitekim Tebriz’de Azerbaycan, Tebriz ve İttihâd olmak üzere üç gazete, 1875’de Şiraz’da Fars ve 1879’da Isfahan’da Ferheng gazeteleri neşredilmiştir.

Nâsırüddin Şah’tan sonra Muzaffereddin Şah’ın da sadrazamlığını yapan Emînüddevle zamanında birçok gazete yayınlanmış olup, bu gazeteler bilimsel, edebî ve araştırma mahiyetinde makaleler içirmekteydi. Muhammed Hüseyin Furûgî (Zekâülmülk-i bozorg)’nin 1896 yılında kurduğu Terbiyet gazetesi bu devir neşriyatının en önemlilerinden biridir. Yine bu döneme ait diğer gazeteler arasında Mecdülislâm Kirmânî’nin günlük Nidâ-yı vatan ve Keşkül’ü, Seyyid Muhammed Rıza Şîrâzî’nin Müsâvât’ı ve Târîh-i bîdârî-yi İrâniyân (İranlıların uyanış tarihi) adlı eserin yazarı Nâzımülislâm’ın Nevrûz ve Kevkeb-i Derî’si sayılabilir.

Muzaffereddin Şah tarafından Meşrutiyet Fermanı’nın ilan edilmesi üzerine, kendilerinde daha da cesaret bulan kimi yazarlar yeni gazeteler çıkarmaya başladılar. Bu yazarlardan biri olan Cihangir Hân Şirâzî Sûr-i İsrâfil gazetesini çıkardı. Ne var ki Cihangir Han, Muhammed Ali Şah’ın şiddetli tepkisi karşısında direnemeyip öldürülünce, bu olay o devrin diğer gazetelerinde büyük yankılara yol açtı. Bu gazeteyi Kasım Han Tebrîzî ve ünlü yazar Ali Ekber Dihhodâ’nın yardımlarıyla çıkaran Cihangir Han, babasını henüz çocukken kaybetmiş ve halasının evinde büyümüş yoksul biriydi. Dârülfünun’u bitirdiği sıralarda kulağına hürriyet ve kanun söylentileri gelmesi üzerine özgürlükçülerin gizli örgütlerine katılmış, halk mücadelesinde etkin bir rol oynamasına karşın adını duyuramamıştı. Meşrutiyet’i ilan eden Muzaffereddin Şah’ın ölümünden sonra tahta geçen Muhammed Ali Mirza’nın özgürlükçülere karşı sert bir tutum izlemesine rağmen Cihangir Han Sûr-i İsrafil gazetesine daha da canlılık kazandırmıştır. Onun ve üstad Dihhoda’nın yazdığı makalelerle bu gazete daha da önem kazanmıştır. 1907 yılında ayda bir yayınlanan Sûr-i İsrafil gazetesi daha sonra Haftalık olarak yayınlanmaya başlamış ve halk ilk kez çarşı pazarda gazete satmak suretiyle içlerinden çıkan bu yürekli insana özgürlük yolunda yardım eden çocuklar görmüştür.

Cihangir Han Sûr-i İsrafil gazetesinin daha ilk makalesinde “Bu gazete, meşrutiyetin anlamının olgunlaşmasında, millet meclisinin korunmasında, köylülere, düşkünlere, fakirlere ve zulme uğramışlara yardım yolunda ilerleyecektir” diyordu. Bu makalelerin en ilginç olan dördüncü sayıdaki makalede din bilginlerine hitap ediliyordu. Kimi yürekli yazarlar çekinmeksizin halkın geri kalmışlığında bu kitlenin günahının az olmadığını söylemiş, bunun üzerine Sûr-i İsrafil gazetesi bir buçuk ay kapatılmıştı. Ancak gazete, Seyyid Hasan-ı Takizâde’nin “Difâ” (Savunma) adıyla yazdığı makaleler sonucunda açılabilmiş ve Cihangir Han’ın ölümüne kadar yayınını sürdürmüştür. Cihangir Han 1908 yılında Muhammed Ali Şah’a bağlı Kazaklar tarafından boğularak öldürülmüş, fakat onun kurduğu gazete iki yıl sonra Dihhoda tarafından İsviçre’nin Yverdon kentinde neşredilmeye başlamıştır. Bu kentte neşredilen Sûr-i İsrafil gazetesinden ancak üç sayı çıkabilmiştir. Şunu da belirtmek yerinde olur ki Sûr-i İsrafil, halkın sorunlarını halk diliyle yansıtan ilk gazetedir. İleride görüleceği gibi Dihhoda’nın Çerend u perend’leri bu yazıların en gözde örneklerindendir.

Nâsırüddin Şah devrinden biri vatanlarından uzakta kalmış bir takım İranlı aydınlar ve bilginler İran halkına Avrupa ülkelerinin ileri hayat düzeyini tanıtmak ve halkı bu eziklikten kurtarmak amacıyla Mısır, Türkiye ve Hindistan gibi ülkelerde gazete yayınladılar. Bu gazetelerin en önemlilerinden biri, Mirza Mehdi Ahter ve Muhammed Tebrîzî tarafından İstanbul’da çıkarılan Ahter gazetesidir. İlk sayısı 1874 yılında çıkan bu gazetede Seyyid Cemaleddin-i Esedâbâdî’nin dostlarından olan Mirza Aka Han Kirmanî gibi bir takım yazarlar da çalıştılar.

İran’ın seçkin veziri Mirza Melkum Han nâzımüddevle’nin 1889 yılından beri yayınladığı Kanun gazetesine, Avrupa’da yaşayan İranlılar destek verdikleri gibi, Seyyid Cemaleddin’in dostları da Türkiye’den, yayınlanmak üzere mektup ve makaleler gönderiyorlardı. Bu gazete İran halkının dışarıya açılmasında çok etkili olmuştur.

Seyyid Cemaleddin-i Kâşânî ve Müeyyedülislâm’ın 1893’de Kalküta’da çıkardıkları Hablülmetîn gazetesi diğerlerine göre daha uzun ömürlü olmuştur.

Müeyyedülislâm’ın kardeşi olan Seyyid Hasan 1907 yılında aynı adla Tahran’da bir gazete çıkarmış, bu gazete 1909 yılında yayınını Reşt’te sürdürmüştür. Seyyid Hasan, Meşrutiyet hareketine katılanlardan biri olup, Muhammed Ali Şah’ın istibdat devrinde Rusya’ya sürülmüş, İran’a döndükten sonra Reşt’te yine eski işine devam etmiştir.

Seyyid Cemaleddin’in Urvetülvüskâ adıyla Arapça olarak neşrettiği gazete de İran dışında yayınlanan gazetelerden biridir.

XX. yüzyıl başında neşredilen İran gazeteleri hakkında söylenecek çok şey olmakla birlikte burada bu konu hakkında fazla bahsedilmeyecektir. Sonuç olarak, Meşrutiyetten önceki ve sonraki yıllarda yayınlanan gazeteler yavaş yavaş İran’da yeni bir kamuoyu oluşmasına neden olmuştur.

Farsça gazetelerden söz ederken mizahî ve eleştiri yönü kuvvetli olan gazetelerden de söz etmek yerinde olur. Halk tarafından ilgiyle karşılanan ve halk üzerinde derin nüfuzu olan bu tür gazeteler, kimi zaman ciddi gazetelerden daha da etkili olmuştur. Bunların arasında, Dihhoda’nın Sûr-i İsrafil gazetesinde yayınlanan Çerend u Perend (Şundan bundan)’lerinin önemli bir yeri vardır. Çünkü halk her zaman açıkça söylemediği şeyleri latife kalıbına sokarak dile getirmiştir. Bu mizahî neşriyatın belli başlıları Azerbaycan Türkçesiyle Tiflis’te basılan ve karikatürlerinin altında Farsça cümleler bulunan Molla Nasreddin, Meşrutiyet’in ilanından beş yıl sonra Mîr Fethali’nin Tahran’da yayınladığı Şeyh Çogonder (Şeyh Pancar) ve bununla eşzamanlı olarak İstanbul’da yayınlanmaya başlayan Şeydâ’dır.

**

İranlıların uyanış hareketlerinde başka etkenler de rol oynamıştır. Bunların en önemlilerindenbiri şebnâmelerdir. Birkaç sayfa tutan ve gizli bir topluluk tarafından yazılan şebnâmelerin çoğu Meşrutiyetin ilanına yakın yıllarda Hâc Mirza Hasan Han Rüşdiye, Şeyh Yahya Kâşânî ve Mirza Muhammed Ali Han gibi kimseler tarafından kaleme alınıyordu.

Şebnâme yazarları saray erkânının faaliyetleri hakkında suçlamalarda bulunurken, onların Ruslarla yaptıkları antlaşmaları yayınlamaya çalışıyorlardı. Şebnâme daha sonraları, isimsiz, imzasız siyasî yazılar anlamında kullanılmıştır. İstanbul ve Tahran’da çeşitli şebnâmeler yayınlanmış olup, bunlar arasında en meşhurları Şahsun, Lisânülgayb ve Gayret’tir. Ayrıca Isfahan’da Rûznâme-yi gaybî adıyla hazırlanan şebnâme Saint Petersburg’da basılıyordu. Rûznâme-yi gaybî şebnâmesininin yazarının Melikülmütekellimîn olduğu tahmin edilmektedir. Bu şebnâme, özellikle o zamanki Isfahan hakimi Zıllüssültan (Mes’ûd-i Mirza)’ın baskıya dayanan yönetiminden bahsederek onu şiddetle eleştiriyordu. Bundan başka Tahran’da Neşriyye-i hemmâm-i Cenyan denilen başka gizli bir gazete yayınlanmaktaydı.

Telkin ve yayın yoluyla halkta özgürlük duygularını uyandırmak, halkın hükümete, vezirlere ve emirlere olan inançlarını sarsmak amacıyla kaleme alındıklarından bu şebnâmelere “telkînnâme” veya “irşâdnâme” deniliyordu.

**

Yurdundan uzakta bulunan kimi İranlı yazarlar, bulundukları ülkelerde yayınlanan İran gazetelerine makale yazdıkları gibi, halk üzerinde çok etkili olan bir takım kitaplar da kaleme aldılar. Bu yazarların en önemlileri Abdurrahim-i Tebrizî (Tâlibof) ve Mirza Aka Han-ı Kirmanî’dir. İleride bu yazarlardan ve eserlerinden ayrıntılı olarak bahsedilecektir.

**

İran halkının kültürel ve sosyal kalkınma yolunda ilerlemesinde birkaç vazinin bulunması da dikkat çekicidir. Çünkü vaizin sözü halkın sözüyle ve okuma yazma bilmeyen kitap ve gazeteye para vermeyen halk için tek çıkış yoluydu. Meşrutiyet fermanından iki yıl sonra, 1908 yılında hürriyet yolunda öldürülen Seyyid Cemâleddin-i Isfahanî bu temiz insanlardan biridir. Melikülmütekellimîn de Sûr-i İsrâfil gazetesinin nâşiri Cihangir Han ile birlikte Muhammed Ali Şah’ın emri üzerine Bâğ-ı Şâh’da öldürülmüştür. Şeyh Muhammed-i Hıyâbânî de bu devrin ileri düşünceli din adamları arasındadır. Şunu da belirtmekte yarar vardır: Sözü geçen bu vaizler, birkaç ünlü dinî liderin kendilerini koruyacaklarından ümitli olmasalardı, kendilerini bu denli tehlikeye atmazlardı. Ahund Molla Muhammed Kâzım-ı Horasanî, Seyyid Abdullah-i Behbehânî ve Seyyid Muhammed-i Tabâtabâî gibi din adamları anılan vaizlerin dayanaklarıydı. Bunlardan Molla Muhammed Kâzım, Şiîlerin resmî lideri olduğundan bu vaizlerin sözü halk için daha çok etkili olmuştur.

Şimdiye kadar işlenen konular, dağınık bir takım notlardan ibaretti. Dokuma tezgâhındaki emine ve boyuna bağlı iplikler gibi birbirine bağlı olan yenilik hareketleri özgürlük bayrağını oluşturmuş, yeni hükümet sisteminin yerleşmesi ve İran toplumunun ilerleyişinde esas kaynağı teşkil etmiştir.
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İKİNCİ BÖLÜM

SADE YAZMAYA AĞIRLIK VERİLMESİ
Farsça sade yazma düşüncesini, XVII. yüzyılın ilk yıllarında Ekber Şah (1556-1605)’ın veziri Şeyh Ebulfazl Dekenî
 ileri sürmüştür. Farsça şiir ve nesrin Hind üslubunun inca hayallerine esir olduğu devirlerde bu söz gerçekten de yenilik getirici özellikteydi.  Şeyh Ebulfazl’ın idarî yazışmalarda bu düşüncesini doğrulamış olması da mümkündür. Onun diğer eserlerinde kullandığı dil ve ifade çağdaş yazarların ve saray katiplerinin kullandıkları dil ile karşılaştırılacak olursa, özellikle önceki eserlerinde % 60-70 oranındaki Arapça kelime sayısı birdenbire % 30-40’a düşmektedir. Şeyh Ebulfazl “Halkın büyük bir ksesiminin kitap okuyabilmesi için kitapları daha sade bir dille yazmamız gerekmektedir” demiş, nitekim Nasrullah-i Münşî’nin tercüme ettiği Behramşah’ın Kelile ve Dimne’sini daha sade ve kısa olarak yeniden yazmış ve bu esere Ayyâr-ı dâniş adını vermiştir.

Ne var ki bu yolda gösterilen çabalar ve çalışmalar uzun süre devam etmemiştir. Çünkü başkaları Arapça’ya ve Farsça’ya o kadar vâkıf olmadıkları gibi, yabancı kelimelerin muadili olan kelimeleri bulmakta güçlük çekiyorlardı. Onun izingen giden bir takım kelimeler ise aksine saçmalayarak asılsız kelimeler uydurmaya kalkışmışlar, hatta bu kelimeleri Desâtîr ve Dâstânülmezâhib gibi lugat kitaplarına almışlardır. Bu yanlış çalışmalar neticesinde Burhân-ı Kâtı’ gibi sözlüklerde de bu uydurma kelimeler yer almıştır. Ebulfazl’ın ölümünden sonra yaklaşık olarak iki yüz yıl niç kimse onun yolundan gitmemiş, nihayet Kaçarlar zamanında Ebulkasım Kâimmakam gibi saray mensubu kimseler bu yolda yeni adımlar atmışlardır.

**

Ebulkasım Kâimmakam 1779 yılında dünyaya gelmiştir. Babası Azerbaycan’da veliahtın veziri ve maliye âmiri olduğundan, o da öğrenim devresini geçirdikten sonra Abbas Mirza’nın yanında çalışmaya başlamıştır. Babası görevini yapamayacak kadar yaşlanınca kendisi Azerbaycan hükümetinin temsilcisi olmuş, Rusya ile barış oylları bulmakta büyük başarı kazanmıştır. Görevi itibarıyla elinde bulundurduğu siyasî güç, Abbas Mirza’nın oğullarının geleceği için etkili olmuştur. Nitekim Abbas Mirza’nın ölümünden sonra kardeşlerinin sağ olmalarına karşın veliahtlığı oğlu Muhammed’e bırakmıştır.

XIX. yüzyılın bu siyasî sîmâsı politika çarkının türlü oyunları yanında şair ve yazarlığını da bırakmamıştır. Makalelerinde, mektuplarında ve fermanlarında Sadi’nin tarzını takip eden bir üslup kullanmıştır. Sade ve yapı bakımından sağlam cümleler cümleler kuran Kâimmakam’ın eserlerinde yüzyıllardır kullanıla gelen ağır ve tanınmamış Arapça kelimeler görülmez. Secili cümleleri ise, kulağa hoş gelen, anlamlı ve dengeli ibarelerden ibarettir.

Abbas Mirza Ruslarla savaşırken Kâimmakam, onun ağzından babasına bir mektup yazarak Tebriz’e göndermiştir. Bu mektubun bazı kısımları aşağıda olduğu gibidir:

Vâlâ Hazret Veliaht buyuruyorlar: Hazretleri yani hocaları kudurtan, sizin şekerli ve maşlı pilavlarınız, şıra kadehleri ve yemeğinizdir. Arap atı ölçüsüz arpa yemez... Bir miktar arpayı çok gören ve manisiz otlakta otlayan melez atın hilafına, önce dişini geçirir ve kendisini tımar eden seyisini çifteler...

“Tebriz âlimlerinin bu ihtiram, izzet, itibar ve itaati asla olmamıştır. Nihayet bu zamanda devletimizden ve inayetimizdendir ki ulu kişilerin ilmi semaya kadar yükselmiştir. O iyiliğe şu kötülük lâyık görülmüştür. Bugün biz rakip ordunun karşısında oturmuşuz; dışa karşı korunmasız, hiçbir şeyimiz olmadan Tebrizlilere güvenmişiz. Onlar da payitahtımızda karışıklık ve fitne çıkarmakla meşguller. Çarşı pazarı kapatıp Seyyid Hamza ve Bağmişe’ye gitsinler. Bu olayı Rusya’da Merziviç’e, Fethali Şah’ın sarayında Safî Han’a ve başkaları da Anadolu’ya yaysınlar! Tebrizlilere yazıklar olsun!

Eğer hazretler aş ve pilava doymamışlarsa, yeridir. Ama size ne oldu? Salah ehliyle cihad hakkında konuştuğunuz şeyin yüzde biri silahı ehline sarfedilmiş olsaydı, mücahidin savaşacağı tek bir kâfir bile kalmazdı!”

Bu, resmî bir mektubun bir kısmı olup, yazarın Farsça’ya hakimiyetini ve kelimelerle ustaca oynamasını göstermektedir. Şu konuyu da belirtmek gerekir ki, Kâimmakam’ın dostlarına yazdığı mektuplarda Farsça ve Arapça şiirlere ve deyimlere yer vermesi, cümlelerin sıradan bir okuyucunun anlayamayacağı kadar ağırlaşmasına neden olmakla birlikte, yazının ahenk ve sanat değerini arttırmaktadır. Onun yazı stili, daha çok Sadî gibi şairlerin ve yazarların edebî üslubunu hatırlatmaktadır. Kâimmakam’ın diğer bir edebî yönü, edebî ve resmî nesre halk atasözlerini ve deyimlerini getirmesidir. Böylece o halk diline vukûfunu da kanıtlamaktadır. Kâimmakam’ın nesirde kullandığı “Bu sonrakiler de tuhaf şair olmuşlar!”, “Gölgemizden kaçıyorlardı” gibi halk diline ait cümleler onunla edebî dile girmiştir.

Kâimmakam maliye teşkilatında ve idarî kurumlardaki hırsızlık ve kokuşmuşlukla mücadele eden büyük insanlardan biri olup, Muhammed Şah’ın veziri iken bu yolda önemli çalışmalarda bulunmuştur. Muhammed Şah, bu insanın kanını dökmeyeceğine, azil veya ölüm fermanını çıkartmayacağına dair söz vermesine rağmen, 1835 yılında Nigâristan bağının başhademesi İsmail Karacadağî, emrinde bulunanlara onu yakalayıp boğmalarını emretmiştir. Kâimmakam öldürülmüş, kimse de İsmail’in bu iş için bir emir alıp almadığını sormamıştır.

**

XIX. yüzyılda sade bir dille yazan yazarlar arasında, daha çok tarihçi olan Mirza Cafer Hakâyıknigâr’ı da zikretmek gerekir. Nâsırüddin Şah zamanına kadarki Kaçar tarihini içeren Hakâyıkülahbâr adlı kitabında, Emîr-i Kebîr’in liyakatinden ve yüceliğinden de söz edilmiştir. Bu eser zamanın sadrazamı Mirza Aka Han Nûrî’yi incitmiş ve Nâsırüddin Şah’ın emriyle toplatılmıştır. Sözü geçen kitabın birkaç nüshasının aile kitaplığında bulunduğu tahmin edilmektedir.

Zamanının bilginlerinden olan Mirza Hasan Fesâî, Fars eyaletinin tarihini ve coğrafyasını anlatan Farsnâme-yi Nâsırî adlı bir kitap yazmıştır. Akıcı ve şirin bir nesri olan ve Nâsırüddin Şah zamanında basılan bu eser Fars eyaletini tanıtıcı yararlı bir kaynaktır.

Emînüddevle’nin Mecdülmülk adıyla tanınan babası Mecdiye adlı risalesinde idarî makamları ve yapılan çalışmaları latif cümlelerle eleştirmiştir. Gizli olarak basılan bu eser İran’ı eleştiren siyasî yazıların en eskilerindendir. Kaçarlardan sonra bir kez daha basılan bu eser

Men gongdîde vu âlem heme ker

Men âcizem zi goften u halk ez şenîdeneş

“Ben rüya görmüş bir dilsizim, tüm âlem sağır. Ben söylemekten âcizim, halk onu duymaktan” beykiyle başlamakta ve yazarının ne demek istediğini açıklamaktadır.

Lisânülmülk Muhammed Takî Sipihr (ölm. 1880) de Nâsırüddin Şah devrinin sade nesirle eser veren yazarları arasında sayılmalıdır. Onun, Muhammed Şah’ın emriyle başlayıp Nâsırüddin Şah zamanında tamamladığı Nâsihüttevârîh adlı tarih kitabının nesri sadedir, ancak yazarın eski nesir üslubundan tamamen kurtulamamış olduğu görülmektedir. Lisânülmülk kafiyeden bahseden Berâhînülacem adında bir eser daha telif etmiştir.

Rızâ Kuli Han Hidayet de sade nesri seven edebiyatçılardan olup, eserlerinde güç ve tanınmamış kelimeleri kullanmadığı, daha önceki yüzyıllarda yaşamış olan tarihçiler gibi verdiği malumatı okuyucunun beyninde ezmediği görülmektedir.

Muhtelif devirlerde yaşamış İranlı şairlerin haltercümelerini veren Mecmaülfusehâ, sûfî şairlerden bahseden Riyâzülârifîn ve birkaç cilt ilave yaptığı Ravzatüssafâ onun belli başlı eserlerinden olup, bunların tümü yazar hayattayken basılmıştır. Rıza Kuli Han önemli Farsça lugatlerden biri sayılan Encumenârâ-yı Nâsırî adlı bir sözlük de hazırlamıştır.

Fethali Şah, Muhammed Şah ve Nâsırüddin Şah zamanlarını idrâk eden mütercim Mirza Abdüllatif Tasûcî, Elfu Leyle ve Leyle (Bin Bir Gece)
 kitabını akıcı ve şirin bir Farsça ile çevirmiş olup bu kitap şimdiye kadar Hezâr u Yek Şeb adıyla iki kez basılmıştır. Hoş ve pürüzsüz bir nesir üslubu olan Tasucî’nin anlatımı hikayelerle uyum içerisindedir.

Bu birkaç kişi Farsça nesri sadeleştirmeye çalışan ilk kimselerdir. Ebulkasım Kâimmakam bir yana bırakılacak olursa, bunların çoğunun sadece eski yazarların yazı tarzında sadeleşmeye gitmekle yetindikleri görülür.

**

Nâsırüddin Şah devrinde bir takım kimseler, sade bir dil ve anlatım yanı sıra yeni konular işlemiştir. Nâsırüddin Şah da bunlardan biri olup sade yazıları bu padişahın edebî gücünü ve şair ruhunu göstermektedir. Nâsırüddin Şah Avrupa, Irak, Horasan ve Mazenderan gezilerindeki anılarını Sefernâme adı altında kaleme alırken, şahlara yaraşan gösterişten uzak kalmış ve siyasî düşüncelerini bir yana bırakmıştır. İzlemiş olduğu bir piyesi anlattığı şu satırlar dikkate değer bir örnektir:

“Perde kalktı. Birkaç erkek ve kadın Fransızca konuştular. Bir aşk oyunu sergilediler. Sonra garib bir hokkabaz çıktı. Kısa boylu gençten biriydi. Güzel de bir karısı vardı. Hokkabazın adı Kazanevo idi. İnsanı hayretler içinde bırakan illüzyonlar yaptı. Mesela insanların saatlerini koltuk altlarından çıkartıyordu. Eliyle kurmadan ya da hiçbiri durmamış olduğu halde, mesela bütün saatler gece yarısını üç geçiyordu. Biri saat dördü, biri sekizi, diğeri de ikiyi gösteriyordu.

Büyük bir kilidi açıp kendisine yakın bir locada oturmakta olan Mu’temedülmülk’e gösterdi. Mu’temedülmülk kilidi kilitledi. Zorladıysa da açılmadı. Kilidi bir sopaya geçirdikten sonra iki ucunu insanların eline verdi. Sonra Mu’temedülmülk’e “Kilidin açılması için kaça kadar sayayım?” dedi. Mu’temedülmülk “On iki” dedi. Hokkabaz bir bir saydı. On iki olunca “Açıl susam!” dedi. O anda kilit açıldı.”

Nâsırüddin Şah devrinde, İran halkının yeni düşüncelere açılması yolunda eline kalem alanlardan biri de Mirza Fethali Âhundzâde’dir. Azerbaycanlı fakir bir halk çocuğu olan Âhundzâde, on yaşında Kafkasya’ya giderek buraya yerleşmiş, henüz çok genç yaşta olmasına rağmen İslâmî bilimlere, dinler ve medeniyet tarihine geniş bir aşinalığı olması dolayısıyla bir takım hükümet ve din adamlarının halkın aydınlanmasına engel olduklarını görmüş ve bu yüzden onlara karşı öfkesini dile getiren kitaplar ve risaleler yazmaya başlamıştır.

Önceleri daha ziyade Moliere’in eserlerini taklit ederek Türkçe piyesler yazmıştır. Bu eserler bir İranlının yazdığı ilk piyesler olup, 1873 yılı civarında Mirza Cafer Karacadağî tarafından Farsça’ya çevirilmiştir.

Âhundzâde, Nâmehâ-yi Kemâlüddevle, Hâb-ı şigift ve Dramhâ adlı piyeslerinde, Sitâregân-i Firîbhorde adlı hikayesinde ve diğer eserlerinde Kaçarlar dönemi İranında ve Çarlık Rusyasında söylenmesi kolay olmayan şeyler söylemiştir.

Rus devleti hizmetinde ve Çarlık hükümeti tebasında olmasına rağmen cesaretle konuşmuş, sosyal ve fikrî gelişmeye engel olmak isteyen herkesi şiddetle eleştirmiştir. Âhundzâde, halkın vehme kapılmaması, gerçek hayatı anlaması, siyasî ve dinî inançlara dayanarak halkı sömürmek isteyenlere fırsat verilmemesi için çalışmıştır.

Eserlerinde zaman zaman halk tarafından beğeni gören ve kutsal olan değerlere saldırdığı görülür. Nitekim bu yüzden din adamları tarafından tekfir edilmiştir. Âhundzâde insanları akıl yolundaki bir düşünce ve hayat düzenine çekmek istemiştir. Kitaplarında işlediği konular da bu esasa dayanmaktadır. Mirza Aka Han-ı Kirmanî, Tâlibof ve Zeynelâbîdin-i Merâgaî gibi yazarlar da onun eserlerinden esinlenmişlerdir.

**

Ferhad Mirza Mu’temedüddevle halka yeni bilgiler veren yazarlardan biri olup, Câm-ı Cem adını verdiği coğrafya kitabı, yaşadığı devre göre bu alanda yazılmış en iyi eserlerden biri olarak kabul edilmektedir. Daha önce kendisinden bahsedilmiş olan Ali Kuli Mirza (İ’tizâdüssalta), Feleküssaâde adlı kitabında, gazetelerde ve diğer yazılarında halkın anlayabileceği Farsça’ya yer vermiştir.

**

Sağlam bir dili olan ve şiir de söyleyen Şeyh Ahmed-i Ruhî, Nâsırî yani Nâsırüddin Şah devrinin önemli yazarlarından biri olup, eski Batı felsefesini, Avrupa’nın düşünce sistemini ve dinî teşkilatını yakından tanımıştır.

Mirza Aka Han-ı Kirmânî’nin yakın dostu olan ve İran hürriyetçilerinin Kaçar hükümeti karşısında başlattıkları mücadeleye katılan Şeyh Ahmed-i Ruhî 1886 yılında bu yakın dostu ile birlikte İran’dan Türkiye’ye gitmiştir. Bu iki dost, Şeyhiye mezhebinin kurucusu olan Şeyh Ahmed-i İhsânî’nin iddiaları karşısında uzun uzadıya düşünmüşler ve “Bâb” mezhebinin bazı esaslarının kendi düşünceleri ile uyuşması neticesinde bu mezheple yakından ilgilenmişlerdir. Daha sonra Ezelî tarikatının lideri olan Mirza Yahya Subh-i Ezel’i görmek amacıyla Kıbrıs’a gitmiş, yapılan görüşme sonucunda Subh-i Ezel ile görüş birliğine varmış, bu liderle olan dostlukları derinleştiği gibi, onun kızlarıyla da evlenmişlerdir. Ancak yıllar sonra düşünceleri değişmiş ve Bâb mezhebi gözlerinden düşmüştür. Mirza Aka Han burada yaptıklarını ve gördüklerini Heftâd u du millet (Yetmiş iki millet) adlı eserinde toplamıştır. Türkiye’ye dönüşte Rûhî ve Aka Han, Âdemiyet mektebi (İnsanlık mektebi) adlı gizli bir örgütte insanlık ve özgürlük üzerinde tartışmalar yapmışlar ve bu konudaki düşüncelerini Farsça gazetelerdeki yazılarıyla İran’a ulaştırmışlardır.

Bunların Nâsırüddin Şah ve sarayla olan mücadeleleri, İran ve Osmanlı Devleti arasında çıkmasına yol açmıştır. 1895’te Türkiye’de bulunan bazı Ermeniler ayaklanmış ve bunların bir kısmı Azerbaycan’a sığınmış, her iki devlet arasında yapılan antlaşmaya göre, Rûhî,Mirza Aka Han ve Habîrülmülk’ün İran’a, Azerbaycan’a sığınan Ermenilerin de Türkiye’ye teslim edilmeleri kararlaştırılmıştır.

Rûhî annesine yazdığı bir mektupta bu olaydan şöyle bahsetmiştir:

“Sevgili anneciğim, kurbanın olayım, umarım sıhhat ve afiyettesindir. Şeyh Ehevî vasıtasıyla Kirman’dan İstanbul’a iki mektubunuz geldi. Çok bahtiyar oldum. Durumumu açıklamamı istiyorsunuz. Uzun sürer. Şöyle özetleyebilirim: Akıllı ve dindar insanlardan oluşan bir toplulukta, İslam milletlerinin birleşmesi yolunda gösterdiğim büyük çabanın sonucunda, dört aydır iki İslâm padişahı ile irtibat halindeydim. Bir müddet önce yani iki yıl önce Rûm hükümdarı (Osmanlı padişahı) çok yakın ahbabı olan cenab-ı Seyyid Cemaleddin-i Afganî’den ‘Hıristiyan milletlerin bize karşı ayaklanmaları halinde yeryüzündeki tüm müslümanların bir araya gelmeleri için, yapabilirseniz, İslam milletlerini siyasî bir birliğe davet ediniz’ diye ricada bulundu. Bunun üzerine, sağduyulu ve uyanık kimselerle Bağdat âlimlerine yazılar yazdık. Onlar da son derece memnuniyetle dediklerimizi kabul ettiler. Bu hususta Osmanlı sarayına bilgi verildi ve dilekçeler yazıldı. Sultan’da karşılığında ikramda bulundu ve hediye verdi. Kurulması istenen bu birliğin haberi İran hükümdarına ulaştı. O da cehaletinden “İran âlimleri Osmanlı sultanına dönüp bana karşı ayaklanmış olmasınlar?” diye düşünmüş ve İstanbul’daki sefirine, “En kısa zamanda bunları sürgüne gönder” diye telgraf çekmiş. Tedbirsiz sefir de, devletin Ermeni meselesiyle meşgul olduğu bir anda Mâbeyne giderek “Burada bozguncu ve devlet düşmanı olan üç dört İranlı vardır. Onları bize teslim edin. Biz de karşılığında İran’a sığınan Ermenileri teslim edelim” diye arzetmiş. Sultan da farkına varmadan bizi teslim etti. Yani ben, Serkâr Han
 ve eski İstanbul başkonsolosu Cenab-ı Hacı Mirza Hasan Han’ı
 İran’a teslim edilmek üzere Trabzon’a gönderdiler.”

Üç dostun alınyazısı böylelikle sona ermiştir. Onları Tebriz’e getirmişler ve 1896’da Muhammed Ali Şah’ın Azerbaycan hakimi olduğu sırada, geceleyin Tebriz İ’tizâdiye bahçesinde nesteren ağacı altında öldürmüşlerdir.

Ruhî ve Mirza Aka Han hakkında, ileride eserlerinden bahsedilirken ayrıntılı bilgi verilecektir.

**

Bu devrenin diğer bir yazarı, eserlerinde yeni düşünceler bulunan ve Nâsırüddin Şah’ın saray erkânından olan, Londra elçisi Mirza Melkum Han Nâzımüddevle’dir.

Melkum Han İran’ın yönetim sistemini reddederek, 1889’da Londra’ya gitmiş ve burada Kanun gazetesini çıkarmıştır. Yukarıda da bahsedildiği gibi, İran’da özgürlüğün sağlanması yolunda yazılar içeren bu gazete, hürriyetçiler tarafından İran’a sokulmuş ve Nâsırüddin Şah’ın engellemeleri sonuç vermemiştir.

Mirza Melkum Han’ın siyasî ve ülke yönetimi ile ilgili konuları işlediği Refîk u Vezîr adlı bir risalesi vardır. Bu risalede, bir vezirle şakacı bir dostunun konuşmalarına yer verilir. Şakacı dost, vezire “Niçin bu gönül, süs, mevki ve servete bel bağlayıp kendi görevlerinin ağır sorumluluğunu unutmuştur?” diye sitem eder. Vezir bulduğu bahanelerle bu serzenişlerden sıyrılmaya çalışır. Nâzımüddevle bu risalesinde söylemek istediği bütün acı sözleri ve esprileri Refik’in kişiliğinde söylemiştir. Aşağıdaki risaleden şu parça örnek olarak alınmıştır:

“Refik: Vezarete geri döndünüz. Bu vezaretten nasıl faydalandınız ki bu kadar tâlibisiniz? Kâfi derecede sahip olduğunuz yer ve mevkii bir yana bırakıp bu devlete hizmet etmek mi istiyorsunuz? Maksadınız Mirza Aka Han
 olmaksa, o zilletten nasıl bir lezzet tasavvur ettiğinizi buyurur musunuz? Bu nasıl hırstır ki ailenizi harap ettiniz? Böyle büyük hırsların sonunda kendini öldürmeyen bir vezir gösterin. Niçin seleflerinizin durumunu gördüğünüz halde uyanmıyorsunuz?

“Mirza Aka Han, Nizâmülmülk’ün gelirlerinin artması için aldığı paranın ancak yarısını ordunun düzene sokulmasında kullanıyor. Şimdiye kadar Hindistan çoktan bizim olurdu. Bizler şöyle eski bir faytona binip de bütün memurlar çevremizde toplanınca en yüksek rütbeye kavuştuğumuzu ve en büyük makama geldiğimizi zannediyoruz.

“İran demiryolunu ben yaptım. Kutsal toprakları ben aldım. Afganistan benim malımdır. Türkmençay antlaşmasını ben bozdum. İran vergilerini ben elli kürura (yirmi beş milyona) çıkardım. Asya fetih yolunu ben açtım.” diyebilen vezir, bundan büyük bir haz duyacaktır. İşte bunları yapabilen vezirliğin tadını çıkarmış olur. Hâlâ anlayamadım; nasıl oluyor da bir vezir, ruhu besleyen bu zevkleri bir yana bırakarak ömrünü şahsî, anlamsız oyuncak uğrunda feda ediyor!

Vezir: Şimdi bu mucizelerin gerçekleşmesi için ne yapayım da  İran devletinin beş yüz bin askeri olsun?

Refik: Kitâbçe-i gaybî yazarının ileri sürdüğü öneriyi.

Vezir: Şaşılacak şey! Mucizeyi bununla mı gerçekleştireceğim? Şu dağınık birkaç sayfadan ne olur ki? Hayalden ne elde edilir? Tanzimat meclisinin bize faydası ne? Şaha otuz yıl hizmetten ve birkaç Horasan seferinden sonra... tutup başımıza bu belayı mı alalım yani? İstedikleri kanunları meclisten geçirmeleri için birkaç cahilin eline yetki mi vereceğim?

Refik: Binlerce yazıklar olsun! Birazcık ümudum vardı; o da yok oldu. Yerini üzüntü aldı!”

Melkum Han ve yazıları hakkında söylenecek çok şey vardır. Ama bu kitapta verilen bilgiler onu tanımak için yeterlidir. Melkum Han hakkında daha fazla bilgi sahibi olmak için onun Usûl-i Âdemiyet, Nidâ-yı adâlet, Miftâh, Kitâbçe-i gaybî ve Fırka-yı kecbînân gibi risaleleriyle Kanun gazetesinde çıkan makalelerine bakılmalıdır.

**

Yukarıda Hâc Mirza Ali Emînüddevle (ölm. 1904)’den bahsedilmişti. Emînüddevle de eserlerini sade bir dille yazan yazarlardandır. Cazip ve yeni konuları işlediği sefernameleri ve notları sade, anlaşılır bir Farsça ile kaleme alınmıştır. Nâsırüddin Şah’ın nedimlerinden ve devrin değerli bilginlerinden biri olan ve Nâsırüddin Şah’ın ilk Avrupa seyahatinde kâtipliğini yapan Emînüddevle, 1896 yılında Muzaffereddin Şah’a sadrazam olmuş, ancak kötü niyetli kimselerin çabaları sonucunda saraydan kovulunca Gîlân’a gitmiş, oradan da Kafkasya, Türkiye, Mısır ve Arabistan’a seyahatlerde bulunmuştur. İran’a döndükten sonra yaptığı yolculukları sağlam bir dil ve beğenilen bir üslupla kaleme almıştır. Emînüddevle, kendisi ve arkadaşlarıyla birlikte yolculuk yapan Avrupalı bir bayandan şöyle söz etmektedir:

“Biz de gruba uyduk. Sa’dülmülk’le sohbete başlamıştık ki matmazel
 kapıdan girdi. Gözlüklü, çirkin ve sigarasıyla odanın kapısında dikilmiş duran sağlam yapılı bir ihtiyarla konuştu. Hareketlerinden bu adamın onun babası olduğu anlaşılıyordu. Babasına lanet olsun! Nasıl olur da bu güzel oyuncak ve cennet yaratığı, böylesine kılıksız ve insanlıktan uzak bir herifin kızı olabilir? Kalabalıkta böyle güzel Tanrı yaratığına elbette herkesin gözü takılır. Benim de başkaları gibi gözüm takıldı. Aman Tanrım! O ne ölçülü ve yürek yakıcı vücut!

Bir saat dikkat kesilip Mecdülmülk’ün
 gözüyle bakacak olursanız, elinizde fotoğrafı olmaksızın şekl ü şemailini çıkarabilirsiniz. Sanki fildişi veya mermerden yapılmış bir vücut; boyun uzun, omuzlar olanca yumuşaklığıyla kol ve bileklere doğru eğilmiş. İki uzun kol tûbâ ağacının iki dalı gibi ince ve zarif, seyaz çiniden zannedilen o eller kıymetli bir inci gibi sessiz, parmaklar ince ve uzun...

Sohen temâm begoftîm u hemçunân bâkîst

Hikâyet-i leb-i şîrîn u çeşm-i fettâneş

Gözleri iri, mahmur değil; siyah değil, güzel, yeni tabirle elâ ve Huten âhusunun gözünden daha alımlı...”

Bunun gibi daha pek çok örnek verilebilirse de gerek yoktur. Emînüddevle’nin yirin nesir üslubu hakkında rahmetli üstad Bahar şu düşüncededir:

“Ne Batı hayranlığının yaptığı gibi Batı nesrini olduğu gibi taklit ediyor, ne de zevksiz ve bencil şairler ve yazar gibi sözü uzatıyor. Asıl olan, hem derleyici hem de engel olucu olmalıdır. Onun bu yazı üslubu mükemmel değlise de, bunun müjdesini veren bir hareketin örneğidir.”

Emînüddevle’nin ub yazıları hakkında daha fazla bilgi edinmek için, onun Tahran’da basılan siyasî hatıratına bakılabilir.

**

Mirza Aka Han, Nâsırî devrinin (Nâsırüddin Şah döneminin) en çalışkan edebî ve sosyal sîmâsıdır. Önemli edebî çalışmaları olan Mirza Aka Han’ın, dini ve yaşama  tarzı açısından onu tanıyan bizı kimseler tarafından iyi karşılanmasa da iyi bir yazar olduğu söylenmelidir.

Mirza Aka Han’ın doğum yeri Kirman eyaletinin Meşiz bölgesidir. Babası Mirza Abdurrahim Ehl-i Hak sûfîlerinden olup, ataları Zerdüştî olan bir kadınla evlenmiştir. Mirza Aka Han 1854 yılında farklı düşüncelerinv e dinî inançların bulunduğu bu evde doğmuştur. Kendisine Abdulhuseyin adını vremelerine rağmen tarihte Mirza Aka Han diye tanınmıştır. Okuma yazmayı doğduğu yerde öğrenen Abdulhuseyin daha sonra matematik, tıp, dinî bilimler ve felsefe öğrenmiştir. Sadreddin-i Şirazî (Molla Sadrâ) ve Şeyh Ahmed-i İhsâî (düşünür ve Şeyhiye tarikatının kurucusu)’nin düşüncelerini dikkatle okumuş ve bunlarda yeni şeyler bulmuştur. Zamanla bu konuyu bir tarafa bırakarak yeni şeyler aramış, eski dilleri öğrenmeye ve daha sonra ressamlığa merak sarmış, coğrafya haritaları çizmiştir. Abdulhuseyin gençlik yıllarını böylelikle geride bırakmıştır.

Nâsırüddevle (Abdülhamid Mirza) Kirman hakimi iken ona Kirman maliye müfettişliği görevini vermiş, yolsuzluk ve zorbalık yapmayıp Nâsırüddevle’nin çıkarlarını koruyamadığı için Mirza Aka Han görevinden uzaklaştırılarak Isfahan’a dönmüştür.

Bu sırada, ömrünün sonuna kadar kendisiyle dost kalan Ahmed-i Rûhî de yanındaydı. Her ikisi de Isfahan’da Ermenilerle tanışarak onlardan Fransızca öğrenmeye çalışmışlardır. O yıllarda Isfahan hakimi olan Zıllüssultan (Mesûd-i Mirza) her ikisinin şöhretini duyarak onları sarayına çağrımış, ancak çok geçmeden Nâsırüddevle’den gelen mektup durumu değiştirmiştir. Rûhî ve Mirza Aka Han Tahran’a, oradan Meşhed’e gitmişler, nihayet 1886’da İran’dan ayrılarak Türkiye’ye yolculuk yapmışlardır.

Mirza Aka Han, Şeyh İhsâî ve Molla Sadrâ’nın dinî görüşlerini ve felsefelerini tanımış olduğundan ve Bâbiye dininin esaslarının çoğu, Şeyh Ahmed-i İhsâî’nin sözlerinden alınmış olduğundan Bâb inancı ile daha yakından ilgilenmiş, kendisiyle aynı düşüncede ve yolda olan yakın dostu Ahmed-i Rûhî ile birlikte Bâb-ı Ezelî tarikatının kurucusu olan Subh,i Ezel’i görmek üzere Kıbrıs’a gitmişlerdir. Yukarıda bunların Subh,i Ezel ile olan ilişkilerinden bahsedildiği için burada tekrara gidilmeyecektir.

Mirza Aka Han Kıbrıs’tan İstanbul’a dönüşünde Mirza Mehdi Ahter ve Muhammed Tahir-i Tebrizî ile tanışmış ve Ahter gazetesinde çalışmıştır. Mirza Aka Han bu gazetede peşpeşe yazdığı siyasî makalelerde korkmadan Kaçar hükümetini eleştirmiş, bu makaleleri okudukça sinirlenip dişlerini sıkan ve küfreden Nâsırüddin Şah, bu gazetenin yayınlanmasını ve İran’a sokulmasını yasaklamıştır.

Yu kadar var ki, Ahter’de makale yazmak Mirza Aka Han’ın yenilik arayan ruhunu tatmin etmediği için İstanbul’da bulunan İran okulunda öğretmenliğe başlamış, fakat bu meslekte de aradığı mutluluğu bulamamıştır. Bilgide ve mesleğinde önemli aşamaları geride bırakmasına rağmen
 öğretmenlikte de sebat göstermeyerek bu işten ayrılmış, içindeki öfke ve eziklik daha da artmıştır.

Daha önce de bahsedildiği gibi, Mirza Melkum Han, 1889 yılında Londra’da Kanun gazetesini yayınlamıştı. Mirza Aka Han onun düşünce ve idealinin kendininkilerle uyuştuğunu görünce Melkum Han’a “Gönlüm İran’ın karmakarışık oluşundan dolayı hepinizden çok kan ağlıyor” diye mektup yazarak Kanun gazetesinde çalışmaya hazır olduğunu bildirmiş ve Londra’ya gidebilmek için gereken işlemlerin yapılmasını istemiştir. Bu tarihten sonra Mirza Aka Han’ın makaleleri Kanun gazetesinde basılmış, Türkiye ve İran’da bulunan dostları da bu gazetenin okunması için propaganda yapmışlardır.

Mirza Aka Han Türkiye’de bulunduğu yıllarda Seyyid Cemaleddin’in yakın dostlarından biri olmuş, Seyyid’in düşüncelerini yazılarına aktarmış ve onun için iyi bir danışman olmaya çalışmıştır. Kanun gazetesini Seyyid’e göndermiş, onun düşüncelerinin de kendi düşüncelerine uyduğunu Melkum Han’a arz etmiş, böylelikle istibdat düşmanları arasındaki birlik daha da kuvvetlenmiştir. Bu duruma daha fazla tahammül edemeyen Nâsırüddin Şah, Seyyid ve arkadaşlarını İran’a getirtip cezalandırmaya karar vermiş, İstanbul’daki İran sefirinin bu grubu İran’a geri göndermek için gösterdiği çaba da sonuçsuz kalmıştır. Ama, 1895 yılında beklenmedik bir olay olmuş, ellinci şahlık yılını kutlamak isteyen Nâsırüddin Şah öldürülmüştür. Katili Mirza Rıza-yı Kirmânî’nin sorgusundan, onun Seyyid’in dostlarından olduğu anlaşılmıştır. Bu sırada İstanbul’da bulunan Ermeniler ayaklanmışlar, bu ayaklanmalarda Mirza Aka Han ve Seyyid’in dostlarının parmağı olduğu iddiasıyla İran Osmanlı Devleti’ne bir nota vermiştir. Yukarıda da geçtiği gibi, İstanbul Ermenilerinin ayaklanarak bir kısmının İran’a sığınmasından sonra Aka Han ve arkadaşları bir bahaneyle İran’a gönderilmişlerdir.

O günlerde veliaht olan Muhammed Ali Mirza Azerbaycan komutanı idi ve bu üç kişiden nefret ediyordu. Yeni tahta geçen Muzaffereddin Şah, veliahtın maliye amiri olarak maliyeyi ıslah etmek üzere Emînüddevle’yi Azerbaycan’a göndermiş, ancak Emînüddevle Azerbaycan’a varmadan her üçünü de 1896 yılı Temmuzunda Tebriz İ’tizâdiye bahçesinde öldürmüşlerdir.

Vatansever İranlılardan biri olan Mirza Aka Han hayat meşakkati çekmiş, yakınlarının şefkatsizliğini ve kötü düşüncelerini görmüş, ülkesinin içine düştüğü bunalımı müşahede etmiş, bunun yanı sıra, tükenmek bilmeyen arzuları onun ruhunu yorgun düşürmüştür. Dinî ve sosyal düşünceleri yüzünden de güçlüklerle karşılaşmıştır.

Zerdüşt dinine, eski İran uygarlığına, tasavvufa ilgi duyan Mirza Aka Han, dindeki taassuptan bıkıp usanmış, Bâb-ı Ezelî dini fırkasına inanmasına rağmen bu inanç sisteminin bazı hususlarını benimsememiştir. Okuduklarını iyi anlayan ve az konuşup çok düşünen bu insanı, yaptığı araştırmalar hep hayrete düşürmüş ve ömrünün sonuna kadar kendisini hayrete düşüren pek çok problemle karşılaşmıştır.

Mirza Aka Han’ın eserlerinin sayısı kabarık olmakla birlikte bugüne kadar bunların pek azı bize kadar gelmiş, gelenlerin çoğu da basılmamıştır. İki türlü nesir üslubuna sahip olan Aka Han tarihî yazılarında ve araştırmalarında saray dilini kullanmış; siyasetten, vatanseverlikten ve halkın aydınlatılmasından bahseden eserlerinde ise günlük konuşma dilinin sadeliğiyle süsten uzak bir üslubu tercih etmiştir.

Mirza Aka Han’ın eserleri beş grupta incelenebilir. Birincisi, tarihî eserleri olup, bunlarda İran tarihini tahlil ve tenkit etmeye çalışmıştır.

Mirza Aka Han’ın tarihî eserlerinden olan Âyîne-i İskenderî eski İran tarihini içermektedir. İslâm tâ Selcûkiyân adlı eseri ise günümüze kadar gelmemiştir. Melkum Han’a yazdığı mektupların birinde bu kitabına temas etmiş “Bu kitabı Seyyid Cemaleddin Esedâbâdî’ye gösterdim. ‘Eksiktir’ buyurdular” diye yazmıştır. Kaçarlara kadar gelmeyen bu eser için ayrı bir cilt hazırlamış ve bu kitaba “Târîh-i Kâcâriye, sebeb-i terakkî, tenezzül-i millet ve devlet-i İra” adını vermiştir. Kitabın isminden de müellifin siyasî düşünceleri anlaşılmaktadır.

Mirza Aka Han’ın ikinci gruptaki eserleri din ve siyasetle ilgili olup, bunlara propaganda mahiyetinde eserler denilebilir. Mirza Aka Han, Sad hitâbe adı altında bir mecmua yazmaya başlamış, ancak kırk iki hitabeyi tamamlayabilmiştir. Aslında Kemâlüddevle-yi Dihlevî adlı hayalî bir şehzadenin Cemalüddevle-yi İranî adında başka bir şehzadeye gönderdiği mektuplardan meydana gelen bu eserde Hintli şehzade İranlı şehzadeyi aydınlatmaya çalışır. Çok söz tekrarı olan bu kitabın planı, Fethali Âhundzade’nin eserlerinden alınmıştır. Mirza Aka Han’ın siyasî eserlerinden biri olan Se mektûb’da siyasî konular işlenmiş olup bugün bu eserin yalnız bir mektubu mevcuttur. “Se mektûb” (Üç mektup” adının yanlışlıkla bu esere verildiği de söylenmektedir.

Der tekâlîf-i millet, Mirza Aka Han’ın İran halkını inkılap ve hürriyetseverliğe çağırdığı bir risalesi olmasına rağmen, onun bu mesajı halka iletmediği tahmin edilmektedir. Mirza Aka Han Heftâd u du millet adlı eserinde, ayrı dinlerde olanların boş yere birbirleriyle savaşmalarını önlemek amacıyla ünlü kişilerin sözlerini eserine almıştır. Çünkü ona göre tüm dinlerin hedefi iyi insan olmaktan başka bir şey değildir. Bu eserde Hint sahil kentindeki kahvehanede muhtelif dinlere mensup birkaç kişi tartışmaya başlarlar ve sonunda yazarın düşüncesini kabul ederler.

Mirza Aka Han’ın siyasî ve sosyal konulu eserlerinden biri olan Hikmet-i nazarî, eski Hint, İran ve Yunan düşünce sistemlerinin açıklanması ve tahlilinden ibaret olup, Heftâd u du millet adlı eserinin devamı olduğu söylenebilir. Heşt bihişt de onun bu grupta yazılmış eserlerinden biridir. Bu eserde Bâbî dininden, Ezelî fırkasının Bahaî fırkasına üstünlüğünden bahsedilir. Heftâd du du millet, Hikmet-i nazarî ve Heşt bihişt adlı kitaplarını kaleme alırken, en eski dostu olan Ahmed-i Ruhî ona yardım etmiştir. Aka Han, İnşâallah Mâşaallah adlı risalesinde Kirman Şeyhiyyesinin lideri olan Hac Muhammed Kerim Han’ın inançlarından bazılarını reddederken, hurafeye dayanan düşüncelere, keramet ve mucizelere saldırmaktadır. Aka Han’ın bu eserdeki anlatımı güzel, dili sağlamdır.

Eserlerinin üçüncü grubunu edebî yazıları oluşturur. Bunlardan Sadî’nin Gülistan adlı eserinin taklidinden ibaret olan Rızvân adlı eserinde Ubeyd-i Zâkânî’nin anlatım tarzıyla din adamlarını ve politikacıları eleştiren hikayeler bulunmaktadır. Aşağıdaki iki hikaye bu kitaptan alınmış iki örnektir.

“Bir fıkıhçı minberde Hicaz ülkesinin fazileti hakkında konuşuyordu.

-Kâbe’nin taşlarından biri, birinin ayağına düşse, taş, Tanrı’ya kendisini eski yerine göndermesi için yalvarır yakarır.

Nüktedan biri minber kenarından:

-Boğazı yırtılıncaya kadar mı yalvarır?

Fıkıhçı:

-Behey ahmak! Taşın boğazı olur mu?

-Öyleyse neresinden yalvarıyor?

Vâizân her suhan ki mîhâhend

Der libâs-i hadîs mîgûyend

Talebed ger kesî sened zişan

Nâm-i û râ habîs mîgûyend

(Vaizler söylemek istedikleri her sözü hadis elbisesine büründürerek söylerler. Ama biri onlardan belge isteyecek olsa, ona habis deyiverirler.)

Vâizân her hadîs-i mursel râ

Ki esâs-i suhen ber an çînend

Bâz munkir şevend diger reh

Çun der an sarfe-i dîger bînend

(Vaizler anlatacakları şeyin esasını teşkil eden hadisi, kendileri için bir çıkar gördüler mi inkâr ediverirler)

**

Tahran müftüsü hastalanmıştı ve şiddetli bir kriz geçiriyordu. Muayene için bir doktor çağırdılar. Doktor yıllanmış şarap içmeyi salık verdi.

Müftü “İçersem Cehenneme girerim” diye reddetti.

Doktor “İçmezseniz, daha çabuk gidersiniz!” dedi.

Kıt’a

Bâde râ hânî harâm u hûn-i merdum râ helâl

Bâ çunîn hâlet aceb kez hak bihiştet ârzûst

Bes şigiftî dârem ezin rây u rûy-i tîre men

Ger visâl-i hûr-i ayn bâ rûy-i ziştet ârzûst

(İçkiye haram, insan kanına helal dersin.

Şaşarım ben, bir de Cennet istersin.

Çirkin suratınla huri gözlü dilber istersin.

Ha! Ha! Bu kafayla sen daha çok gidersin!)

Mirza Aka Han’ın Nâmî-yi Sultan adlı eserinde İran’ın geçirdiği edebî değişikliklerden özetle bahsedilir. Adını Reyhan koyduğu başka bir eseri ise, eski edebî üslupların incelenip değerlendirilmesinden ibarettir. Bunda eski edebiyatçıların yaptıkları çalışmalar tenkid süzgecinden geçirilir. Yarım kalmış bu eser Aka Han’ın son kitabıdır.

Mirza Aka Han’ın dördüncü gruptaki eserlerinı romanları oluşturur. Onun Mezdek, Mani, Nadir Şah ve Şah Sultan Hüseyn-i Safevî hakkında birkaç tarihî romanı olduğu bilinmekle beraber. bugün bu eserlerin hiçbiri mevcut değildir.

Mirza Aka Han’ın beşinci gruptaki iserleri, yaptığı çevirilerdir. Hazreti Ali’nin Mısır komutanı Malik Eşter’e yazdığı fermanı Farsça’ya çevirmiş ve bu eser birkaç kez basılmıştır. Aka Han, A. Fenélon’un Telemaque adlı romanını Fransızca’dan Farsça’ya tercüme etmiştir. Bu romanın konusunu, istidatsızlığı ve akılsızlığı nedeniyle birçok zorlukla karşı karşıya gelen Telemaque adlı bir şehzadenin serüvenleri teşkil etmektedir.

Bu yazarın bütün eserlerinde iç huzursuzluğu, sitem ve perişanlık göze çarpar. Aynı şekilde kincilik, uzlaşmazlık ve kırgınlıklardan söz edilir. Yazar başkalarını, beğenmediği şeyler karşısında isyana teşvik eder.

**

Nâsırî devresinin sağlam üsluplu ileri düşünceli yazarlarından biri olan ve daha çok İ’timâdüssaltana lakabıyla tanınan Muhammed Hasan Sanîüddevle, o dönemin matbuat bakanıdır. Çoğu tarih ve coğrafya hakkındaki eserleri Tarih-i İran, Tarih-i Franse, Muntazam-ı Nâsırî, Mir’âtülbüldân, Matlaüşşems, Elme’âsir vel’âsâr ve Dürretüttîcân fî târîh-i benî eşkân’dan ibarettir. İ’timâdüssaltana’nın bu eserlerinden başka, tarih ile ilgili dikkate değre notları olup bunlar, Eşrefüssaltana tarafından Âstâne-yi Meşhed kütüphanesine hediye edilmiştir.

**

Nâsırî devri yazarları sayıca çok olmakla birlikte, burada onların en ünlülerinden bahsedilmiştir. Konu biraz daha geniş tutulsaydı Seyyid Cemâleddin-i Esedâbâdî, Emîr Nizâm Gerrûsî, Hac Muhammed Kerim Han, Hâc Molla Hâdî-yi Sebzvârî (Esrâr), Muhammed İbrâhîm-i Nevvâb, Hâc Mirza Habîb-i Isfahanî, Mirz a Tahir-i Şi’rî (Dîbâçenigâr), Mirza Ebulfazl Sâveyî, Mirza Hasan-ı Tâlikânî, Abdülvehhâb-ı Kazvînî, Muhammed Mehdhi-yi Erbâb, onun oğlu Muhammed Huseyn-i Furûgî (Birinci Zükâülmülk), Yusuf Han Müsteşârüddevle gibi Nâsırî devri yazarlarından da bahsetmek gerekecekti. Ayrıca, İran’ın ilk piyes yazarı Âhundzâde’nin piyeslerini Farsça’ya çeviren Cafer Karacadâğî’den söz etmek lâzımdı.
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM

İNKILÂP YILLARINDA FARSÇA NESİR

Önceki bölümde Farsça nesrin sadeleştirilmesi için uğraşan, kendilerinden sonrakilere özgürlük devrini açmaya çalıştıkları gibi serbestçe özgürlükten söz eden kimselerden bahsedilmişti. Bunların çabalarıyla Farsça nesir belirli bir noktaya gelmiş ve bir araştırmacı bu nesrin özellikleri şöyle özetlemiştir:

1.Arapça kelimelerin sayısında açıkça bir azalma görülüyordu. Artık hiç kimse Târih-i Vassâf’ın yazarı ve Nadir Şah’ın katibi Mirza Mehdi Han gibi zor ve zihinden uzak, güç anlaşılır kelimeleri kullanmayı bilgi ve fazilet göstergesi saymıyordu. Nâsırî devresi ve daha sonra Muzafferî devresi yazarları, yavaş yavaş Farsça’da bulunan eski ve tanınmamış kelimeleri kullanmadılar.

2.Sıfat cümleleri, sade fiil yerine sıfatı nesne olarak kullanmak, özne, yüklem veya isim ve zamir arasındaki uyumsuzluk, yazarların temel gramer bilgilerinin eksik oluşu, dilin doğal yapısını tanımamalarından doğan açık gramer hataları da azalıyordu. Nâsırî devrinin idarî yazışmalarındaki eksiklikler bir yana bırakılacak olursa, denilebilir ki, sade yazıya ağırlık verilmesi, yazı dilini konuşma diline çok yaklaştırmıştır. Herkes anadilini alışılageldiği şekilde nasıl konuşuyorsa, sade nesirde de konuşma dili olduğu gibi, doğal akıcılığı ile yerleşmiştir. Bununla beraber bazı edebiyatçıların yazılarında gramer sürçmeleri bulunmaktadır.

3.Yazarların kendilerini halktan ayırmadıkları ve yazılarını yüksek mevkide bulunan bir takım kimselerin istedikleri gibi yazmadıkları iyice hissedilmektedir. Bu nedenle halk dili, atasözü ve deyimleri, halk hikayeleri, halkın yaşayışı edebiyatta kendine bir yer açmıştır. Aşağı yukarı, önceleri romantizmin Fransa’da ortaya çıkmasıyla dile yerleşen klasik tabirlerin değerini yitirmesi Farsça’da da gerçekleşmiştir.

4.XII. yüzyıldan XIX. yüzyıla kadar yazılan eserlerin büyük bir kısmanda eş anlamlı ya da ona yakın kelimelerin kullanılması o kadar yaygınlaşmıştı ki, birçok yazar bunun kaçınılmaz bir şey olduğunu kabul etmişti. Yazarlar her zaman eş anlamlı kelime bulamadıkları zaman, hatırlayabildikleri yanlış veya kısmen doğru olan kelimeleri kullanıyorlar, böylelikle Farsça ve Arapça kelimelerde uygunsuz ve ihtiyaçtan uzak tasarruflar yapıyorlardı. Bu üslup yeni nesirde unutularak, kelimeler kendi anlamlarında kullanıldı.

5.Bu devirde kaleme alınan yazıların konu ve anlamları da değişerek, hayat ve onunla ilgili meseleler bütün gerçekliğiyle şiir ve nesire yansıdı. Öte yandan, yazarlar daha yeni bir düşünce ve hayat yolunda ilerlemek, devlet ve hükümet kuruluşlarının vatandaşa karşı sorumluluklarını idrak etmesi için okuyucuyu aydınlatmaya çalışıyorlardı. Bu tür konular önceki yüzyılların eserlerinde nâdir olup ancak kinaye ve şaka yoluyla işlenmiştir.

6.Bu devrin eserlerinde görülen yeni bir özellik, edebiyat ve diğer bilim alanlarında az çok Avrupalı oryantalistlerin öncü olduğu bir dizi bilimsel araştırmaların yapılmasıdır. Bu araştırmaların büyük bir kısmı, bir çok Farsça kitabın basımında ve yayımlanmasında ya da İran büyüklerinin eserlerinin veya serüvenlerinin incelenmesinde edebî araştırma örneklerini vermişlerdir.

7.Satirik ve eleştiriye dayanan eserler bu dönem edebiyatında artış gösterir. Mirza Aka Han-ı Kirmanî ve Dihhodâ gibi insanlar bu konuda çalışmışlardı. Bunun gibi kimseler gazete, dergi, mizahî ve tenkid edici hikayelerin ortaya çıkması için çaba gösterirler.

Bundan önceki bölümde Mirza Aka Han’ın çalışmalarından bahsedilmiş ve Rızvan adlı kitabında bu tür latifelerin çok olduğuna işaret edilmişti.

Mizah ve hicvin İran kültüründeki mazisi eskidir. Onun seçkin örnekleri Ubeyd-i Zâkânî’nin eserlerinde, Behlül, Molla Nasreddin ve Kerim Şîreî gibi eserlerde ve bazı hikayelerde görülmektedir. Bilindiği gibi bu tarz, okuyucunun eğitilmesi açısından çok önemlidir; zulüm ve adaletsizlik karşısında tahrik edici özellik taşır. Söylenemeyecek sözler, dertler ve ciddî nesir ile ifade edilemeyen şeylerin satirik yazıyla dile getirilmesi mümkündür. Şunu da belirtmek yerinde olur: Meşrutiyet devrinin mizahî nesri siyasî mücadeleyi muhatap almaktadır; hedefi, basit bir meşguliyet ve şaka değildir.

8.Mizahî nesrin yanında mizahî şiir de kendini göstermiş, Mirza Aka Han ve Dihhodâ’nın eserlerinde görüldüğü gibi mizahî bir parçada şiir ve nesir birbirini izlemiştir. Rızvan adlı kitapta, Sadi’nin Gülistan’ında olduğu gibi, cümlelerin anlamlarını kuvvetlendirecek şekilde şiire yer verilmiştir.

**

Burada XX. yüzyılın ilk otuz yıllık devresinde meşhur olan ve uyarıcı yazılar kaleme alan yazarlardan söz edilmekte olup bunlar, Fethali Ahundzâde, Mirza Aka Han, Seyyid Cemâleddin-i Esedâbâdî ve Melkum Han gibi yazarların düşüncelerinden esinlenmişler, buna dayanarak eser vermişlerdir. Bunların arasında Zeynelabidin-i Merâgaî, Abdurrahim Talibzade (Tâlibof) ve Ali Ekber Dihhodâ en meşhurlarıdır.

**

Zeynelabidin-i Merâgaî Azerbaycanlı bir tüccarın oğlu olup, 1839 yılında doğmuş, okuma yazma öğrenip temel bilimleri öğrendikten sonra babasının yanına gitmiştir. Gençlik yıllarında israf ve lükse düşkün olan Zeynelabidin, babasının servetini silip süpürmüş, daha sonra kardeşiyle birlikte Kafkasya’ya giderek Tiflis’te bir dükkan açmış ve burada birkaç yıl kalmıştır. Ticarete devam ederken siyaset dünyasına aşina olmuş, Ruslar tarafından güvenilir bir tüccar olarak tanındıktan sonra Rus tabiiyetine geçmiş, Yaylâkî ve Leta şehirlerinde ailesiyle birlikte yıllarca yaşamış ve nihayet 1910 yılında İstanbul’da ölmüştür.

Onun en önemli eseri, Seyahatname-yi İbrahim Beg ya belâ-yı taassub-i û adlı romanıdır. İbrahim Beg, Zeynelabidin-i Merâgaî gibi İranlı bir tüccarın oğlu olan hayalî bir kahramandır. Mısır’da yaşar ve ülkesine çok bağlıdır. Bu adam lalasıyla birlikte Mısır’dan Osmanlı Ülkesine gider; oradan İran’a geçer. İmam Rıza türbesini ziyaret ederek vatanını yıllar sonra tekrar görmüş olur.

Bu seyahatnamenin ikinci cildinde İbrahim Beg iki kez Mısır’a yolculuk eder. İran’ın içinde bulunduğu huzursuzluğu gördüğü için hastalanır ve üzüntüsünden ölür. Üçüncü ciltte lalası Yusuf Emû, onu ve diğer İranlıları rüyasında görür. Yazar bu rüyayı yorumlarken dinî efsaneleri eleştirir.

Seyahatname-i İbrahim Beg romanının ilginç yönleri birinci ciltte geçen olaylardır. Bu ciltte Kafkasya’da ve Türkiye’de yaşayan İranlıların hayatlarından acıklı kesitler sergilenir. Romana göre İranlılar, hükümet memurlarının zulmünden bezerek vatanlarını terk etmişlerdir.

Kitabın birinci cildinin basılıp yayınlanmasından sonra Zeynelabidin-i Merâgaî imzasıyla romanın ikinci cildi basılmış, bu eserin yayımlanması için İstanbul’da bulunan İranlıların ve özellikle Mirza Mehdi Ahter’in yardımcı oldukları aydınlığa kavuşur. Seyahatname-i İbrahim Beg okundugu zaman, yazarın olayları dikkatle geliştirdiği, Kaçar hükümetinin zulmüne uğramış bir millet için büyük ve güzel arzular beslediği görülebilir. Yazar İran’ın yaşadığı huzursuzluğu korkmadan, tüm açıklığıyla anlatmıştır. Romanın siyasî ve sosyal değeri sanat değerinden daha fazladır. Yazar, bu eserinde halkın uyanması ve halka günün siyasî olaylarında yol gösterme amacını gütmüştür. Onun yazı dilinde Türkçe ve Rusça sözcüklere rastlanır. Dili, Kafkasya gibi bölgelerde yaşayan İranlıların dili olup Tâlibof’un kitaplarında da görülen özelliğe sahiptir.

“...Kamu hizmeti görüşü hiçbir zaman memleket işlerini düzeltmeye yönelik değildir. Büyük, küçük, zengin, yoksul, âlim, cahil, herkes kendi başının çaresine bakar. Hiç kimsenin başka birinden korkusu yoktur. Hiç kimse, vatanın müşterek menfaatlerinden ve vatan evlatlarından söz etmiyor. Sanki bu vatan onların değil ve birbirleriyle vatandaş değiller!

Ama memnuniyet verici şeylerden biri, Tahran sokaklarında ve çarşısında üniformalı insanların dolaşmasıdır. İran’da şimdiye kadar kimsenin üniforma giydiğini görmemiştik. Süvarilerin ve topçu askerlerin, hatta telgrafçıların bile nizamî özel giysileri var, hemen hemen RusKazaklarınınki gibi. Fakat bunların belirli bir gruptan ibaret olduğu söyleniyor.

Bir defasında dar ikindi idi. Yusuf Emû’ya “Vaat edilen yere gitmek gerek” dedim. Kalktık gittik. Hacı Han’ın konağına varıp kapıyı çaldık. Hacı Han kapıya çıkarak “Buyrun” dedi. İki defa selam verdim. “İki defa selam niçin?” dedi. “Biri dünkü selamın kazasıydı. Çünkü sizi görünce birdenbire kendimi kaybedip, selamı unuttum” dedim. Güldü. Yukarı çıktık. Ama Yusuf Emû da benim dünkü halim gibi derin düşüncelere dalmıştı. Kulağıma “Bu şahıs filan tarihte Mısır’da misafirimiz olan Molla Muhammed Ali değil mi?” dedi. “Evet; eşek yine eşektir. Fakat palanı değişmiş!” dedim. Kendisi de bunu duydu ve çok güldü. Yusuf Emû’dan hal hatır sorarak “Ooo Ooo Yusuf Aga, hiç değişmemişsin! Aynı Yusuf Agasın” dedi.

Oturduk. Çay getirdiler. İçtik. Hacı Han “Gü... gü.. güzel; şimdi söyleyin bakalım, nereden gelip nereye gidiyorsunuz? Siz nerede, Tahran nerede?” dedi.

“Durumumu ayrıntılı olarak anlatacağım. Ama siz söyleyin hele; bu ne âlemdir? Sen nerede, hanlık nerede?” dedim. Dedi ki: Maceram uzun. Kısaca özetleyeyim. Mekke-i Mükerreme’den döndükten sonra Tiflis’e gittim. Gördüğünüz gibi, aynı minval üzere hiçbir şeye aldırış etmeden ve yersiz yurtsuz yaşıyordum. Fakat nasıl olduysa iki yüz, üç yüz menatlık sermaye elde etmiştim. Bir vesileyle Tahran’a gidebilirsem işimin rayına oturacağını düşünüyordum. Çünkü gördüğüm bazı İran ileri gelenlerinin vaziyetlerinden, benim gibi boş konuşan biriyle sohbet etmeye aşırı istekleri olduğunu anlamıştım. Talihimin yüzüme güleceğine inanıyordum. Tedavi maksadıyla Avrupa’ya giden saray harem dairesinin hemşirelerinden birinin İran’a dönmekte üzere olduğunu işittim. Ben de planlı bir şekilde, onun maiyetinde bulunan hizmetçiler arasına karıştım. Reşt’e kadar onlarla birlikte geldim. Reşt’ten Tahran’a gelinceye kadar da aynı şekilde davranarak, kendimi onun maiyetinde bulunanlardan biri olarak gösteriyordum. Yolda, bu kadının maiyetini karşılamaya gelenlere ben de tam bir istiğna ile davranıyor ve herkesin davetini kabul ediyordum. Bundan da çok memnun oluyordum. Böylece Tahran’a vardık. Kısa zamanda büyük meclislerin kapısı yüzüme açıldı. Her yerde konuştum, konuştukça çevrem genişledi, hareketlendi. Baktım ki Farsça bilmediğim halde, ki laf salatası yapıyordum, sözlerim bayağı bayağı hoşlarına gidiyor. Ben de bile bile onların suyuna gittim. Bunan da başka zevki var hani! Sonunda sadrazamın meclisine girebildim. Benim sohbetimden çok memnun kaldılar. Ertesi günü bana Şîr u hurşid nişanının ve Han lakabının verilmesi buyuruldu....”

**

Tebriz’in Sorhâb mahallesinde doğan Abdurrahim Tâlibof, Ebû Tâlib Neccar’ın oğludur. Bu nedenle babası ona “Ebû Tâlibzade”, “Tâlibzade” ve Rusça terkibe göre “Tâlibof” adını vermiştir.

1834 yılında Tebriz’de doğan Tâlibof, on altı yaşında Tiflis’e gitmiş, bir müddet sonra da Dağıstan’da, Kâşân Şeybanîlerinden biri olup, bilgili ve değerli bir insanın sahibi olduğu müteahhitlik firmasında çalışmaya başlamıştır. Tâlibof burada kalmış, muhasebenin yanı sıra, yeni bilgiler edinmiş, öğrendiklerini halk için yazmaya çalıştığı gibi, bu yolda ilerleme kaydetmiştir. Nitekim çoğu onun geniş bilgi ve deneyimlerini gösteren sade ve akıcı bir Farsçayla değerli kitaplar kaleme almıştır.

İhtiyarlığın Tâlibof’un saçlarını ağarttığı yıllarda, vatandaşları meşrutiyet hareketini başlatmışlar, ondan ve diğer hürriyetçi yazarlardan ilham alarak İran’da kanunî bir idarenin temelini atmışlardır. Tebrizliler, daha ilk kanunların hazırlandığı devrede Millî Şura Meclisine giderek diğer hürriyetçilerle birlikte meşrutiyeti kurmu çalışmalarına katılması için Tâlibof’u seçtiler. Tâlibof, İran’da meşrutiyet rejiminin yerleşmesinden önce, halkın aydınlanmasının zorunlu olduğunu, meclis ve kanunun bütün güçlükleri ortadan kaldıramayacağını düşünüyordu.

Seçimler bittikten sonra diğer Azerbaycan temsilcileri Tâlibof’u Tahran’a getirmek için Kafkasya’ya gitmişler ancak Tâlibof, vücut yorgunluğu ve göz zayıflığını bahane ederek gelmemiş, bunun üzerine temsilciler Tahran’a geri dönmüşlerdir.

Tâlibof 1911 yılında ölmüştür. Sade ve şirin bir Farsçayla kaleme aldığı yazılarından oluşan eserleriyle İran edebiyatı tarihine adını yazdırmıştır. İran’da çocuklar ve gençler için eline kalem alarak kendisinden sonra gelen nesillerin eğitiminde etkili olan ilk kimsedir.O, yeni neslin bilgi ve kültür yönünden kıymetli bir sermayeye sahip olması gerektiğini, yeni hayat ve düşünce zeminleri ile karşı karşıya bulunan gençlik için yeni bir eğitim sisteminin kurulmasının zorunlu olduğunu, bu neslin hikaye, piyes, şiir ve diğer yollarla yeni bilgiler kazanacağını anlamıştı. Bilimin önemine olan sağlam inancı ve dili sadeleştirme yolundaki çalışmaları, Tâlibof’un çocuklar için kaleme aldığı güzel eserlerin nişanesi olmuştur.

Bu yazarın kaleme aldığı eserler on defter halinde olup şunlardan oluşmaktadır:

1.Kitâb-ı Ahmed veya Sefîne-i Tâlibî:

Bu kitap, diğer eserlerinden daha çok ün yapmış ve okuyucu bulmuştur. Tâlibof bu eserini 1889’da yazmaya başlamış ve 1904 yılında ikinci cildini tamamlamıştır. Kitabını “sohbet” adını verdiği bölümlere ayırmış ve her sohbette, bilimsel ve sosyal bir konunun ele alındığı bir konuşmayı işlemiştir. Birinci ciltte bulunan sohbetlerin konularını daha çok tarih ve bilim ile ilgili konular oluşturmaktadır. İkinci ciltte ise, vatanseverlik ve bayındır bir İran’a duyulan ihtiyacın heyecanı açıkça görülmekte ve yazar, İran’ın dertlerinden üzüntüyle söz etmektedir. Tâlibof gibi günün meselelerini ortaya koyarak çözüm yolları gösteren ve doğru yolu göstermeye çalışan biri o devirde gerçekten de zor bulunurdu. Tâlibof diğer sohbetlerinden de çözüm yolları göstermeye çalışmıştır. Kitaba adını veren Ahmed hayalî bir kahraman olup Tâlibof onun babası ve mürebbisi rolünü üzerine almış, onu doğru yola getirmek amacıyla bu defteri yazmıştır. Bu kahramanın sîmâsı ve kişiliği, yazarın diğer eserlerinde de görülmektedir.

Kitâb-ı Ahmed’in planı Jean Jacques Rousseau’nun Emil adlı eserine benzemektedir. Çünkü Rousseau da Emil’i, kendi güzel düşüncelerini açıklamak için yazmıştır. Tâlibof bu eserinde söze şöyle başlar:

“Oğlum Ahmed yedi yaşında. Zilhicce ayının ilk Pazartesi günü doğdu. Edepli, oyunu çok seven, sevimli bir çocuktur. Yaşının küçük olmasına karşın, daime büyüklerle sohbeti tercih eder. Esed ile Mahmud erkek kardeşleri, Zeyneb ve Mahruh kızkardeşleridir. Kendisinden küçük olan Esed ve Mahruh’u daha çok sever. Şaşılacak derecede yetenekli ve akıllıdır. Ne sorarson sor, sözünü tartarak cevaplar. Yavaş yavaş konuşur. Anlamadığı şeyi tekrar sorar. Çok komiktir. Az güler. Yarım saat ağlaması için küçük bir bahane kâfidir...

Bu kitapta, okula gittiği günden itibaren, onda gördüklerimi tümüyle düzensiz olarak yazacağım. Bana sorduklarını ve verdiği cevapları çocukların anlayabileceği şekilde yazmaya başlayacağım ve onları birkaç sohbette toplayacağım...”

Tâlibof bu sohbetlerde tarih, dinî bilimler, teknoloji, eğitim ve öğretim ve diğer hayatî konulardan söz etmektedir. Bu konuların özelliklerini, iyi ve kötü taraflarının neler olduğunu sade bir dille açıklamaktadır.

Aşağıdaki parça Kitâb-ı Ahmed’in ikinci sohbetinden alınmıştır:

“Ahmed Ağa bugün sabah geldi. Birkaç kağıt, iğne iplik getirdi. Alışageldiği temennadan sonra elindekileri önüme bırakarak kendisine küçük bir defter dikmemi rica etti. “Ne yapmak istiyorsun? Eminim ki ağlayışlarının hesabını yazacaksın veya onun için biriktirmiş olduğun taşların sayısını tespit edeceksin. Ya da Mahruh’la Mirza Nasır Hekim’in resmini çizeceksin” dedim. “Şimdi artık az ağlıyorum. Taşlarımı da şimdi sayarak Mahruh’a teslim ettim. Kır iki tane. Mahmud bana beyaz iki taş ve şeffaf siyah bir taş verdi. Onları sizden başka kimseye vermem. Küçük defteri Mahmud’la birlikte okula gitmek için istiyorum. Mahmud’un öğretmenine bana alfabe yazması için vermek istiyorum” dedi.  “Gözümün nuru; alfabe öğrenmen henüz erken. Eğer Mahmud’un öğretmeni, yeryüzündeki diğer okulların öğretmenleri gibi bir takım aşamalardan geçmek suretiyle öğretmenliğe hak kazanmış olaydı ve bizim öğretim teşkilatımız uygar milletlerinki gibi olaydı, bunun yanında alfabemiz de diğer alfabelerdeki kolaylığa sahip olsaydı, okula gitmene razı olurdum.”

Bunlar, o günlerdeki eğitim ve öğretim sistemindeki düzensizliği eleştiren cümlelerdir. Aşağıdaki parça, dördüncü sohbetten alınmış olup yazar uygarlık tarihi hakkında bir konuyu ele almıştır:

“Pencerenin yanında kitap okumakla meşguldüm. Birdenbire aşağıdan Ahmed’in ağlama sesi yükseldi. O tarafa döndüm. Gördüm ki Sadık kuyu başında çıkrıkla su çekiyor. Fazla zorlanma yüzünden çıkrığın ortasındaki mil ısınmış. Ahmed bunu farkedince korkudan koşa koşa merdivenleri çıkarken düştü. Aşağı inip yerden kaldırdım. “Düşecek kadar neden böyle acele ettin?” dedim. “Sadık su çekiyordu. Kibrit veya ateş yokken birdenbire çıkrığın mili kendiliğinden yanmaya başladı. Gelip bu acayip olayı size bildirmek istedim” dedi. “Bunda şaşılacak bir şey yok. İlk insanların kibritleri yoktu. İşte böyle sürterek ateş yakmışlardır. İki tahtayı zorla birbirine sürtüyorlardı. Kuvvetli sürtünme dolayısıyla – şimdiye kadar gerçek yüzü keşfedilemeyen- ısı dediğimiz şey hasıl oluyordu” dedim.

Aşağıdaki parça kitabın yedinci sohbetinden alınmıştır:

“Ahmed’e dedim ki: “Kardeşine bundan sonra ne sorarsan sor, hepsini cevaplandırayım.” demene karşın sorulacak her soruya cevap verebilecek kadar bilgili değilsin. Eğer Mahruh sana şakalad (şâkûlât)’ı sorsa, cevap verebilir misin?” “Tabi verebilirim, şakalad Amerika ülkelerinin pek çoğunda bulunan ve kendiliğinden büyüyen bir ağacın meyvasıdır. Fasulye çalısı boyunda olur” dedi. “Çok güzel, pekala, gezengebin’i biliyor musun? Nasıldır, nereden getirilir?” dedim. Ahmed “Onu bütün helvalardan daha iyi bilirim” dedi. Mahruh ile Zeyneb Ahmed’in bu bilgisi karşısında şaşırmışlar, güzel, alımlı gözlerini yere dikmişler, ona cevap veremeyeceği, onun çaresiz kalması halinde memnun olacakları bir soru sormamı beklemekteydiler. Ahmed “Gezengebin, çorak arazi çalısının özsuyudur. İran Kürdistanında çok elde edilir.” dedi. “Elbette bilmen gerekir. Bu helva genellikle bütün İran halkına lutfedilen ilahî bir özsuyudur. Özellikle Abdülhelva olan siz beyefendi hazretlerine...”

Bu örneklerin hepsinde Talibof’un gelecek nesilleri eğitmek yolunda yaptığı çalışmalar görülmektedir. Onun üslubu, okula yeni başlayan öğrenciyi latife ve küçük hikayelerle öğrenmeye teşvik etmektir. Bu konu daha iyi incelenmek istenirse, onun Kitab-ı Ahmed’inde ve diğer eserlerine bakmak gerekir. Kitab-ı Ahmed 1893 ve 1901 yıllarında olmak üzere iki kez İstanbul’da basılmıştır. Bu yıllarda yazarın bütün eserlerinden yapılan seçmeler Kitâb-ı Ahmed adı altında Tahran’da yayımlanmıştır.

2.Talibof’un ikinci eseri, yazarın, Kitab-ı Ahmed’in üçüncü cildi olarak kabul ettiği Mesâilülhayât’tır. Bu kitapta siyasî, sosyal ve dinî konular daha yüksek bir düzeyde ve Kitab-ı Ahmed’in kahramanının olgunluğuna uygun olarak tekrarlanır. Mesâilülhayât’ta Ahmed genç bir mühendis, bilgili ve ileri görüşlü bir kimsedir. Çeşitli meseleleri tahlil ederek okuyucuya az çok yol göstermeye çalışır ve düşüncelerinde babası (Talibof)dan esinlenir. Bu kitabın basım tarihi 1906, yani Meşrutiyet Fermanının ilan edildiği yıldır. Şunu da hatırlatmak yerinde olur: Mesâilülhayât’ta yasal ve sosyal özgürlüklerden söz edilmiş ve kitabın sonuna Japonya anayasasının tercümesi ilave edilmiştir.

3.Nuhbe-i sipihrî, yazarın diğer bir eseri olup, konusunu İslâm peygamberi Muhammed’in hal tercümesi teşkil etmektedir. Tâlibof, bu yapıtında Peygamberin doğumundan, büyümesinden, peygamberliğinden, insanlık yolundaki mücadelelerinden, dostlarından, hanımlarından ve kendisine bağlı olanlardan söz etmiştir. Kitabın sonunda Muhammed’i ve İslamiyeti öven bir tarihçinin görüşünü tercüme etmiştir. Bu tercümede bir konuya işaret edilmiş olup burada nakledilmesi yerinde olacaktır.

“Safevîler ve Osmanlılar zamanında İstanbul’da ve İran’da Sünnîler ve Şia arasında uzun zamandır sönüp kül olmuş olan bir ateş yeniden alevlendi. İki taraf arasındaki gerginlik, tahrik edici ve din hilafına yazılmış manasız kitaplarla daha da arttı. Bunlar, Nemrud ateşini körükledi ve bu dürüst milletin birlik varlığını tümüyle yaktı. Daha şimdiden milliyetçilik duygularının alevi tüm dünyayı tutuşturmuş ve... Bu sevgi, milliyetçilik ve vatanseverlik ipinin sağlamlığı, bu uzlaşma ve birlik içinde olmanın sağlamlaştırılması, iki millete mensup edebiyatçıların çabalarına ve devletlerin yeterince istekli olmalarına, büyük sultanların ve şahların vicdanlarına bağlıdır. Ancak bu yolla kelime ihtilafı ortadan kaldırılabilir...ve bu büyük binanın çökmesine engel olabilirler.”

4. Tâlibof’un 1892-1899 yılları arasında kaleme aldığı Pendnâme-yi Markus adlı eser, İstanbul’da Ahter matbaasında basılan bir çeviridir. Aslı Yunanca olan bu kitap bir Rus tarafından “Prens Eruzof” adıyla Rusça’ya çevrilmiş, Talibof da bu eseri Rusçadan Farsçaya tercüme etmiştir.

5. Tâlibof, 1893 yılında Farsçaya bilimsel bir çeviri yapmıştır. Fizik adlı bu eserin konusunu tabiî bilimler teşkil etmektedir. Bu kitap, ilmî ve sade Farsça nesrin örneklerinden biridir.

6. Tâlibof’un Fransız matematikçisi Flammarion’un eserlerinden Hey’et-i cedîde adıyla Rusça tercümesinden Farsça’ya çevirdiği eser 1894 yılında İstanbul’da basılmıştır. Tâlibof’un bu çevirisi daha sonraları Seyyid Cemâleddin-i Tahranî tarafından Tahran’da yeniden basılmış ve Gâhnâme mecmuasının eki olarak neşredilmiştir.

7.Mesâlikülmuhsinîn Tâlibof’un öğretici ve tanınmış eserlerinden biri olup, konusunu hayalî bir yolculuk teşkil eder. Farazî isimlerle Demavend’e giden bir grup, bu bölgenin coğrafyası hakkında bir araştırma yapar. Bu görevi Tahran’daki merkez verir. Tâlibof’un kendi düşüncelerine göre yazdığı bu kitap, Muzaffereddin Şah zamanındaki hayalî bir coğrafya araştırmasını konu edinmektedir. Kitap şu cümlelerle başlar:

“Hicrî 1320 (1902) Zilkadesinin 14. Perşembe günü, yazıcı Muhsin bin Abdullah başkanlığında, Mustafa ve Hüseyin adında iki mühendis, Ahmed adında bir doktor, Mehmet adında bir kimya mühendisinden oluşan heyetle, Muzafferî’nin aslı olmayan coğrafya idaresi tarafından Demavcend dağının zirvesine çıkmak, kuzeyindeki buzulları incelemek, zirvenin yüksekliğini ölçmek, diğer doküman ve keşif sonuçlarını geçit ve yol haritası ile birlikte idareye takdim etmek ve bu görevi üç ayda bitirmekle görevlendirildik...”

Mesâlikülmuhsinin, nefis bir baskıyla yayımlandığı gibi Tahran’da da cep kitabı şeklinde okuyucuların ilgisine sunulmuştur.

8. Tâlibof, meşrutiyet hareketleri sırasında İzâhât derbâre-yi âzâdî (Özgürlüğe ilişkin) adlı bir risale yazmış, bu eser Meşrutiyet Fermanının ilan edildiği yıl, Nidâ-yı vatan gazetesinin sahibi Mecdülislâm tarafından Tahran’da basılmış ve ertesi yıl yayımlanmıştır. Bu eserde meşrutiyetin anlamı, Millî Şura Meclisi, meclisin yararları, milletvekillerinin görevleri, halkın kanun ve meclis karşısındaki sorumluluklarından bahsedilmiştir.

9. Tâlibof’un son eseri, ölümünden sonra 1911 yılında basılan Siyâset-i Tâlibî olup, nâşir kitabın sonunda, Tâlibof’un hayatta iken bu eserin bazılmasına razı olmadığını kaydetmiştir.

10. Tâlibof’un şiirleri ve makaleleri de diğer çalışmaları arasında zikre değer. Bunlar o günün Hablülmetin, Encümen ve Tebriz gibi gazetelerinde basılmıştır. Tâlibof’un şiirleri söz ve şekil bakımından eski şairleri taklit mahiyetinde olup sade bir üsluba sahiptir ve sanat değeri yoktur. Ancak şiirlerinde siyasî ve sosyal mazmunlarla öğüt mahiyetindeki sözler çok görülür. Şiirlerinin bir kısmını Mesâlikülmuhsinin adlı eserine serpiştirmiştir.

Aşağıdaki birkaç beyit Tâlibof’un 1911 yılında Tebriz gazetesinde yayınlanan bir kasidesinden alınmıştır:

Tâki dâniş u gayret

Mulk u millet-i irân

Kişverî heme gâfil

Mest-i câm-i bî’ilmî

Şod zi halk-i irânî

Reft rû be vîrânî

Milletî heme câhil

Mahv-i hamr-i nâdânî

(Bilgi ve çalışmak İran halkından gidince, İran ülkesi viran olmaya, gerilemeye başladı. Bütün ülke gafil, bütün millet cahil; cahillik kadehiyle sarhoş! Bilgisizlik içkisiyle tükenmiş!)

Tâlibof, bu eserlerinin yanı sıra, Seyyid Muhammed-i Şebüsterî ile birlikte Şahsun gazetesini çıkarmıştır. Destûr-i Dârüşşûrâ adlı bir kitabın ona ait olduğu söylenmekte ise de, böyle bir kitap günümüze kadar gelmemiştir. Ancak bu eserin, onun İzâhât derbâre-yi âzâdî adlı kitabının bir bölümü olduğu tahmin edilmektedir.

Elinizdeki kitap, geniş kapsamlı bir araştırma kitabı olmadığından, hakkında söylenecek çok şey olmasına rağmen Tâlibof’tan daha fazla bahsedilmeyecektir.

**

Köy büyüğü ve kethüda anlamına gelen Dihhodâ, eski Kazvin lehçesinde Dehha şeklinde kullanılmış, zamanla bu kelime Dehov şekline dönüşmüş, kendisinden bahsedilen yazar, tenkitli yazılarında Dehov imzasını kullanmıştır.

Dihhodâ’nin babası olan Hanbaba, XIX. yüzyılın son yıllarında Kazvin’den ayrılarak Nâsırüddin Şah’ın başkenti olan Tahran’a yerleşmiştir. 1878 yılında bir oğlu olmuş ve ona Ali Ekber adını vermiştir. Ali Ekber, okuma yazmayı öğrendikten sonra okumak üzere din hocalarına gönderilmiş, Hâc Şey Hadi Medresesi müderrislerinden Şeyh Gulam Huseyn onun mürebbisi olmuştur. Dihhodâ’nın dostları her zaman onun, Şeyh Gulam Huseyn’in hocalık hakkını unutmadığını ve “Ne öğrendiysem ondan öğrendim” dediğini belirtmektedirler. Tahran’da Siyasal Bilgiler Fakültesi kurulunca Dihhodâ da buraya kaydolmuş, çalışkanlığı sayesinde Muhammed Huseyn-i Furûgî (Büyük Zukâülmülk)’nin gözüne girmiş ve bu hocasından çok yararlanmıştır. Onun büyük mesafeler katettiğini gören hocası Zukâülmülk zaman zaman Dihhodâ’ya da ders verdirmiştir.

Devrin bilginlerinden olan Hâc Şeyh Necmâbâdî’nin komşusu olan Dihhodâ, bu fırsattan faydalanmış, genç yaşına rağmen yaşlıların meclislerine katılmış, boş vakitlerinde de Fransızca öğrenmeye çalışmıştır. Muzaffereddin Şah devrinin diplomatlarından biri olan Muâvinüddevle-yi Gıfârî, İran’ın Balkan ülkeleri elçiliğine atanınca, Dihhodâ’yı da yanında Avrupa’ya götürmüş, çoğu Viya olmak üzere iki yıl Avrupa’da kalan Dihhodâ, idarî çalışmaları yanı sıra yeni ilimleri tanımaya ve Fransızca öğrenmeye çalışmıştır. Dihhodâ 1907 yılında İran’a döndükten sonra Sûr-i İsrafil gazetesinin idarecileri olan Cihangir Han-ı Şirazî ve Kasım Han-ı Tebrizî iletanışmış, onların isteği üzerine bu gazetenin müdürlüğünü üstlenmiştir. Sûr-i İsrafil’de çıkan yazıların başında, Dihhodâ’nın ayrı başlıklar taşımakla birlikte, genel olarak “Çerend u perend” (Şundan bundan) diye tanınan tenkitli ve mizahî makaleleri yer almaktaydı. Dihhodâ bu makalelerin altında Dehov, Dehov Alişah, Hâdimülfukarâ, Dehov Ali, Reîs-i encümen-i lât u lûthâ, Nohûd-i heme aş, Ukarkuli, Âzâdhân-ı Kerendî, Seg-i hasendele ve Harmeges imzalarını kullanıyordu. Bu makalelerin çoğu, yukarıda geçen adlardaki kişilerin kişisel sorunları ve memleket meseleleri hakkındaki görüş ve sorularını Dehov’a yazmaları, Dehov’un da onlara cevap vermesi şeklinde yayınlanıyordu.

Muzaffereddin Şah’ın saltanatı uzun sürmemiş, onun yerine Muhammed Ali Şah’ın tahta geçmesiyle kısa süren istibdat dönemi başlamış, bu arada Cihangir Han Bâğ-ı Şah’ta boğularak öldürülmüş, Dihhodâ da Avrupa’ya sürülmüştür. Paris’e giden Dihhodâ, orada merhum Muhammed-i Kazvînî ile birlikte bulunmuş, daha sonra İsviçre’ye geçerek Ywerdon kentine yerleşmiştir. 

Dihhodâ bu kentte iken bir gece rüyasında Cihangir Han’ı görür. Cihangir Han kırgın bir tavırla ona bakarak “Niçin beni hatırlamadın?, ‘O genç düştü, ölüp gitti diye söylemedin mi?” diye sorar. Dihhodâ uyanarak lambayı yakar ve derin, kederli düşüncelere dalar. Seher vakti aşağıdaki şiirin üç bendini yazar. Sabah olunca da dördüncü ve beşinci beyitleri ilave eder:

“Ey seher kuşu! Mademki bu karanlık gece başından karanlığı attı 

ve sabahların ruh bağışlayan efiltisiyle sarhoşluk mahmurluğu,

uykuya dalanların başından uçtu,

ve mavi tahtırevanını sevgilisi (güneş)

altın telil saçının düğümünü açtı,

Tanrı bütün yüceliğiyle ortaya çıktı ve

kötü ruhlu şeytan kuşatıldı,

Ölü mumu hatırla! Hatırla!

Ey bu zindandaki Yusuf’un arkadaşı!

Mademki senin rüyan yorumlandı,

Gönlün neş’e doldu, dudağın gülümsemede,

Düşmanın seni kıskanıyor,

dostlarına erişmek dileğiyle,

Yakınlarının ve sevgilinin yanına

mehtap ve meltemden daha hür gittin.

Bütün gece boyu seninle,

Dostlara kavuşmayı arzu eden ve

sabaha kadar yıldızları sayan

o kimseyi hatırla.

Ey dertli, zavallı bülbül!

Bahçe tekrar neşelenince,

sümbül, gül ve rayhanlarla bahçe

Çin resim atelyelerine dönünce,

Kırmızı gülün, şebnemin yanağı terleyince,

Sen elinden temkin dizginini bırakmışsın!

Gam içinde, şevkin ateşini söndürmeyip

erken açan ve Aralık soğuğundan

solan o çiçeği hatırla.

Ey Mûsâ ile beraber vatan arayan İsrailoğulları!

Mademki bu sayılı seneler geçti,

ve irfan meclisinin şirin güzeli

söz verdiği gibi göründü;

Altın mezbahasından
 göklere her sabah

ûd ve amber kokusu yükseldi; 

Cahil kavmin işlediği günahtan dolayı

vaad edilen toprakları
 görem hasretiyle,

çöllerde feda olup giden kimseyi hatırla!

Ey altın çağın çocuğu!

Mademki çağınız yeniden imar edildi,

ve kullarının itaatinden memnun olan Tanrı,

yeniden Tanrılığına başladı,

artık ne Şeddad’ın
 adı, ne de İrem’in

merasimleri kaldı.

Kırmızı gül boş yere konuşmaktan vazgeçti.

Hakk’a tapmak suçuyla

celladın kılıcının ucuyla başı kesilip

Cennete ulaşanı hatırla!

Ywerdon’da Sûr-i İsrafil gazetesinden sadece üç sayı çıkmış ve bu şiir ilk sayıda yayımlanarak hürriyetçilerin eline ulaşmıştır.

Dihhodâ İsviçre’den ayrıldıktan sonra İstanbul’a gelmiş, burada bulunan İranlılarla birlikte Surûş gazetesini çıkarmıştır. Bu gazetenin ancak on, onbeş sayısının yayınlanabildiği tahmin edilmektedir.

Muhammed Şah hükümetinin devrilmesinden sonra Tahranlılar ve Kirmanlılar tarafından Şura Meclisi üyeliğine seçilen Dihhodâ Tahran’a dönmüş ve İranlı özgürlükçülerle birlikte çalışmıştır. Birinci Dünya Savaşının sürdüğü yıllarda Çehâr mahâl-i bahtiyârî adlı yerde inzivaya çekilen Dihhodâ, savaştan sonra Tahran’a gelmiş ve siyasetten tümüyle uzaklaşmıştır. Bundan sonra bilimsel ve idarî çalışmalara başlamış, Milli Eğitim Bakanlığı, Siyasal Bilgiler Fakültesi ve Hukuk Fakültesi dekanlıkları yapmıştır. Ömrünün son otuz yılını dâiretülmaârif denilen büyük ansiklopedik lugatı hazırlamakla geçirmiş ve nihayet adını ölümsüzleştirecek olan bu eserini meydana getirmiştir. Dihhodâ 1955 yılında dünyaya gözlerini kapamış, böylelikle İran bilim camiasında yerinin her zaman boş kalacağı bu insan İbn-i Bâbûye’de toprağa verilmiştir.

Dihhodâ’nın iki türlü nesri vardır. Siyasî ve sosyal içerikli yazılarında halk dilini kullanır; halk deyimlerine ve atasözlerine yer verir. Halkın iyi tanıdığı kimselerden bahseder. Lugatname’deki ve diğer araştırmalarındaki dili, eski Horasan yazarlarının dilidir. Ancak, Çerend u Perendleri sade olmasına karşın, genel olarak Sâmânîler ve Gazneliler dönemi yazarlarının üslubu hakimdir.

Bilimsel çalışmaları ve diğer eserleri tercüme, araştırma, edisyon kritik (tenkitli neşir) ve telif eserlerden oluşur.

1.Azamet ve ihtilâl-i Rom, ünlü Fransız yazarı Oh. de Montesquieu’nün tercümesi olup, henüz basılmayan bu eserin elyazması, Dihhodâ’nın vârislerinde bulunmaktadır.

2.Montesquieu’nün Kanunların Ruhu adlı eserinin Rûhülkavânîn adıyla Farsçaya tercümesi Dihhodâ tarafından yayımlanmıştır.

3.Emsâl ü hikem, Dihhodâ’nın şaheserlerinden biri olup dört ciltten ibarettir. Bu eserde, Farsçada yaygın olan atasözleri, ibareler ve terkipler toplanarak alfabetik sıraya göre yazılmış ve her atasözünün altına şairlerin ve yazarların eserlerinden bunlarla ilgili örnekler ilave edilmiştir.

4.Ferheng-i franse ve fârsî adlı Fransızca-Farsça sözlüğü henüz yayımlanmamıştır.

5.Tahkîkî derbâre-yi Ebû Reyhân Bîrûnî, Kültür Bakanlığı tarafından basılan bu eser, Lugatname’nin telif edildiği yıllarda yazarı tarafından da iki kez yayımlanmıştır.

6-12. Dihhodâ, Nâsır-ı Husrev, Seyyid Hasen-i Gaznevî, Ferruhî-yi Sîstânî, Mes’ûd-i Sa’d-i Selmân, Menûçihrî-yi Dâmgânî, Sûzenî-yi Semerkandî ve Hafız’ın divanlarının tenkitli neşrini hazırlamış ama bu çalışmaların hiçbiri basılmamıştır.

13.Tahran Üniversitesi profesörlerinden Dr. Muhammed Muin, Dihhodâ’nın şiirlerini Mecmûa-yi eş’âr-i Dihhodâ adı altında derlemiş, yazar ve eserleri hakkında yazdığı bir mukaddime ile birlikte bastırmıştır.

Dihhodâ’nın şiirlerindeki anlam ve bilgi, sanat yönünden daha ağırlıklıdır. Birtakım şiirlerinde görülen edebî malumatın fazlalığı, şiirlerin anlaşılmasını güçleştirmektedir.

Dihhodâ’nın Sûr-i İsrafil gazetesinde yayınlanan iğneleyici şiirleri, bu divanın sonuna ilave edilmiştir. Bu şiirler arasında en meşhur olanı, her kıtasının sonu Akabelay (Aka Kerbelâyî, Kerbelâ-yi Dehov) hitabıyla biten şiirdir.

14.Bundan önce de bahsedildiği gibi, yazarlığa başladığı ilk yıllardan beri Dihhodâ’yı üne kavuşturan Çerend u perend adlı, iğneleyici, tenkidli makaleleridir. İran’da o zamana kadar böylesine sade, pervasız, etkili ve aydınlatıcı yazılar yazılmamıştır. Dihhodâ, halkın dertlerini dile getirdiği için Sûr-i İsrâfil gazetesi geniş bir okuyucu kitlesi kazanmış, kendisi de özgürlükçülerin safına katılarak çalışmalarını istekle sürdürmüştür. İran edebiyatı üzerinde çalışan oryantalistlerden Edward Browne ve Dâiretülmaârif-i islam yazarları ondan övgüyle bahsetmektedirler. Browne, Târîh-i matbûât ve şi’r-i cedîd-i irân adlı edebiyat tarihinde Dihhodâ’nın üslubunun, şiirlerinin de basıldığı Molla Nasreddin gazetesinin üslubunu takip ettiğini kaydetmektedir.

Her ne kadar Dihhodâ mizahî şiire başlangıçta taklitle başlamışsa da sonraları bu üslubun en büyük ustalarından biri olmuştur.

Son yıllarda Çerend u perend’ler ayrı bir kitap halinde yayımlanmıştır. Merhum Saîd-i Nefîsî, Şâhkârhâ-yi nesr-i fârsî-yi muâsır (Çağdaş Fars nesrinin şaheserleri) adlı eserinde de Çerend u perendleri bir araya getirmiştir. Aşağıdaki parça Dehov’un yazılarındaki kahramanları bir araya getirerek konuşturduğu Çerend u perendlerden alınmıştır:

“Ayın on beşinde, Pazar günü Sûr-i İsrafil idaresinde geçici bir kurul oluşturuldu. Kuşkusuz gazetenin aboneleri, kurulun üyeleriyle tanışmak isterler. Evet, ben kulunuzu tanıyorsunuz. Onlar da hizmetinizde olan tanınmış kişilerdir. Bu mu? Evet. Onlar mı? Hayır, hayır. Kendilerini size tanıtmama gerek duymazlar. Zaten diğerleri hakkında da bilginiz var.

Sayın Seg-i Hasendele bundan önceki kurulun yaptığı çalışmaların özetini okudular.

Sayın Seg-i Hasendele- Bana göre böylelerinin
 kanları helal ve malları mübahtır.

Demdemî- Evet, her ne kadar bunu söylemek cesaret isterse de, bir atasözü vardır: Ayıdan kıl koparmak da kârdır.

Uyarkuli- Eğer bu seccadelerin ipliklerinin biz kölelerin atardamarlarından dokunmuş olduğunu bilseniz, hiçbir zaman bunu kabul etmeye yanaşmayacaksınız.

Âzâdhân-ı Kerendî- Evet, öyle, rahmetli Sadî şöyle der: Arı sokmasını hayatında bir kez olsun tatmayan kimseye arıdan bahsetmek boşunadır.

Harmeges- Bakalım, biz bu seccadeleri kabul etmezsek, hükümet onları sahiplerine iade eder mi, yokas kendisi zaptedip ondan faydalanmaya mı çalışır?

Cenab-ı Molla İnekali- Bence, Harmeges hazretlerinin söylediği gibi, seccadelerin iadesi yanlış ve hatta suçtan beter işlenmiş bir suçtur.

Demdemî- Bravo! Doğru. Çok doğru buyurdular.

Âzâdhan- Bakalım, Kirman hakimi şehzade hazretleri ve seccadeleri niçin Dehov’a veriyorlar? Eğer Dehov’un ihtiyacı olduğu içinse, ki böyle bir şey söz konusu değil, şimdilik gazetecilikten sağladığı gelirle, boğaz tokluğuna geçinip gidiyor. Yok eğer eğitim ve öğretime yardım içinse, en iyisi, vali hazretleri bölgelerinde bulunan iki üç yetimi seçip bu paranın senelik kazancıyla onları okutsunlar.

Cenâb-ı Molla İnekali- Niyetlerinin maarife yardım etmek olduğunu söylersek ne zararı var? Fakat buyurduğunuz gibi, yetim çocukları okutmak daha iyi olurdu. Bunlar arasında tercih yapmak, alışıla gelen bir takım âdetlere bağlıdır. Bence gazeteye yardım etmenin, yetim çocuklara yardım etmekten daha iyi olduğunu bilmeleri gerekir. Çünkü gazete, binlerce kişiyi, yetim çocukları eğitmeye teşvik edebilir. İki üç çocuğun yetiştirilmesi daha küçük çapta bir iştir ve daha az faydalıdır.

Demdemî- Benim bu konuda tam bir bilgim yok. Beyefendinin sözlerini anlamıyorum. Ama bana göre, beyefendi doğru buyurdular. Bravo! Bravo!

Uyarkuli- Bendeniz de şu düşüncedeyim: Şimdiye kadar çocukların eğitilmeleri ve yetiştirilmeleri, gazeteye yapılacak yardıma yeğ tutulmuştur. Çünkü şimdilik gazetelerin gelirleri var. Yardıma da ihtiyaçları yok. Buna karşılık, memlekette yardıma ihtiyacı olan pekçok fakir çocuk var. O halde, zengin kimseleri bu işe teşvik etmek ve diğerlerinin de bunları taklit ederek aynı şeyi yapmaları için birkaç çocuğu eğitmek en iyi yoldur.

Âzâdhan- Doğru. Bundan da öte, sayın Molla İnekali’nin buyurdukları gibi, bu topluluk tıyamete kadar aksamaya devam edecektir. Çocukların eğitilmesine teşvik için gazeteye yapılacak olan yardım iyi bir şeydir. Ancak, diğer taraftan halkın çocuklara yardım etme isteği her zaman, İran’da gazete ile ayakta kalacaktır. Buna göre, beyefendinin buyurdukları gibi öncelik yine gazetenin olacaktır.

Demdemî- Konu kapanmıştır.

Cenab-ı Molla İneakli- Arkadaşım, bunların hepsi gerçekten uzak palavralar.

Uyarkuli- Hayır bayım, palavra değil, doğru. Buyurduğunuz gibi, halkın kimsesiz çocukların eğitimi için gazeteye yardım etmeleri ve bu işe teşvik edilmesi güzel bir şeydir. Gazeteye yapılacak yardım da yetimlere yapılacak yardımdan önceliklidir.

Demdemî- Sayın Uyarkuli, biraz daha açık buyurunuz ki ben de düşüncemi arz edeyim.

Cenâb-ı Molla İnekali- Ben bu şeyleri bilmiyorum. İyiliği reddetmek aklen ve şer’an mekruhtur. Her kim şeriata muhalifse, Müslümanların ondan uzaklaşması gerekir. Eğer, neûzubillah, muhalefeti dinden dönmeye kadar giderse, katli de vacip olur.

Demdemî- İâzenallah min şürûri enfüsinâ!

Âzâdhân-ı Kurd- Sayın bayım! Çok ileri gidiyorsunuz! Diyelim ki iyiliği kabul etmemek şeriatta mekruh olsun. Mekruh olan şeyi uygulamak nasıl oluyor da Müslümanların ondan uzak durmalarını gerektiriyor? Bunu yapan kimse, dinden de çıksa öldürülecek mi yani?

Cenâb-ı Molla İnekali- Ey mümin! Sen kıldığın namazın sehviyatını biliyor musun?

Cenab-ı Reis- (Zili çalıp buyurdular) Konuyu karıştırmak doğru değil. (Cenâb-ı Molla İnekali, reisten izin almadan öfkeyle kalkıp meclisten ayrıldılar. Diğerleri ısrar ettilerse de ‘Ben kendi hakkımdan vazgeçerim. Fakat toplumun huzuru söz konusu olursa, geçmem, neûzubillah’ diye cevap verdiler.)

Seg-i Hasendele- Reşt, Isfahan, Azerbaycan ve Mazenderan’da bulunduğum zamanlar, şehir hakimleriyle (valilerle) her tarafa gidip geliyordum. Bunların gazetelere her yıl –alâkadri merâtibihim
- bir miktar para gönderdiklerini görüyorum. İstibdat devresinde hakimler gazetelere yıllık bir miktar para gönderiyordu. Şimdi de bu âdetin aynen devam etmesinin ne zararı var?

Uyarkuli- Sayın bayım! Köylü kızın kulağındaki küpeyi, zavallı köylünün altındaki kilimi, hatta ihtiyar kadıncağızın tavuğunu alan bu Allah tanımaz, insafsız valiler, neden gayrimeşrû yollardan, hatta fuhuş yoluyla sağladıkları gelirlerin bir kısmını her yıl isteyerek gazetecilere vermekten vazgeçmiyorlar? Acaba maksatları, İran’daki dört beyinsiz gazeteyi kendilerine çekmek mi? Acaba bu öldürücü zehirle zehirlenen gazetecinin sözü ve yazısının millet önünde itibarı kalır mı? Bundan sonra gazetecinin yazdıklarına kulak veren kimse kalır mı? Ne yazık ki hâlâ cehalet perdesi gözlerimizi kapatmış, hiçbir şey hakkında düşünce sahibi olamıyoruz. Cenab-ı Molla İneakli böyle bir şeyin kabul edilmesinde ısrar ediyor. Amaçları rüşvet kapısını açmak mı? İşte bunu söylüyorum ve hiç kimseden çekinmiyorum. Diyorum ki, kötü düşünceli bilginlerimiz ve bazı gazetecileriniz bu ihtirastan vazgeçmedikçe İran bayındır ve Müslümanlık ihya olamaz. Her ne kadar haddimi aşıp, meclisin kurallarına uymadımsa da, doğru yolda olduğum için beni affedeceğinizden eminim. İstifa etmeye de hazırım. 

Burada meclisin çoğunluğu”Sayın Uyarkuli haklıdır” dediler ve kurul tarafından vali hazretlerine aşağıdaki dilekçenin yazılması kararlaştırıldı:

“Sayın Kirman hakimi Şehzade Nusretüddevle –adaletli günleri devam etsin- hazretlerinin şerefli ve kutsal makamlarına,

Yüce şehzadenin politikası tutmadı. Yani mecliste, sizden yana olan Molla İnekali de afalladı ve yüce şehzadenin kurmak istediği köprüyü su aldı götürdü. Yüce şehzade, şimdi Alman ve İngiliz mekteplerinde okumanızın zamanıdır. Harabe İran’ın Kirman’ında valilik yapmak değil. Sûr-i İsrafil’e merhamet buyurduğunuz yüz tümenlik seccade Kirman’a geri gönderildi. Bundan sonra da haddinizi biliniz ve suyu görmeden paçayı sıvamayınız. Ne Sûr-i İsrafil rüşvet alır, ne de Kirman şehitlerinin ve koyun kanıyla mısır ekmeği yiyenlerin ahı yerinde kalır.
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İmza”

15.Çağdaş İran edebiyatında Dihhodâ’yı önceki eserlerinden daha çok üne kavuşturan çalışması Lugatname adını verdiği büyük islamî ve ansiklopedik sözlüğüdür. Bu eser, onun otuz yıl süren çalışması ve dostlarının yıllarca süren zahmetlerinin ürünüdür. Dihhodâ, eski divanları ve el yazmalarını bir bir taramış, her kelimeyi bir fişe yazdıktan sonra kelimenin geçtiği cümleyi de aynı fişe kaydetmiştir. Kelimelerin eski sözlüklerden çıkardığı anlamlarını da bu fişlere ilave etmiş, böylelikle milyonlarca fiş hazırlamıştır. Bu fişleri alfabetik sıraya soktuktan sonra eserin basımıyla uğraşmış, birkaç kişi de bu çalışmasında ona yardım etmiştir. Ona yardım edenlerin başında, Tahran Üniversitesi profesörü Dr. Muhammed Muin gelmekteydi. Dr. Muin, yazarın ölümünden sonra, onun vasiyeti üzerine çalışmanın tamamlanması işini üzerine almıştır. Beyin felcine tutulan Dihhoda, 1926 yılında ölmüştür. Dihhodâ, Muin ve diğer dostları tarafından hazırlanan bu eserden şimdiye kadar 190 fasikül yayımlanmış olup, kalan kısmı da yayımlanmaya devam etmektedir.

Lugatname, Dihhodâ’nın bütün fişlerini içermemekle beraber, yirmi beş bin büyük sayfadan fazla tutacaktır. Bu sözlükte Farsça ve Arapça kelimeler, İran ve İslam tarihinin ünlü simalarının yaşam öyküleri, İran şehirleri ve köyleri, dünyanın tanınmış bilginlerini tanıtan bilgilere ve ilmî konulara alfabetik sıraya göre yer verilmiştir. Tamamlandıktan sonra kendi türünde dünyanın belli başlı ansiklopedik sözlüklerinden biri olacak olan bu eser, İran ve dünya için eşsiz bir sözlük olacaktır.

**

Dihhoda, Talibof ve devrim günlerinin diğer yazarları hakkında söylenecek çok şey olmakla birlikte, konuyu fazla dağıtmamak amacıyla bu bölüm burada noktalanacaktır.
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM

FARSÇADA ROMANCILIK
İnsanoğlunu uzun zamanlardan beri meraka itip onunla mutluluk duyduğu şeylerden biri de hikayedir. Hepimiz çocukluk döneminin tatlı uykularını annelerimizin anlattıkları şirin öykülerde bulmuşuzdur. Delikanlılık çağlarında, heyecanlı aşk ve kahramanlık serüvenlerini okumaktan zevk alır, olgunlaştığımız yıllarda, karşılaştığımız güçlükleri ve meraklarımızı bir macerayı okumakla kolaylaştırır ve gideririz. Yaşlandığmız zaman da, öykü ve kıssalarda ruhun huzur ve rahatlık kaynağını ararız. Yenilik getiren yazarların beynindeki sedefle canlanan bu değerli inci daima hayat çeşnisi olmuş ve olacaktır.

Bugün bütün hikayeler Avrupa edebiyatında görüldüğü gibi birkaç sınıfta toplanmakta ve bunlara roman, nouvelle, fabl, conte ve fantaisie denilmektedir.

Çok eskiden beri Batılı yazarlar aşk romanları yazıyorlardı. Bu arada kaleme alınan heyecanlı ve sürükleyici hikayeler elden ele dolaşıyor ve çok alıcı buluyordu. Bu hayalî aşk hikayelerine roman denilmekteydi. Bir roman, genellikle ayrıntılı bir hikayeden ibaret olup, serüven, okuyucuyu türlü sahnelere ve muhtelif zamanlara sürükleyecek tarzda anlatılıyordu. Sürükleyicilik, okuyucuya yüzlerce sayfayı okuma sabrını veriyordu. Bir romanın başarısı ve ünü yazarının hayal ve yaratıcılık gücüne bağlıdır. Roman konularının aşk veya iki aşığın ruh bağlantılarının anlatımından ibaret olmadığı bilinmelidir.

Romanlar türlerine göre sınıflandırılmışlardır.

Yazarın tarihî bir gerçekten esinlenerek kaleme aldığı romanlara “tarihî roman” denilir. Tarihî roman yazarı heyecan ve hayal gücünü arttırmak için gerçeği az çok değiştirir.

Başka bir roman türünde, köylülerin ve çobanların duyguları ve sade yaşayışları işlenir. Bu romanlara “köy romanı” denilir.

Diğer bir roman türünde yazar, okuyucusuna bilimi ve manevî konuları öğretmeye çalışır. Bunlara da “eğitici roman” denilmiştir.

Kimi yazarlar kinaye yoluyla gelenek ve görenekleri hatırlatmışlar, kahramanların hayatlarını işlerken serzenişlerde bulunmuşlardır. Bu romanlara “hiciv romanı” adı verilir. Bazen yazarlar kendi hayat öykülerini roman kahramanının yaşantısında dile getirirler. Aslında bu romanlar birbirine bağlı birkaç mektuptan oluştuğundan bu tür romanlara “yazışma romanı” denilmiştir.

İçinde gerçek nedenlerin belirsiz olduğu ve polisiye olayların anlatıldığı romanlar vardır. Yakalama görevini üstlenen kahraman, kendi çabasıyla bu belirsizliği ortadan kaldırır. Bunlara “polisiye roman” denilir. Polisiye romanlar genç okuyucularda hayli heyecan ve tutku yaratır. Ne var ki, bu romanların çoğu okuyucunun ruhunda olumsuz bir etki bırakır.

Makineleşme çağının hayatî meselelerinin çok oluşu, son yüzyılda uzun hikayeler ve olaylarla dolu romanların okunmasına fırsat vermemiş, bu nedenle kısa hikayeler ve nouvelle, yavaş yavaş uzun romanların yerini almıştır. Bu hikayelerde hayal gücü ve yaratıcılık daha azdır. Yazar, kahramanının serüvenini bir sahnede anlatır. Kahramanın serüveni her ne kadar hayal gücüyle kurgulanmışsa da, günlük hayatta karşılaşılan olayların aynısıdır. Bir nouvelle okumak okuyucuyu fazla yormaz. Bugünkü nouvellelerin çoğu kahramanın psikolojik tahlilini ve değerlendirmesini di ihtiva eder.

Diğer bir roman türü fabldır. Fabller, aşk ile ilgili konuları işlemez. Gerçekleşmeyen tasavvurlar, düşünceler ele alınır. Dünya edebiyatında fabllerin bir kısmı, Yunan, İran ve Hint mitolojilerinde örnekleri görülen ve kahramanlıktan bahseden hayalî hikayelerdir. Câm-ı Cihannümâ-yı Keyhusrev (Keyhüsrev’in dünyayı gösteren kadehi) ve Âyîne-i İskender (İskender’in aynası), Keyhüsrev ve Büyük İskender’in güçlerini göstermek için kaleme alınan fabllerdir. İran, Hindistan ve bazı ülkelerin dinî rivayetlerinde bu tür fabllere rastlanmaktadır.

Bazı fabller, ahlakî bir konu üzerinde inşa edilen öykülerden oluşur. Bunların çoğunda kahramanlar insan değildir. Örneğin, Kelile ve Dimne’deki çok kısa hikayelerin kahramanları arslan, çakal, tilki, tavşan, inek ve eşek gibi hayvanlardan oluşur. Bunlar ahlakî ve eğitici fabllerdir. Merzubannâme adlı eserde de fabller görülür. XVII. yüzyılda yaşayan Fransız yazar J. de La Fontaine ve XIX. yüzyılda yaşayan Danimarkalı H. C. Andersen, Avrupa’da fablleriyle müşhur olan iki yazardır. La Fontaine’in fablleri Doğu kaynaklı olup, büyük bir ihtimalle Kelile ve Dimne’den etkilenilerek yazılmıştır.

Conte da bir Avrupâî kısa hikaye türüdür. Fable çok benzer ve hayat mahsulüdür. Ancak sosyal konular işlenmez. Bir aile hayatında pasajlar vardır. Hayret verici olaylar olur ama okuyucu bundan kendisine bir hisse çıkaramaz. Avrupalı edebiyat eleştirmenleri, bir sonuca ulaşmayan, sanatsal ve sosyal değeri olmayan bu tür hikayelere “conte” adını vermişlerdir.

Bugün yaygın olan hikaye türlerinden biri de fantezi (fantaisie)dir. Kelime anlamı “aslı olmayan” demek olan fantezilerde asılsız konular işlenebilir. Yazar maksadını açıklamak için bir zemin kurar. Kendi gerçek kahramanını değişik ad ve özelliklerle sahneye koyar. Kendi düşüncelerini kahramanı vasıtasıyla dile getirir. Fantezilerde çoğu zaman güldürücü yönler de görülür. Bu hikayelerin yanı sıra, Avrupa’da tahayyülî olması bakımından fabller arasında, okuyucuya bilgi verdiği verdiği için eğitici romanlar arasında yer alan yapıtlar da vardır.

Jules Verne
 ve A. Volkov
’un uzay ve gezegenler hakkındaki eserleri bu türdendir. Bunların dışında, çocuklar için kaleme alınmış olup ayrı bir ad verilmesi gereken hikayeler de vardır.

Yukarıda anlatılan hikaye türleri, Avrupa edebiyatında görülen hikaye çeşitleriydi. İran’da da buna benzer hikayeler yazılmış ve değişik şekilde adlandırılmıştır. Ancak, bilindiği gibi, İranlı yazarlar kelimelerin anlam sınırını büyük ölçüde geniş tuttukları gibi, yakın anlamlı birkaç kelimeyi bir anlamda kullanmışlar, böylece pek çok kelimenin ayırt edilemez bir duruma düşmesine neden olmuşlardır. Bugün “hasb-ı hal”, “tercüme-i hal” ve “sergüzeşt” terkiplerinin aynı anlamı taşıyıp taşımadıklarını bilmiyoruz. “Dâstân” ve “hikâyet” kelimeleri, Batı romanı anlamında kullanılabilirse de, İran fabllerinin çoğu kitaplarda “hikâyet” adıyla geçmektedir. Bu duruma göre, Farsçada bulunan dâstân, kıssa, sergüzeşt, tercüme, hasb-ı hal, sâniha, vâkıa, hâdise, hadîs, nâdire, macera, nakl ve bunun gibi Farsça ve Arapça kelimeler hikayenin çeşitli anlamlarında kullanılmıştır. Bu kelimeler anlamca birbirine karışıp kavram karmaşası meydana geldiğine ve bu kelimelerin anlam sınırları belli olmadığına göre, burada Avrupâî kelimelerden faydalanılacaktır.

**

İran’da da hikayeciliğin var olduğu söylenmişti. Bunlar, Firdevsî’nin Şehname’si veya Hüsrev ü Şirin’in heyecanlı serüveni ya da Leyla ve Mecnun’un kederli aşk hikayesi değildir.

XI. yüzyıldan bu yana İran edebiyatında, avrupâî romanla ortak özelliklere sahip olan güzel hikayeler göze çarpar. Ancak bunlar her yönüyle avrupâî roman sayılmaz. Bu hikayelerde, bir romanda bulunması gereken hayal gücü, yaratıcılık, çekicilik ve heyecan vardır. Ama işlenen temel konu aşk ve tarihî bir olay değildir. Çoğu, bir kahramanı övmek için kaleme alınmıştır. Firdevsî, Şehnamesinde Rüstem’i yüceltir ve över. Bu gruba mensup yazarlar ve şairler, kahramanlarını olağanüstü bir güçle sahneye getirirler. İskendername’nin kahramanı olan İskender gibi efsaneleştirilmiş tarihî bir sima söz konusudur. Bazen de Emir Arslan ve Hamza gibi tarihî simalara aynı özellikler kazandırılır. Bu nedenlere dayanarak, hikayecinin tarihî bir şahsiyeti beğenip onun için bir hamase (kahramanlık destanı) yazdığı tahmin edilebilir. Buraya kadar, belirtilen özelliklerin temelde romandan farkı yoktur. Ancak bunun yanında İran hikayelerinde görülen sihir ve cadının da heyecan yaratması bakımından etkisi çoktur.

Şu kadar var ki, İran hikayelerindeki kahramanlar ve hikayelerin kuruluş tarzları, romanın doğal sınırını aştığı gibi, sahte bir görünüm de kazanmaktadır. Bu kahramanlık destanlarının en önemlileri, XI. ve xII. yüzyıllarda kaleme alınan mensur İskendername ve Semek-i ayyâr’dır. Bu iki eserden sonra Dârâbnâme-yi Tarsûsî, Dârâbnâme-yi Bîgamî, Hamzaname, Muhtarname, Huseyn-i Gord, Emir Arslan ve bunun gibi yüzlerce eser yazılmıştır. 

İslam peygamberi Muhammed’in amcası Hamza’dan bahseden Hamzaname ve İmam Hüseyin’in kan davasını güden cesur Muhtar-ı Sakafî gibi, kahramanlarının tarihte gerçekten yaşamış olduğu eserler de mevcuttur. kimi yazarlar da, kahramanları tarihte tanınmayan hikayeler yazmaya yönelmişlerdir. Bu kahramanlar, gerçekte yaşanmış olan ya da tarihî kaynaklarda adına rastlanmayan meçhul kişilerden ibarettir. Bu tür hikayelerin en ünlüsü Huseyn-i Gord’dur. Yukarıda açıklanan hikayelerin yanında Tûtînâme, Çihil Tûtî, Hezâr u yek şeb gibi birkaç hikayeyi içeren öyküler de göze çarpar. Bu tür kahramanlık hikayelerinin en iyi ve son örneklerinden biri Nâsırüddin Şah zamanında kaleme alınmıştır. Nakîbülmemâlik adlı bir saray adamı her gece Muzaffereddin Şah’a yatak odasında hikayeler anlatıyor, şahın kızı Fahrüddevle de mahfil arkasından duyduklarını yazıyordu. Böylece, belki de İran’da kendi türünde yazılan hikayelerin sonuncusu olan Emir Arslan-ı nâmdâr Farsça nesir sermayesine kazandırılmış oldu.

**

İranlıların Avrupa edebiyatını ve kültürünü tanımaları, avrupaî tarzda roman yazma düşüncesinin doğmasına neden olmuştur. İlk roman yazarları da tarihî roman yazmaya başlamışlardır. İkinci bölümde, Mirza Aka Han-ı Kirmânî’den bahsedilirken, onun, Mezdek, Mani, Nâdir Şah ve Şah Sultan Hüseyin hakkında birkaç tarihî roman yazdığı, tamamlanmayan bu eserlerin bugün mevcut olmadığı belirtilmişti. Meşrutiyet devrimi yıllarında Kaçar şehzadelerinden biri olup, şiir ve edebiyatta Husrevî lakabıyla tanınan Muhammed Bâkır-ı Mirza, Hülagu’nun İran’a saldırısından sonraki Fars eyaletinin sosyal durumunu tasvir eden Şems u Tuğrâ adlı bir roman yazdı. İran’da Moğol sultanına muhalif olan Şems veya Şemseddin, bu romanda Fars atabekleri hanedanına mensup şehzadelerden biridir. Bu romanın aşk yönünün daha ağır bastığında kuşku yoktur. Meşrutiyet devrimi yıllarındaki İran’ın durumuna da bir dereceye kadar dikkat edilmiştir.

Nusret-i Hemedan medresesinin başkanı olan Şeyh Musa, 1919 yılında Aşk u saltanat adlı romanının ilk cildini yazarak yayımlamış ve bir nüshasını Edward Browne’a göndermiştir. Browne bu roman hakkında “İran’da Batı üslubuyla kaleme alınan ilk roman olduğu söylenebilir”
 demiştir. Yazarın, Büyük Kuruş’un maceralırını anlatan bu eserin diğer iki cildini de tamamlamak istediği tahmin edilmektedir. Edward Browne bu eser hakkında şöyle yazmaktadır: “Kitabın asıl planı, tarihî bir roman olacak şekilde hazırlanmıştır. Ancak özel isimler genellikle Farsça aslıyla değil, bunların Fransızca şekliyle kaydedilmiştir. Örneğin, Mitradat=Mihrdâd veya Ekbatan=Henemâtâna= Hemedan şeklinde olduğu gibi. Manzara, meclis ve hikayede geçen şahıslar hakkında yapılan tavsifler ve konuşmalar, doğal olarak avrupaî örneklerin taklididir. Aşk ve savaş çeşnisinin sokulduğu bu hikaye, cezbedici olmamasına karşın okunabilecek niteliktedir. Herodot Tarihinden ve Avesta’dan çıkarılan gelenek ve görenekler, eski eserlere ve mitolojiye dair uzun tarihî bilgiler, kitabın ağırlığını arttırmıştır. Eski orijinal kelimelerin kullanılması ve Arapça kelimelerin bırakılması için çalışılmamıştır. Şu kadar var ki, yazar, olayları, âdetleri ve tarihî töreleri açıklarken büyük yanılgılara düşmemek için büyük bir gayret göstermiştir...”

Günümüze kadar gelen ikinci tarihî roman, Damgusterân yâ intikâmhâhân-ı Mezdek’tir. 1920 yılında Bombay’da basılan bu eserin yazarı, San’atîzâde-yi Kirmanî’dir. Bitirilmeyen bu romanın 110. sayfasının sonunda “Birinci ciyt tamamlandı” kaydı göze çarpar. Romanın geri kalan kısmının yazılıp yazılmadığı belli değildir.

XX. yüzyılın başlarında yaşayan bu iki yazardan sonra Büyük Rıza Şah’ın saltanat sürdüğü yıllarda roman ve nouvelle türünde değerli eserler kaleme alınmıştır. Bunların sayısı hayli kabarık olmakla birlikte meşhur olanları azdır. Bu bölümde, bu romanların en önemlilerinden söz edilecektir.

Pehlevî devri romancıları arasında, eserlerini yazarken tarih kaynaklarından yararlanan ve romanlarında tarihî hüviyeti bulunan, yani nerede ve nasıl yaşadığı, ne zaman öldüğü bilinen kahramanları işleyen yazarlardan bahsedilecektir. Bu gruptaki romanların özelliği, okuyucunun malumatını arttırması, huzur vermesi ve iyi düşünceler dolayısıyla etkili olmasıdır. Yazar, tarihî romanların ve hikayelerin çoğunda okuyucuyu kahramanın peşine takar, onun hayat tarzını örnek gösterir. Yazı dilinin şirin ve akıcı olması da bu tür romanların bir özelliğidir. Bu devrenin tarihî roman yazarları, değerli edebî görüşleri olan ve böylelikle yazıya hakimiyeti fazla olan kimselerdir.

Ş. Pertev’in, Lutfali Han Zend’in serüvenlerini ve Kerim Han’ın hükümette kalmak için yaptığı çalışmaları anlatan Pehlivan-ı Zend adlı roman bu gruptaki eserlerden biridir. Rahimzade-yi Safevî, Sâsânî hanedanından gelip, soyağacı İmam Hüseyin’in karısına kadar uzanan Şehrbânû hakkında tarihî bir roman yazmıştır. Merhum Said Nefîsî’nin Mâh-ı Nahşeb adlı romanı, Horasanlı hayret edilecek bir insan olan el-Mukni (Hişam veya Hişam bin Hekim)’nin macerası ve Ebû Müslim gibi tarihî bir simadan bahseder. Bozorg Alevî’nin Çeşmhâyeş adlı tarihî romanı İran’ın ünlü ressamı Kemâlülmülk hakkında kaleme alınmış bir eserdir.

İran’ın tarihî romanları arasında en çok ün yapan ve elden ele dolaşanı, “Peygamber” olup, bu eserin şimdiye kadar yirmi baskısı yapılmıştır. Romanın yazarı Rehnüma, İran basınının ve edebiyatının en önemli simalarından biridir. Akıcı ve şirin bir kalemi, sağlam cümleleri vardır. Üç ciltlik “Peygamber” romanı İngilizceye ve Fransızcaya da çevrilmiştir. Aynı yazarın başarılı tarihî romanlarından biri olan Zindegî-yi İmam Huseyn de yayımlanmıştır. Seyyid Fahreddin-i Şâdmân, İbrâhim Hâce Nuri, Muhammed Hicazî ve Sâdık Hidayet de yukarıda adı geçen yazarlar gibi eserlerinde tarih kaynaklarından yararlanmışlardır. Ancak bunların eserlerinin hepsine tarihî roman denilemez.

Çağdaş romancılardan bahsedilirken, en çok roman yazmış olanlar ele alınacaktır. Çünkü hikayeciliği ve romancılığı hayatlarının temel çizgisi haline getiren bu kimseler hikayecilikte çığır açmışlardır. Nitekim avrupâî hikaye ve roman üslubunun Farsça roman ve hikaye üzerindeki nüfuzu incelenmek istendiğinde bunların eserlerine bakmak kâfi olacaktır. Muhammed Ali Cemalzade, Sadık Hidayet, Celal Âl-i Ahmed, Muhammed Hicazî, Sâdık Çûbek ve Muhammed Ali Efgânî bu dönemin en önemli hikaye ve roman yazarlarıdır.

**

Muhammed Ali Cemalzade, Meşrutiyet devrimi günlerinin ünlü vaizi Seyyid Cemaleddin-i Isfahanî’nin oğlu olup, 1895 yılında dünyaya gelmiştir. İlk ve orta tahsilini doğduğu şehirde tamamladıktan sonra 1921 yılında Avrupa’ya giderek bir süre Berlin’de Seyyed Hasen-i Takîzâde ve Kâve dergisinin yazarları ile birlikte çalışmıştır. Aynı yıllarda onun kısa hikayeler mecmuası Yekî bûd u yekî nebûd (Bir varmış bir yokmuş) yayımlanarak meşhur olmuştur. Daha sonra Birleşmiş Milletler teşkilatında çalışmaya başlayan Cemalzade, İsviçre’nin Cenevre kentine yerleşmiştir. İran’ı hiç unutmayan ve ülkesi hakkındaki düşüncelerinin akisleri eserlerinde görülen bu yazar, yarım yüzyıldan fazladır İran’dan uzakta yaşamaktadır. Cemalzade’yi İran romancılarından ve hikayecilerinden ayıran özellik, eski edebiyatı iyi bilmesi ve islamî bilgilerinin çokluğudur. Bu bilgi hicivli mazmunlar yaratmakta ona yardım eder, sözünün şirinliğini arttırır. Yazılarında dinî terimler, islamî inanç ve rivayetlerle karışmış olan ve göze yabancı gelmeyen bir nesir üslubu görülür. Bazen Sahrâ-yı mahşer (mahşer meydanı) adlı hikayesinde olduğu gibi, okuyucunun manayı kavrayabilmesi için hadislere ve Kur’ân âyetlerine aşina olması ihtiyacı doğar. Eğer Arapçaya vukûfu ve islamî bilgilerde yeterince bilgisi yoksa okuyucu bu yazıları anlamakta güçlük çeker.

Aşağıdaki parça Cemalzade’nin belki de istihza dolu ilk hikayesi olan “Fârsî şeker est” (Farsça şeker gibidir) den alınmıştır.

“Yeni bir yaver inlemekten ve ağlamaktan şifa bulmayacağını anladıktan sonra, kirli eteğiyle gözlerini sildi ve o sırada kapıda nöbetçi bulunmadığını farkettiği için bir ağız dolusu küfür ki, Gurkab kavunu ve Hakkan tönbekisi gibi kendi İranımızın öz malı olan küfürleri onun bunun dedesine ve ceddine savurdu. Hapishanenin avlusuna şöyle bir baktı ve yalnız olmadığını anladı. Ben bir Batılıydım ve elimden bir iş gelmezdi. Batılılaşmış birinden iş beklemiyordu. Bu yüzden ayak ucuna basa basa Hoca Efendiye doğru gidip, gözünü dike dike ona baktıktan sonra titrek bir sesle “Hoca efendi, Hazreti Abbas aşkına, benim suçum nedir? Vallahi insan intihar edip halkın zulmünden kurtulsa daha iyi” dedi. Bu sözleri duyan hoca efendinin sarığı bir bulut parçası gibi harekete geçti ve ortasından bir çift göz göründü. O gözlerin altında bulunması gereken fakat görünmeyen bir delikten ağır ağır ve kelimelerin üzerine basa basa söylediği şeyleri orada bulunanlar duydular: Mümin! Asi ve kusurlu bulunan nefs-i emmâreyi öfke ve kahır eline bırakma ki “elkâzımînelgayze velâfîne aninnâs”

Keçe külahlı bunları dinledikten sonra apıştı kaldı. Hoca efendinin laflarından yalnız “kâzımîn” kelimesini anladı ve “Hayır efendim, uşağınızın adı Kâzım değil, Ramazan’dır. Maksadım şu ki, burada bizi niçin diri diri gömmüş olduklarını anlayalım” dedi.

Bu kez de aynı ağırlık ve kibarlıkla o mukaddes taraftan, Hoca efendiden şu kelimeler çıktı: “Cezâkumullâhu, mu’min! Sizin gayenizi bu duacı anlamıştır. Essabru miftâhülferec. Umarım en kısa zamanda tutuklanmanızın sebebi açıklanır. Elbette, bin kere elbette. Nasıl olursa olsun, er geç kulağımıza gelecek. Şimdilik beklerken, en iyi ve faydalı yol Allah’ı zikretmektir. Ne olursa olsun, bu en güzel meşguliyetlerden biridir.*

Bu örnekte cümleler arasına tanınmamış ibareleri nasıl yerleştirdiği ve onlara nasıl canlılık kazandırdığı görülmektedir. Cemalzade’nin üslubu şöyledir: Toplulukların sözlerini ve kendilerine ait deyimleri toplar ve bunları kahramana bırakır. Kahraman bu kelimelerle ve deyimlerle rolünü oynar.

Cemalzade’nin nesrinde –Yekî bûd u yekî nebûd adlı hikayeler kitabında ve diğer eserlerinde- gramer sürçmeleri göze çarpar. Bazen de okuyucunun, ilk cümlenin cevabını almak için peşpeşe birkaç cümleyi birden okuması gerekir. İsm-i mefullerin fiil yerine kullanılması onun yazılarında çok görülür. Ancak şunu da belirtmek gerekir ki, nesrinin akıcılığı ve şirinliği, küçük gramer hatalarını okuyucunun gözünden gizleyecek ölçüdedir. Bu hatalar, zamanla onun eserlerinde azalmıştır.

Cemalzade’nin Avrupa’ya seyahate çıktığı yıllarda İran çok huzursuzdu. Sağlam bir idarî teşkilat yoktu. Dinî ve sosyal temeller gevşekti sallanmaktaydı. Batıya benzeyen fiki bir olgunluk , bilimsel ve manevî bir ilerleme kaydedilmemişti. Kısacası, ülke çok geride kalmıştı ve çaresizdi. Cemalzade, ülkesinden bu hatıralarla ayrılmıştı. Vatandaşlarının aydınlanması için istihza yollu hikayeler yazmak isteyince bu hatıra dallanıp budaklandı. Fârsî şeker est, Recul-i siyâsî, Dûstî-yi hâle herse, Bile dig bile çoğonder adlı hikayelerinde ve diğer yazılarında bu huzursuzluğa son vermenin zorunlu olduğu düşüncesini telkin etti. O yıllarda yayımlanan ve içinde güzel hikayeler bulunan Yekî bûd u yekî nebûd toplumun dertlerini çok iyi gösterdi ve yazarın meşhur olmasına neden oldu. İran halkı bundan sonra yeni bir yola koyuldu. Begenilen bir düzeni getirmek için gücü yettiğince çalıştı. Sonunda İran’a başka bir huzur geldiği söylenebilir. Ama Cemalzade’nin Yekû bûd u yekî nebûd’dan sonra yazdığı kitaplarda, kahramanların simalarında ve hikayelerin sahnelerinde gözlenebilecek bir yenilik yoktu. Birkaç edebî değeri fazla olan kitabının yayımlanmasına rağmen, diğerlerinde çağımızda az rastlanan kahramanlar sahneye çıkmışlardır. Bu nedenledir ki onun diğer eserleri Yekî bûd u yekî nebûd gibi elden ele dolayarak, birkaç baskı birden yapmamıştır.

Cemalzade’nin istihzalı yazıları arasında Yekî bûd u yekî nebûd’dan sonra Dârülmecânîn (Tımarhane), Sahrâ-yı mahşer (Mahşer meydanı), Emû Huseynalî ya Heft Kıssa (Emû Heseyin Ali veya Yedi Öykü), Râh-ı âbnâme (Kanal hikayesi) ve “Kulteşen-i dîvân” (Devlerin zorbası) yer alır. Ser u teh-i yek kirbâs (Altı üstü bir bez), Telh u şîrîn (Acı ve tatlı), “Kohne vu nov” (Eski ve yeni), Şûrâbâd (Kıraç), Gayr ez Hodâ hîçkes nebûd (Tanrıdan başka kimse yoktu) adlı hikayeleri son yıllarda yayımlanan yeni eserleridir. Makalelerinin bir kısmı İran ekonomisinden bahseder. Bunlar Berlin’de yayımlanan Kâve dergisinde basılmıştır. Diğer makalelerinden bazıları ise İran-Sovyet Rusya ilişkilerinin tarihçesitdir. Cemalzade’nin 1937 yılında Tahran’da basılan Hezâr bîşe (Bin koru) adlı bir eseri daha vardır.

Cemalzâde’nin tercümeleri de onun çalışmaları arasında ayrı bir yer tutar. Dâstân-ı beşer adıyla Farsçaya çevirdiği bir kitabı vardır. Alman yazarı Schiller’den Wilhelm Tell piyesini Farsça’ya nakletmiştir. Fransız yazarı Bernarden de Saint Pierre’in ünlü eseri , Kahvehâne-yi Sûrât adıyla onun tarafından Farsçaya çevirilmiştir. Bu kitap, çeşitli dinler hakkında birbirleriyle konuşan, sonunda bütün ilahî dinlerde amacın bir olduğu, ancak hareket tarzlarının ve bir takım törenlerin farklı olduğu sonucunda birleşen bir topluluğun serüvenidir.

Yekî bûd u yekî nebûd adlı hikaye kitabının sonuna, halkın konuştuğu kelime, deyim ve atasözlerinden meydana gelen küçük bir sözlük ilave edilmiş, bu sözlük yıllar sonra daha da genişletilmiştir. Bugün elimizde Ferheng-i lugât-i âmiyâne adlı değerli bir sözlük vardır. Cemalzâde’nin bu sözlüğü İran edebiyatı için kıymetli bir sermayedir.

**

İ’tizâdülmülk Hidayet’in oğlu olan Sadık Hidayet 1902 yılında doğmuştur. Genç yaşta Avrupa’ya giden Hidayet, yıllarca Paris’te kalarak Fransız dilive edebiyatını öğrenmiş ve bu yıllarda birkaç hikaye kaleme almıştır. Bu hikayelerde endişeli bir gencin şaşkınlığı ve savunmasızlığı görülmektedir. Halkı memnun eden şeylerin onun ruhuna huzur vermediği anlaşılmaktadır. Nitekim bu huzursuzluğun sonucunda Paris’te kendisini Saint nehrine atmış, ancak kurtarılmıştır.

Sadık Hidayet İran’a döndükten sonra 1936 yılında Hindistan’a gitmiş, orada İslâmiyetten önce hakim olan dilleri öğrenmiştir. Sâsânî Pehlevîsine, bir süre sonra o dille yazılmış birkaç değerli kitabı Farsçaya çevirecek kadar vâkıf olmuştur. Sadık Hidayet bu seyahatinde Buda dinini tanımış ve Buda yazılarını Fransızcaya tercüme etmiştir. Sadık Hidayet’in hayatı, talihsizlik üzüntüleri ve başkalarına üzülmekle doludur. Belki de Hidayet’in ruhunu Buda mektebine çeken şey, kendi üzüntüleri ile Budizm arasında sıkı bir bağlantı kurmasıydı.

Hidayet 1945 yılında Özbekistan’a gitmiş, bir süre Taşkent’te kaldıktan sonra tekrar İran’a dönmüştür. 1950 yılının sonlarında ikinci kez Paris’e giden Hidayet, bir gün Paris’te kaldığı evin banyosunun gaz musluğunu açarak kapıları sıkıca kapamak suretiyle hayatına son vermiştir. Yazar, Paris’teki Pére Lachaise mezarlığında toprağa verilmiştir.

Sadık Hidayet ilk Avrupa seyahatinden döndükten sonra istemediği halde devlet işine girmiş, bir süre Bank-i mill-yi İran’da çalışmıştır. Daha sonra sırayla İktisat İdaresi üyeliği ve Güzel Sanatlar Fakültesi tercümanlığı yapmıştır. İdarî işlere alışamaması ve ondaki bu serkeşlik ve ruhsal itaatsizlik, belki de onun kıymetli yazılarının yaratıcı olmuştur. Dostları onun hakkında “Sadık gördüğümüz en akıllı kimselerdendi” demişlerdir. Çok kesin ve açık sözlü olan ve kendisine kötülük eden kimseye yaptığını açıkça söyleyen, yerine göre şakacı ve hazırcevap olan Hidayet’in hayvanlara karşı duyduğu sevgi ve insanların hayatlarını idame ettirmeleri için onları öldürmelerine ve eziyet etmelerine karşı duyduğu üzüntü, insanları bu işten vazgeçirmek için “Fevâyid-i giyâhhârî” (Vejetaryenliğin Yararları) adlı eserini yazmasına neden olmuştur. Fransızcayı çok iyi bilen ve aynı zamanda az çok diğer Avrupa dillerine de aşina olan Hidayet, Hayyam’ı çok sevmiş ve Hafız’ı iyi anlamıştır. Hint, Buda ve Yoga mekteplerine ilgi duymuş, nitekim Hindistan’dan aldığı küçük bir Buda heykelini daima çalışma masasının üstünde bulundurmuştur.

Hidayet hikaye, piyes, tercüme, araştırma ve sefername alanlarında eser vermiştir.

İlk hikaye kitabı 1930 yılında Zindebegûr (Diri gömülen) adıyla basılmıştır. Sâye-i Moğol onun tarihî romanlarından biri olup, Bozorg Alevî ve Ş. Pertev’in iki eseriyle birlikte Enîrân adıyla yayımlanmıştır. Se katre hûn (Üç damla kan) onun on bir kısa hikayesinden oluşan bir kitap olup 1932 yılında basılmıştır. Daha sonra Aleviye Hanum, Velingârî (Aylaklık), Sâye-i rûşen (Alacakaranlık), Vagvâg-i sâhab ve Haci Aga, 1942 yılında da Seg-i vilgerd (Aylak köpek) yayımlanmıştır. Tûp-i morvârî (inci topu) adlı eseri basılmamış olmasına rağmen dostları arasında meşurdur.

Hidayet’in hikayelerinden Bûf-i kûr (Kör başkuş) İran edebiyatının tanınmış eserlerinden olduğu gibi, dünyanın büyük ülkelerinde çevirileri yapılmıştır.
 İran’da dillere destan olan bu hikaye kitabı pek çok dost ve düşman kazanmıştır. Bir grup, Bûf-i kûr’u ve diğer eserlerini gençlerin yollarını saptırma kaynağı olarak değerlendirmiş, başka bir grup da bu kitabı sanat şaheseri olarak kabul ederek ondan övgüyle söz etmiştir. Bûf-i kûr’un sanat değerinin yüksek olduğunda şüphe yoktur. Ama bu kitabı okuyan bir genç Bûf-i kûr’un sadece bir kitap olduğunu, okuduktan sonra ondan genel olarak bir hisse çıkarması gerektiğini bilmelidir. Hidayet’in eserlerini insanî gözle okuyan kimse, onun yufka yürekli, insanları seven biri olduğunu, içinde kimsenin genç yaşta ölmesini istemediğini görecektir. O halde böyle biri hayat dertlerinden söz ediyorsa, bunu bu dertlere deva bulmak için yapıyordur. “Ben yalnız lambanın karşısında duvara düşen gölgeme yazıyorum”
 demektedir. Onun da diğer birçok kimse gibi ruhu yavaş yavaş inzivaya çekilmiştir, cüzzam gibi yaraları vardır. Diyor ki:

“Bu dertler kimseye anlatılamaz. Çünkü herkes, bu inanılmaz dertleri tesadüflerin, nadir ve enteresan olayların bir parçası olarak kabul ediyor. Biri, halkın kendi inançları yolunda hareket ettiğini söylese veya yazsa, bunu şüpheli ve alaylı bir gülümsemeyle karşılarlar. Çünkü insanoğlu buna bir çare bulamamıştır. İlacı da yalnız şarap içerek unutmak, afyonla ve uyuşturucu maddelerle doğal olmayan bir uykuya dalmaktır. Fakat ne yazık ki bu tür ilaçların etkisi geçicidir. Bu ilaçlar teskin edecek yerde, bir müddet sonra sızıyı daha da arttırır. Acaba günün birinde bu doğa ötesi tesadüflerin esrarıyla, bu koma halinde, uyku ile uyanıklık arasında görünen bu geçitte, ruhun gölgesinin bu yansımalarını anlayacak kimse çıkacak mı? Bizzat rastladığım, beni unutamayacağım şekilde sarsan, ilelebet insanın anlayamayacağı, yaşadığım müddetçe uğursuz hatırası hayatımı zehirleyecek olan bu olaylardan birini açıklamaya çalışayım. Zehirleyecek dedim. Bunun yarasının daima benimle beraber olduğunu ve olacağını söylemek istiyorum.

Gerçekten de yakıcı yarası ömrünün sonuna kadar Hidayet’i yakacak olan bu macera, çok realist olarak kağıda resmedilmiş hayalî bir hikayedir.

Yukarıda değinilen ekol, Avrupalı yazarların kullandığı üslupların en yenisi olup, yirminci yüzyılda doğmuştur. Bu ekole mensup olan yazar, görülen gerçeklerden başka, psikolojik yönleri, düşünceleri, çeşitli zihinsel olayları da mevcut olan her varlığın parçası sayar. Bunların tümünü bir arada ve peşi sıra kağıda döker. Böyle bir yazarın aklî ve mantıksal bağlarla işi yoktur. Kendisini düşünce dalgalarına bıraktığı zaman, gözünün önüne getirdiği her şeyi yazar. Sürrealistler, kendi üsluplarını, bu yüzyılın huzursuzluklarını dile getiren bir üslup olarak kabul ettikleri gibi, hiçbir üslubun sürrealizm kadar çağımızın meselelerini tasvir edemeyeceğini söylerler. “Yazılarımızda bir ibham varsa, zamanın gerçeklerinin özelliğidir” derler. Yaratılışımızda ve içimizde gizli olan bir gerçek vardır. Bunlar gözle görülen gerçeklerden daha üstün olup, anlamsız ve üzücüdür. Sürrealistler bu gerçeği göstermek için şunu teklif ederler: Yazar, düşündüğü her şeyi yazar. Kullandığı cümlelerin mazmunları arasında duygusal ve aklî bağların bulunmasını düşünmez. Yaptığı işlerde, hüküm verme ve mukayese etme endişesi taşımaz. Bir sürrealist yazar, yazdıklarının muhatabanının da kendisi olduğunu ve başka muhatap beklemediğini bilir. Hidayet’in Bûf-i kûr’da yarattığı sahneler zihnî gerçeklerin ta kendisidir. Eski edebiyatta görülmeyen bu tip eserleri yazar sanki uykuda yazmış gibidir. Yazar bu rüyada –belki de gerçek dünyada- mükemmeliyeti aradığı şekliyle bulmuştur. Tam anlamıyla güzel olan bu rüya bir defada oluşmuş, daha sonra ebedî görünmezliklere karışmış, bu cezbe içinde çirkin ve kötü bir ihtiyarla hemdem olmuş, kötülüğün pençesine düşmüştür. Bu uğursuz sahne, hikaye yazarının tüm hayatında keder izlerini göstermiştir.

Bûf-i kûr’un kahramanı “mahbûb-i esîrî”sini, sevgilisini bulduğunda, artık o sevgili ölmüştür. Kahramanın hayatının bu uğursuzluğu bu tabiat ötesi ölümle artar. Buradan itibaren bu kadının ölüsü, bir rüya ve o “merd-i hınzırpenzerî”nin siması daima yazarla beraberdir. Ona azap verir. Sonunda, kendisini ağarmış saçları, donuk gözleri ve yarılmış dudaklarıyla kambur bir ihtiyar olarak görür.  “Odanın penceresinden dışarı bakmaya korkuyordum. Aynada kendime baktığımda, her yerde iki görüntümü görüyorum.” der. Bu korku ve şaşkınlığı öyle bir yere gelir ki, şöyle der:

“Şimdi hiçbir şeye inanmıyorum. Eşyanın ağırlığına ve sabitliğine, apaçık ve aydınlık olan gerçeklere şimdi de şüphe ile bakıyorum. Bilmiyorum, parmaklarımı bahçemizin köşesindeki taş dibeğe vursam ve “Acaba sabit ve sağlam mısın?” diye sorsam, olumlu cevap aldığımda, onun sözüne inanmam gerekir mi gerekmez mi? Acaba ben ayrıcalıklı ve belli bir kişi miyim? Bilmiyorum!...”

Öyle bir çağda yaşıyoruz ki zorunlu olarak “bilmiyorum” sözcüğünü dile getiriyoruz ve yine öyle bir kuşağız ki insanoğlunun tekamüle doğru seyrinde “hayret” vadisinden geçiyoruz. Düşünceye dalar da, içimizde kavga eden o görünmez dilden bahsedecek olursak, yazılarımızda tıptı Bûf-i kûr’da görülen kederli ibhamlar belirecektir.

Hidayet’in piyesleri şunlardan ibarettir: Pervîn dohter-i Sâsân (Sâsân’ın kızı Pervin) 1930 yılında yazılmıştır. Mâzyâr diğre bir piyesidir. Profesör Minovî, Mâzyar adlı bu tarihî kahramanın serüvenlerini bilimsel bir yöntemle araştırarak kaleme almış, daha sonra Sadık Hidayet bu eseri piyes haline getirmiştir. Efsâne-yi âferiniş (Yaratılış efsanesi)’te yaratılış öyküsü ve dinsel inançlar işlenmiştir ve bu piyes 1949’da yayımlanmıştır.

Hidayet’in değerli araştırmaları da vardır. Bunların ilki, bilimsel araştırma mahiyetinde bir çalışma olan Fevâyid-i giyâhhârî (Vejetaryenliğin yararları)’dir. Bu eserde Yoga mektebinin düşünce sistemi ile Batıda doğan “hâmhârân=etyemezler”ın inançlarını izleyerek, et ve hayvansal besinlerin yenilmesini tenkit etmiştir. Doğal maddelerden yararlanılması yolunda ilgi çekici kanıtlar ileri sürmüştür. “İnsân u heyvân”, “Folklor yâ ferheng-i tûde” İran’daki halk inançları ve hurafî düşüncelerin toplandığı Nîrengistân, Hayyam’ın kişiliğindeki iki ayrı görüntüyü tanıtması bakımından çok ilginç olan “Terânehâ-yi Heyyâm” (Hayyam’ın Teraneleri)’a yazdığı inceleme mahiyetindeki mukaddime, Gurûh-i mahkûmîn (Mahkumlar topluluğu) adlı tercümenin başında yer alan incelemesi Peyâm-i Kafka (Kafka’nın mesajı) onun bu gruptaki diğer eserleridir.

Hidayet’in hatıraları ve seyahatnamelerinden biri olan Isfehân nısf-i cihân (Isfahan, yarım cihan), son kez Pervîn Duhter-i Sâsân ile birlikte basılmıştır. Der câdde-yi nemnâk (Nemli yolda) da onun bu tür eserlerinden biridir.

Sadık Hidayet’in tercümeleri iki ayrı grupta toplanır. Yâdgâr-i Câmâsb, Kârnâme-yi Erdeşîr-i Bâbekân, Guzâriş-i gumânşiken, Guceste ez bâleş, Şehristanhâ-yi İrânşehr, Zend-i vehmumen yesen adlı eserleri Pehleviceden tercüme etmiştir. İkinci gruptaki eserleri Avrupa dillerinden yaptığı tercümeler olup bunların en önemlileri Mesh ve Dîvâr’dır. Bunlar birkaç yazarın hikayesinden derlenmiştir. Bunlardan Mesh çok meşhur olmuştur.

Hidayet’in çeşitli konularda kaleme aldığı diğer eserleri, arkadaşı Hasen Kâimyan tarafından derlenerek bir arada yayımlanmıştır.

Çağdaş edebiyat dersi gören üniversite öğrencilerinin özel bir kitap hakkında çok soru sormaları üzerine Mesh ya da Bûf-i kûr’dan alınan şu küçük pasajın bu sorulara cevap verebileceğini sanıyorum.

“Bir sabah Greguvar Samsa kâbus dolu uykusundan sıçradığı sırada, yatakta tuhaf bir haşereye dönüşüvermiş, sırt üstü yatıp, teni zırh gibi sertleşmişti. Başını kaldırınca, kahverengi kümbet gibi bir karnı olduğunu farketti. Karnındaki damarlar karnını yay şeklinde enine boyuna bölmüşlerdi. Güçlükle karnı üzerinde duran yorgan düşmek üzereydi ve acınacak şekildeki ayakları vücuduna göre ince görünüyor ve gözlerinin önünde kımıldanıp duruyordu.”

Kafka’nın yazdığı bu hikayenin kahramanı, az gelirli ve çok sorumluluğu olan bir adamdır. Maddî meselelere karşın karışık ve güç olayları eksiksiz yürütmesi gerekmektedir. Çalıştığı yer için vefalı ve samimî bir üyedir. Ama kimi zaman istediği gibi çalışmaz. Ailesi için çırpınıp didense, yine de onlar için inandırıcı olamaz. En hafif bir gevşekliğini onun sevgisizliğine verirler. Okuyucu Mesh kitabında hayat meşgalesinin ve hayat probleminin insanı hayat şartlarından uzaklaştırdığı ve sayısız talihsizliklere bulaşan bir insanla karşı karşıya kalır. İran tasavvuf edebiyatında da bu türden hikayeler mevcuttur. Mesela filan sûfî gece uykusunda kendisini bir mezbeleye attıklarını, kaçma yolu olmadığını veya Cennette kendi ailesini görür. Kendisine gelince, o Cennetin bir serap olduğunu, şeytanın bu vesileyle kendisini aldattığını, yok olmaya ittiğini anlar. Böyle bir rüya edebiyata uygulanacak olursa, Kafka’nın Mesh adlı eserindeki Greguvar Samsa’nın hayatı ortaya çıkacaktır.

Greguvar, en doğru yolda gitmek, kendisi ve diğerleri için yararlı olmak isteyen kalbi temiz bir ansandır. Ama elinde olmadan, karışıklıklarla ve belirsizliklerle dolu bir yola girer. Girdapta gark olur. Onun korkunç bir haşereye dönüşümü, onda meydana gelen psikolojik değişikliklerin bir işaretidir. Bir başka deyişle, ansızın bir hiç olduğunu anlayan ve kendisini korkunç bir haşere olarak gören Greguvar, fakir tabakanın dertlerinin görüntüsüdür.

**

1945 yılında Suhan dergisinde yayımlanan “Ziyaret” başlıklı bir makale çok meşhur olmuştur. Bu makalenin yazarı olan Celal Âl-i Ahmed, daha sonraki yıllarda kaleme aldığı hikaye, makale, tercüme ve eleştiri mahiyetindeki eserleriyle daha da ün yaptı. Eserlerinde sertlik olmasına rağmen bu yazar, edebiyatçıların kendi hakkında eleştiri yapmalarına, toplantı ve çeşitli dergilerde bahsedilmesine neden oldu. Son kitabı yarım kalan Celal Âl-i Ahmed 1969 yılında öldü.Duyguları Âl-i Ahmed’i her zaman asık yüzlü ve sert olmaya iter. İran kültürü, gelenek ve görenekleri onun gözünde çok değer kazanmıştı. Bu âdetleri bozucu her şeyi ve herkesi değersiz buluyordu. Herşeyi olduğu gibi göstermeye gayret ediyor, söz sanatı yapmaktan çekinerek sade yazıyordu. Üniversite bitiren ve doktora devresine gelmesine rağmen o yine de halk üniversitelerinde okumayı yeğlemiştir.

Âl-i Ahmed’in yazı dili sade, güzel ve sağlamdır. Halka kendi diliyle hitab eder. Eserlerinde kullandığı cümleler günlük konuşmalardaki kadar sadedir. Ancak verdiği uyum sayesinde onun cümleleri belli olur. Âl-i Ahmed yazarken okuyucunun karyısında olduğunu tasavvur etmiştir. Ama kimi zaman anlaşılması güç kelime ve deyimler de eserlerinde göze çarpar. Bu gibi hallerde bilgisi yetersiz olan okuyucunun onun amacını kavraması güçleşir. Yine de bunlardan genel bir sonuç çıkarılabilir.

Âl-i Ahmed’in hikayeleri Dîd u bâzdîd, Ez rencî ki mîberîm, Zen-i ziyâdî, Setâr, Serguzeşt-i kendûhâ, Mudîr-i medrese’den ibarettir. Ûrâzân, Tâtnişînhâ-yi belûk-i zehrâ ve Harg der yetîm-i hâlic adlı üç yapıtı köylülerin hayatları hakkında yaptığı gözlem ve araştırmaları içerir. Heft makâle, Se makale-yi dîger, Garbzedegî ve Nunvelkalem adlı makaleleri yayımlanmıştır.

Âl-i Ahmed Avrupalı yazarların eserlerinden birkaçını Farsçaya çevirmiştir. Feodor Dostoyevski’den Kumarbaz, Albert Camus’dan Bîgâne (Ali Asgar Hobrezade ile birlikte çevirmiştir) ve Sû-i tefâhum, Jean Paul Sartre’den Desthâ-yi âlûde, André Gide’den Bâzgeşt-i şûrevî, Mâidehâ-yi zemînî ve Eugéne İonesco’dan Kergeden tercüme ettiği yapıtlardandır. Âl-i Ahmed, Albert Camus’un eserlerinden Taun’u Farsça’ya çevirmiş, ancak çevirisini yarıda bırakmıştır. Bu çeviri hakkında

şöyle yazmıştır:

“Çevirisini yaptığım bu kitap hakkında sağcı eleştirmenler dediler ki: ‘Camus, Taun şehrini Rusya toplumunun bir sembolü olarak almıştır.’ Diğerleri (solcular) ise ‘Bu kitabın özünde Cezayir harekâtının toplumu yatmaktadtır’ dediler. Başkaları da hatırlayamadığım şeyler dediler. Fakat ben bunlar için değil, yazarının temel görüşünü açıklığa kavuşturmak için tercümeye başladım. Tercümenin üçte birini tamamladığım zaman yazarın ne demek istediğini anladım. Konu açıklığa kavuşunca çeviriyi bir yana bıraktım. Albert Camus’a göre Taun’un insanlığın geleceğini, şiiri ve tüm güzellikleri öldüren machinisme olduğunu gördüm.”

**

Sadık Çûbek’in hikaye kitaplarının ilki olan Heymeşebbâzî 1945 yılında basılmış ve yazarı aynı yıllarda yavaş yavaş üne kavuşmuştur. İçinde birkaç hikayenin bulunduğu ikinci hikaye kitabı “Enterî ki lûtiyeş morde bûd” daha çok meşhur olmuştur.

Muhammed İsmailTâcir-i Bûşehrî’nin oğlu olan Sadık Çûbek 1916 yılında dünyaay gelmiş, Bûşehr ve Şiraz’da, daha sonra Tahran Amerikan Koleji’nde okumuştur. Bunun ardından çok okuyucu bulan hikayelerini ve romanlarını yazmıştır. Diğer romanı Tengsîr
 Fars eyaleti halkının yaşamını güzel bir üslupla gözler önüne serer. Çerâğ-i âhir, Rûz-i evvel-i kabr ve Seng-i sabûr onun diğer eserleri arasında yer alır.

Çûbek’in 1945(ten bu yana kaleme aldığı eserleri okunacak olursa, onun eziyet görenlerin feryadını okuyucularına ulaştırabilmek arzusunda olduğu görülür.Yazarlıkta ilerledikçe anlatımı da kurallardan o denli uzaklaşır. Avrupa edebiyat ekolleri göz önünde tutularak eserleri incelenecek olursa, onun realizmden natüralizme kaydığı fark edilir. Daha ilk eserlerinde natüralizmin eserleri görülür. Seng-i sabûr (Sabır taşı) adlı eserinde hiç zorlanmaz ve edebî dil, yerini açık bir anlatıma bırakır. Her kavram, en çok tanınan kelimelerle yazıya dökülür. Kahramanlar asla hatırdan çıkmayan halk diliyle konuşurlar.Çûbek, hikayeci olduğu kadar aynı zamanda piyesyazarıdır. Tûp-i lastîkî onun piyeslerinden biridir. Ayrıca, Edgar Allan Poe’dan Garâb ve Carlo Collodi’den Âdemek-i çûbî (Pinokyo)’yi Farsça’ya çevirmiştir. Yaptığı tercümeler, kitapların orijinalleri kadar güçlüdür ve onun Farsça’ya hakimiyetini gösterir.

**

İran edebiyatının çağdaş yazarlarından olan Muhammed Hicâzî 1900 yılında doğmuş ve yetmiş yıldan fazla yaşamıştır. İran edebiyatını yakından tanıyan ve iletişim mühendisi olan Hicazî, Büyük Rıza Şah tarafından Sosyal Bilimler okumak üzere Fransa’ya gönderilmiştir. Edindiği bilgilerle sosyal, siyasal ve edebî hayatında mutluluğu elde eden Hicâzî bunu eserlerine de yansıtmıştır. Kimileri Hicazî’nin, yapıtlarında günlük olaylara fazla yer vermediğini, sanki bu çağın insanlarının endişe, korku, ümit, mutsuzluk ve meşguliyetten uzak olduğunu ileri sürmektedirler. Hicâzî’nin hikayelerinde günlük hayat sorunları işlenmiyorsa, bunun sebebi şudur: O, bütün okuyucuları için iyi arzular besler. Acı çekmeyi ve perişanlığı mümkün olduğu kadar hikayelerinden uzak tutmayı yeğler. Hikayelerindeki konuların çoğu klasiktir. Eserlerinde sürrealizm, dadaizm, kübizm gibi yeni edebî akımlara yer vermez.

Okuyucunun huzursuzluk ve başıbozuklukları dile getiren yazılar yanında, doğruluk, şefkat, insanlık, şeref ve iyilik konularının işlendiği eserlere gereksinimi vardır. Hicazî’nin hikayelerinde bugünün hayat unsurları da bulunmaktadır.

Onun hikaye, çeviri ve makalelerinin çoğu okuyucuya, içinde kin, çirkinlik, karışıklık ve huzursuzluğun bulunmadığı ya da yok olmaya mahkum olduğu bir erdem şehrinin yolunu gösterir. Akıcı ve tatlı anlatımı, güzel cümleleri, mutluluk kaynağını büyüttüğü gibi, okuyucusuna da huzur verir.

Hicazî’nin yirmiden çok kitabı yayımlanmıştır. Bunlardan Perîçehr, Sirişk, Homâ, Pervâne ve Zîbâ hikayeleri ile Âyine, Endîşe, Nesîm, Sâgar ve Âheng gibi hikaye mecmuaları defalarca basılmış ve zamanımızın en başarılı kitapları arasında yer almıştır.

Hicazî’nin piyeslerinden tiyatro bölümünde geniş olarak bahsedilecektir.

**

Bugün roman ve hikayecilik İran’da geniş bir zemin bulmuştur. Sâdık Çûbek’in Tengsîr ve Seng-i sabûr adlı eserlerinden ayrıntıyla bahsetmek çok yer tutacaktır. Ayrıca Ali Deştî, Dr. İslâmî Nidûşen, M. Âzîn, Bozorg Alevî, Şâpûr-i Karîb, Necef Deryhabenderî ve bunun gibi diğer çağdaş roman yazarlarının düşüncelerinin değerlendirilmesi ve eserlerinin incelenmesi gerekir. Bunların yanında Cemal Mîr Sâdıkî, Feridûn Tunkâbunî, Nâdir İbrâhimî, Kâsım Lâbeden, Gulâmhuseyn Sâidî, Hamîd Sadr, Muhammed Ali Sapanlu gibi gneç ve yetenekli yazarların da tanıtılmaları gerekir.

Aşağıda Farsça Ali Muhammed Afgânî’nin en ünlü romanlarından olan Şovher-i Âhû Hanum’un bir bölümünün sonu incelenecektir:

Şovher-i Âhû Hanum (Ahu Hanım’ın Kocası), İran’da hâlâ canlılığını koruyan gerçek bir hayat tasviridir. Müslüman ve onurlu bir ekmekçinin hikayesidir. Onun aşkı yolunda hayatını ve haysiyetini feda eder. Vefalı karısı Ahu Hanum’a yaptığı ihanetin verdiği utançla şehrinden, diyarından kaçar. İçindeki huzursuzluğu seyahatte bulur. Ahu kocasını bu seyahatten alıkoyar ve tekrar eski hayatına döndürür. Ahu Hanum’un kocasını elinden alan Homa, ikisini başbaşa bırakarak Kirmanşah’tan ayrılır. Hikayenin çatısı çok sade görünmekle beraber, hayli önemli konular işlenmiştir. Afganî, romandaki kahramanları sever. Onların yaratılışındaki güzelliği arttırır. Kahramanlarını, okuyucunun onlara kin beslemeyeceği şekilde sahneye getirir. Romanda resmedilen kişilerin hepsi yazarın gözünde masumdur. Homa’nın da suçu yoktur. Onun büyücülüğü ve gönül yakıcı davranışları, kin gütme ve insan incitme yolunu izlemez. Bunların tümü, yaşamış olmak için yaşayan basit insanlardır. Afganî’nin acı ve tatlı gerçekleri tavsif etmesi gerçekten övülmeye değer. Bu roman arasıra romantik eserlerdeki heyecanın da görüldüğü realist bir romandır. Romanın peşpeşe baskılarının yapılması Cambridge Kraliyet Koleji Profesörü Peter Every, Dr. Muhammed Ail İslâmî-yi Nidûşen, Dr. Sirus Perham ve Necef Deryâbenderî gibi birçok edebiyat eleştirmenini hayrete düşürmüştür. Deryâbenderî bu eser hakkındaki görüşlerini şöyle açıklar:

“Yazar bu hikayede, toplumumuzdaki avam tabakasından derin bir trajedi meydana getirmiş ve öyle sahneler ortaya koymuştur ki insana Balzac ve Tolstoy’un yapıtlarındaki sahneleri hatırlatır. İlk kez Farsça bir kitap bana böylesine mukayese yapma cesaretini veriyor. Ali Muhammed Afganî, Şovher-i Ahu Hanum’da bir yazarın, kadın, erkek, çocuk, hatta kedi ve köpeğin hareketlerini çok iyi gözlemleyen keskin görüşünü gösteriyor. Değirmenciyle fırıncının kavgasından tutun da bir kocayla iki karısının kavgaları, karı koca arasındaki münakaşaları öyle güçlü anlatıyor ki okuyucu sahneyi gözünün önünde canlandırabiliyor. Yazar, kadınların sırlarından, çocukların dünyasından haberdar olduğu gibi, hayatın her köşesindeki güzellikleri görüp dile getiriyor. Onun kahramanları gerçek insanlardır. Hikayenin neresinde bulunursa bulunsunlar, bunların kişiliklerinden yansıtılan bir görüntü diğerleriyle o kadar uyuşuyor ki  hepsinin bir araya gelmesinden mükemmel ve gerçek bir insan ortaya çıkıyor. Üstelik yazar bu insanları romantik yazarların üsluplarında olduğu gibi iyi ve kötü olarak ikiye ayırmıyor. Hatta cinayet gibi suçlar işleyen kimseler onun gözünde insan olarak kalıyor.”
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BEŞİNCİ BÖLÜM

BUGÜNÜN ŞİİRİ VE DEĞERLENDİRİLMESİ
Bilindiği gibi şiirin İran’da üç bin yıllık bir mazisi vardır. Zerdüşt, Eşkânîler ve Sâsânîler devrinden kalma şiirler mevcuttur. İslâmî devri şiiri hakkında söylenecek çok şey vardır. Yine bilindiği gibi, İran şiirindeki çeşitli kalıplar ve anlamlar, bin yıldan fazla bir süredir birbirleriyle kaynaşarak şiirin olgunlaşmasını sürdüre gelmiştir.

Çağdaş İran şiirini tanıyabilmek için İran şiirin bazı özelliklerinin hatırlanması yerinde olacaktır.

1.İslâmî devir Farsça şiir kalıpları Arap şiirinden alınmamıştır.

Sâsânîler devrinde, Baba Tahir ve diğer İran mahallî şarkılarına benzeyen, aynı vezin ve stilde söylenen şarkılar mevcuttur. Yine, Şah Behrâm-ı Vercâvend adlı birinin ortaya çıkması hakkında Sâsânî Pehlevîsiyle yazılmış bir kaside mevcuttur. Eğer bunların tüm el yazmaları bugün elimizde olsaydı, kuşkusuz bu şiirlerin İslâmî devir kasideleriyle aynı kalıpta yazılmış olduğunu görürdük. Buna ilaveten, İran şiirindeki vezin, kafiye ve şiir türleri Araplardan bize geçenlerden daha eskidir.

2.Bu kalıpların İslâmî devrede yaşayan şairlerin ve aruz bilginlerinin de çalışmalarıyla arttığında, akıcılık ve olgunluk kazandığında şüphe yoktur. Bu da tabiat itibarıyla şairane duygulara sahip olan İranlılar tarafından geliştirilmiştir. Arap şiirinin aruz vezinleri, İran şiirinin ölçüleriyle karşılaştırılacak olursa, İran şiirindeki akıcı ve uyumlu vezinlerin büyük bir çoğunluğunun Arap aruzunun sağlam tefileleriyle aynı ölçüde olmadığı görülür. Örneğin Şehname ve Husrev u Şirin’in vezinleri, Hafız ve Sadî’nin gazellerinin çoğu ve Mevlana Celaleddin-i Rûmî’nin değerli Mesnevî’sinin aruz vezinleri incelendiğinde, bunların her mısraında iki veya üç sağlam tefile bulunacaktır. Üçüncü veya dördüncü tefile bir harfin ya da bir harekenin hazfedilmesiyle kırık olacaktır.

Rubai vezninin ortaya çıkması hakkında da bazı rivayetler vardır. Bir rivayete göre rubai vezni, İranlı düşünce sisteminin mahsulüdür. Başlangıçta hiçbir şair “Lâ havle velâ kuvvete illâ billâh” ibaresinin vezninde Farsça şiir söylemeyi düşünmemiştir.

3.Farsça şiir vezni, üç bin yıllık geçmişiyle yavaş yavaş olgunlaşmış, her hazineden kendisine bir inci almış ve edebî türlerin en güzel olanlarını alarak âhenklerin en mülayimini yaratmıştır. Bu nedenle Fars şiiri pek çok dünya dilindeki şiirin ulaşamadığı bir yere gelmiştir. Şiirdeki anlam ve kalıp çeşitleri birçok yabancıyı hayrete düşürmüştür. İranlı şairler anlatmak istediklerini belirli gruplara ayırmışlar, övgüden bahsedecekleri zaman bunu medhiye veya kaside kalıbında dile getirmişlerdir. Kasidede beyitlerin sonlarının bir olması ve benzer kafiyelerin tekrarlanması sözün değerini arttırmaktadır. Aşk duygularını dile getiren şiirler (gazel) de kasidenin aynı olan fakat, daha kısa ve kafiye yapma sıkıntısının olmadığı bir kalıp seçilmiştir. Kahramanlık, vatan, aşk ve tasavvufla ilgili şiirlerde, her beytinde ayrı kafiye olan ve bu nedenle şairi söze bağlamayan mesnevi kalıbı tercih edilmiştir. Öğütler ve ince anlamlı konular, okuyucunun bekleme sorununun olmayacağı kita ve rubai kalıplarında ifade edilmiştir.

4.Belirli ifadelerin belirli kalıplara yerleştirilmesine rağmen her zaman buna riayet edilmemiştir. Bazen bir padişaha yazılan övgü şiiri, gazel kalıbında ya da bir mesnevinin başında veya sonunda yer almıştır. Yahut da açık ve coşkulu duygular rubai kalıbına sokulmuştur.

Buna göre şiirin anlam yönünden sınıflandırılması bu grupların övgü ile ilgili aşkî, tasavvufî ve destanî gibi sıfatlar ve öğüt, nükte, hiciv, destan ve buna benzer kelimelerle belirtilmesi daha iyi olurdu. Bu sınıflandırmaya göre Mevlana Celaleddin’in Mesnevîsi, Dîvân-ı Şems’indeki gazellerin çoğu, Nizâmî’nin Mahzenülesrâr’ı ve Attar’ın Mantıkuttayr’ı bir gruba dahil edilirdi. Aynı şekilde Hafız’ın Şah Şücâ ve Şah Mansûr’u öven gazelleri ile Unsurî ve Ferruhî’nin övgüsel şiiri bir sınıfta toplanırdı.

Buraya kadar Farsça şiirin temel özelliklerine kısaca değinilmiştir.

Çağdaş şiirden bahsedilirken şu birkaç soruya cevap verilmesi gerekmektedir:

1.Şiir nedir?

2.Şiirin eski kalıplarında duygu ve düşünceler ifade edilirken ne gibi zorluklarla karşılaşılmıştır?

3.Çağdaş şiirdeki kalıpların değişmesi ve eski kalıpların bir yana bırakılması ne ölçüde yenilikler getirmiştir?

4.Çağdaş şairler nasıl sınıflandırılabilir?

5.Yeni şiir nedir?

6.Yeni akım nedir?

7.Bugünün şiirinde nasıl bir yol izlenmelidir?

1.Bugüne kadar şiir pekçok şekilde tanımlanmıştır. Bu konuda otoriter olanların sözlerinden örnekler verilecektir.

Çehâr Makâle’nin yazarı Nizâmî-yi Arûzî şairliği sanat ve meslek olarak kabul etmiş ve şiiri şöyle tanımlamıştır:

“Şairlik öyle bir sanattır ki şair, sanatıyla hayalî şeyleri bir araya getirdi; olumlu sonuç veren şeyleri birbirine bağlar. Böylelikle anlamca küçük olan şeyleri büyütüp, büyük olanları da küçültebilir. İyiyi kötü, kötüyü de iyi olarak gösterebilir.” Bu, şairliğin hüner yönü değil, şairlik tekniğidir. Ya da yıllarca Unsurîleri şöhret ve zenginliğe ulaştıran ve gerçek sanattan uzaklaştıran, adeta pazarcılık mesleğidir. Övgü şiirleri yazan bu şairlerin eserlerinde kısmen de olsa hüner mevcuttur. Ama bu özellik, şairlik mesleğinin hizmetinde gelişmiştir.

Şems-i Kays adıyla tanınan, el-Mu’cem fî meâyîri eş’âril’acem adlı eserin sahibi Şemseddin Muhammed Râzî şiiri “Düşünülmüş, düzenli, anlamlı, vezinli, mütesâvî bir sözdür ve son harfleri birbirine benzer” diye tanımlar. Bu tanımlamasını yaparken “Şiir ve saçmalama arasında fark”ın ve “düzgün anlamlı nazım ve nesir arasındaki ayrıntı”nın belli olması için “anlamlı” ve “vezinli” kelimeler üzerinde özellikle durur. Şems-i Râzî’ye göre, yeni bir manayı vezinli bir anlatımla ifade etmeyen şiir, şiir değildir. Ünlü, siyaset, edebiyat, felsefe ve matematikçilerden olan ve Şems-i Râzî gibi XIII. yüzyılda yaşayan Hâce Nasîr, Mi’yârüleş’âr adlı kitabında şiiri şöyle tanımlamıştır:

“Şiir mantıkçılara göre, vezinli, hayalî bir sözden ibarettir ve halk arasında vezinli, kafiyeli sözdür.. Vezinli ve muhayyel söz, anlamlı, içinde yeni bir mana göze çarpan, vezni bulunan ve zevkle okunan sözdür. Ama vezinli ve kafiyeli olursa, nazımdır; şiir değil.”

Hâce Nasîr şöyle ilave eder: “Vezin ve kafiyesi olan anlamsız saçma sözlere şiir denilmez”. Aynı bilgin Esâsüliktibâs adlı diğer bir eserinde bu görüşünü daha da açıklığa kavuşturur. “Mantıkçıların görüşüne göre şiirde önemli olan şey, hayal gücüdür. Ancak halk ve cahil kimseler şiirde vezin ve kafiye ararlar. Vezin ve kafiyesi olan her söze, doğru, yanlış, saçma sapan şeyler de olsa şiir derler. Ne kadar hayalî olursa olsun, vezin ve kafiyesi olmazsa, buna şiir demezler. Ama eskiler, gerçek vezni olmamışsa da hayalî sözlerle şiir söylemişlerdir.”

Hâce Nasîr’in görüşünce veznin önemi açıktır. O, her yerde vezne dayanır. Ona göre vezin, hayal kurmak için gerekli olan bir alettir. Asıl amaç olan, heyecan uyandırma önce vezin vasıtasıyla mümkün olur.

“Veznin zihne etkisi hakkında çeşitli inançlar vardır. Spencer
, veznin, şevk ve heyecan ahenginin tekrarlanması yanında, zihinde birikim yapmaya neden olacağı inancındadır. Bundan alınacak zevk şöyle hasıl olur. Kelimeler vuruş, belirli ve tanınan bir vezne göre bir araya gelirse, zihin onları daha kolay algılayacaktır. Kelimelerin arasındaki bağların birbiriyle olan münasebetlerinin, daha sonra da söylenilen şeyin anlamının kavranabilmesi, bu kelimeler topluluğunun ezberlenmesi için gereken çabayı azaltmış olacaktır.”

Yukarıda geçen, Hâce Nasîr’in şiir ve vezin hakkında söyledikleri, eskiden beri bilimsel zihniyete sahip kimselerin şiir için vezin ve kafiyeden daha önemli olan şeyleri bildiklerini göstermektedir. Eğer çağımızda Nîmâ ve onun şiir ekolüne mensup olanlar şiirin kafiyeye gereksinimi olmadığını belirtmişlerse, eski şair ve eleştirmenlerin eserlerindeki sözleri tekrarlamışlardır. Nitekim Nîmâ şöyle demektedir: “Şiir, vezin ve kafiye değildir. Vezin ve kafiye bir şairin sadece iş aletidir. Kullanıla gelen deyim ve terimlerden redif yapmak, bilinen konulardan genel bir fihrist vermek, şiir değildir.”

Bu cümlelerden Nîmâ’nın vezin ve kafiye düşmanı olmadığı anlaşılmaktadır. Nîmâ’ya göre, kafiye yapmaya karşı duyulan ilgi, şairliği sanattan uzaklaştıracak olursa, bu ayak bağından kaçınmak gerekir. Bundan yararlanabilen için hiçbir sakınca söz konusu değildir.

Yukarıda sorulan soruya cevap olarak denilebilir ki bir duygu veya yeni bir düşüncenin sanatkârane ifadesidir. Düşünce ve duyguları daha olgun olarak açıklayan, uzmanlık ve hakemlik bir yana bırakıldığı zaman  daha çok beğenilen ifadeler daha sanatkâranedir. Böyle tanımlanabilen bir şiir, şiir olmak için üç aşamadan geçer. Birinci aşama, konu, içerik, düşünce, hayal gücü ve mazmun kelimeleriyle adlandırılabilen, şairin düşünce ve duygularıdır. Şiirin ikinci güzergahı, şairin düşüncelerini açıklayah kelimelerdir. Şairin seçimi ve kelimeleri birbirine ustaca bağlayabilmesi bu kelimelere bağlıdır. Bu şiir, bu güzergahtan sanat izini takip ederek üçüncü aşamasına gelir. Bu aşama, kelimelerin içinde yer aldığı. vezin ve kafiyenin de bulunduğu cümledir. Bu üç aşama, düşünce ve muhteva (içerik), beyan ve anlatım tarzı (expression) ve kalıp olarak sıralanabilir. Bu aşamaların her biri bir çizgi olarak kabul edildikten sonra, ABC üçgenini bir şiir olarak kabul edebiliriz.

Bu şekle göre, düşünce, anlatım tarzı ve kalıbın karşılıklı değerleri olduğunu kabul edelim. Bu karşılıklı değerlerden şiir türleri ve bütün evreleri hakkında bir hüküm çıkarılabilir. Hafız’ın herhangi bir şiiri bu şekle uyguyanacak olursa, onun şiirinin bu aşamalardan rahatlıkla geçtiği söylenebilir. Matematiksel ifadeye göre tamdır. Bu hesaba göre, yalnız vezin ve kafiyesi, aruz ve kafiye bilimi ölçülerine uyan ama bunun yanında bir düşünce ve anlatım tarzı görülmeyen şiir, üçte bir ölçüdedir. Buna karşılık, yeni ve şairane bir düşünce, sanatkârane ve beğenilen bir anlatım tarzı ile ortaya koyulsa, ama vezin ve kafiye bulunmasa şiir, bilimsel değerinin üçte ikisini ihtiva ediyor demektir.

Buraya kadar veznin değerinden ve etkisinden söz edilmiştir. Vezin özellikle Farsça gibi dillerin şiir vezni, şiirin mükemmellik işaretidir. Bu vezne göre, kelimelerin kendine özgü okunuş uzatmaları ortadan kalkarsa şiir, bütün anlam ve ifade güzelliğine karşın canlılığının yarısını kaybedecektir. Başka bir ifadeyle, nesirde iki türlü hece vardır: Kısa hece ve uzun hece. Buna göre “ber” kısa hece ve “bâr” uzun hecedir. Ancak Fars şiirinde “ber” bazen “bâr” gibi uzatılarak telaffuz edilmekte ve uzun hece daha da uzuh okunmaktadır. Hafız’ın şu beytinde

Zulf âşufte vu huviy kerde vu handân leb u mest

Pîrehen çâk u gazelhân u surâhî der dest

“Saçlar dağılmış, yüz terlemiş, dudağı gülümsemede ve sarhoş, gömleği yırtılmış, gazel okuyor ve elinde sürahi)

“mest” ve “dest” kelimeleri düzyazıda okunduğundan daha uzun okunmuyor mu? Bu uzatma ve hecelerin vuruş sayısı Fars şiirinin mükemmelleşmiş veznidir. Vezinli bir ibare okunurken onun şiir olduğu, nesir olmadığı anlaşılmaktadır. Bu sesli hecelerin uzatılması bir tür müzik ve ahenk vermektedir. Hecelerin uzatılması İran şiirinin tekamüle doğru seyrinde otuz yüzyıl geçmesiyle meydana gelmiştir. Bu özellik bir yana bırakılacak olursa, İran şiirinin mükemmeliyet özelliklerinden biri bir kenara atılmış olacaktır.

Şu husus da ilave edilmelidir ki, şiirin hatırda kalmasını sağlayan özelliği, uyumu ve veznidir. Her ne kadar kafiye etkili ise de, vezin kadar etkili değildir. O halde vezinli kalıp sanatkârane şiiri zihne nakşedebiliyorsa, kafiye yapmakta ısrar etmenin ve kafiye yapan kelimeler zincirine bağlı kalmanın anlamı yoktur. Nîmâ bu hususta şöyle der: “İçinde bulunduğumuz zamanın zaruretinden dolayı daha kolay bir ifadeye ulaşmak isteyen şair bu bağdan kaçar ve ruhunda doğan şeyi kafiyenin zindanı yapmaz.”

Edebî gelenekler, bu zorluklar karşısında fazla ayakta kalamazlar. Ne zaman bir şair, bir bebeğin gülümseyişinden ya da bir annenin kederinden söz etmek istese, lebhand, endûh, ceng veya umîd (gülümseme, keder, savaş veya ümit) kelimeleriyle kafiye yapması için onu zorlayamayız. Eski gelenekleri sürdürmek isteyenler, Hâce Nasîr ve Mevlana’nın sözlerini duymayanlar veya duymazlıktan gelenler hâlâ inat etmektedirler. Bunlara göre şiirin ilk mısraı “lebhand” ile bittiği için şairin, kendisini zorlayparak sonu “derdmend”, “bend” veya “terfend” ile biten bir mısra yapması gerekmektedir. Şaşılacak şeydir ki, zavallı şairin bu mefhumları ifade edebilmek için bazen hiçbir kelime bulmamasının da mümkün olacağına inanmaktadırlar. Bunlar “Neden eski şairler hem sözlerini söylemiş, hem de kafiyelerini ayarlamışlar?” diye sormakta ve bu görüşün sonucu olarak “Yeni türde şiir yazan şairler eski şairler gibi dilin zengin kelime hazinesine sahip değiller” demektedirler. Bu söze ne olumlu ne de olumsuz cevap verilebilir. Çünkü burada şunu söylemek gerekmektedir:  Çağımızda yeni kavramlara ve düşüncelere susamış olan kimselerin sayısı eskiye oranla çok artmıştır. Acaba şairler birbirine benzeyen veya eş anlamlı kelimeler yapacakları yere, doyurucu düşünceler bulmaya ve bu susuzluğa cevap verecek mazmunlar yapmaya çalışsalar daha iyi olmaz mı? Âfitâb (güneş) kelimesiyle kafiyeli kaç kelimenin bulunduğunu hesap etmek boşuna zaman kaybetmek olmayacak mıdır? “âfitâb” ile kafiyeli olan kelimelerin sayısı yedi veya on beş olursa, bunun ne gibi etkisi ve yararı olacaktır? 

Özet olarak, “âfitâb” ve kafiyeleri hakkında söylenecek yeni bir şey varsa, söylenir ve Mevlana’nın dediği gibi “Sevgili bana, benim yüzümden başka bir şey düşünme” dedi sözüyle sevgiliye kulak verilir. Herkes Mevlana’nın Mesnevî’sini insanlığın en büyük düşünce ve sanat şaheseri saymıyor mu? Bu ilginç eserde binlerce doğru olmayan kafiye bulunduğu bilindiğine göre, eski gelenek yanlılarının bu çocukça savaşı bırakmaları yerinde bir davranış olacaktır.

2.Bu bölümün başında yer alan soruların ikincisi, Fars şiirinde bulunan eski kalıpların güçlükleri hakkında idi. Bundan önce de değinildiği gibi, Fars şiirinin gelişmekte olduğu devrelerde saray şairlerinin çoğu övgü için kaside türüne müracaat ettiler. Bu şiir kalıbında şairin kafiye yapmak için sonları birbirine benzeyen kelimeler bulması gerekiyordu. Ortada zor ve belirli kuralları olan bir kalıp vardı. Bu kalıpta şiir yazmak için şairin kafiye yapan kelimeleri dikkate alması, bunlara göre düşünmesi ve anlam çıkarması gerekiyordu. Böyle bir şiir, sanat kaynağından yoksun olmamakla birlikte o kadar da sanatkârane sayılmıyordu. Şairler kaside yanında aşk, tasavvuf ve kahramanlık konularını işleyebilmek için belirli bir kafiyenin şiire daha az hakim olduğu ve nispeten düşünce serbestliği bulunan gazel ve mesnevi kalıplarına müracaat etmişlerdir. Kafiye bağından kurtulma isteği o dereceye gelmiştir ki Celaleddin-i Rûmî, Mesnevî’sinde şöyle feryat etmiştir:

Kâfiye endîşem u dilber-i men

Gûyedem: Mendîş cuz dîdâr-i men

(Kafiye düşünüyorum. Oysa sevgilim bana ‘Benim yüzümden başka bir şey düşünme’ diyor.)

Aynı yüzyılda yaşayan Hâce Nasîr, kafiyeye yaslanmayı basit bir düşünce olarak kabul etmiştir. Zamanla günümüzdeki kafiyesiz şiir meydana çıkmıştır. Bu değişiklik Nîmâ Yûşic’in dediği gibi bir zorunluluktu.

XVIII. yüzyılda Avrupalı yazarların bir kısmı, “belirli kurallarla sınırlandırılmış şiir beyhude bir şiirdir” diyorlardı. Bazı XIX. yüzyıl şairleri de, şiirin vezin ve kafiye bağında kurtulması görüşünü dile getirdiler. Ancak bu görüş tümüyle kabul edilmedi. Tartışmaları yıllarca sürdü. Sonunda “zorunlu” olan şey kabul edildi. Şairlerin tümü yeni kalıpları beğenmemekle beraber, bu düşünceye inananlar da dileklerine kavuşmuş oldular.

İran’da da böyle oldu. Bugünkü Fars şiirinin, eski kalıplarda ya da serbest kalıplarda olsun, çok iyi veya kötü örnekleri vardır. Bunların güzelliğinin veya kötülüğünün sadece kalıplara bağlı olmadığı söylenebilir. Şiirin beğeni görmesini sağlayan, kalıptan çok veznidir. Yukarıda da geçtiği gibi vezin, şairane sözün etkisini arttırır ve okuyucuya zevk verir. Ama ilgi çekme yönünden kafiyenin o denli etkisi yoktur. Vezin ve kafiyenin birbirinden ayrı olarak incelenmesi gerekir. Yukarıda da değinildiği gibi, kelimeler Fars şiirinde nesirde okunduğu gibi okunmaz. “Mest” veya “dest” gibi bir kelimenin, Hafız’ın şiirinde, konuşulurken söylenmeyen özel uzatmaları vardır. Bu kelimelerin ve hecelerin uzatılarak okunmasında öyle bir incelik vardır ki uzatılmadan okunduklarında bu sözün şiir olduğunu kabul etmek çok güçleşecektir. Gerçekten bu özellik Fars şiiriyle iç içedir. Şiire canlılık ve yenilik kazandırır.

Diğer bir konuyu belirtmekte yarar vardır. Vezin, şiirin mükemmelliğindeki olumlu etkisine ek olarak kafiye gibi güçlük de çıkarmaz. Şair zihninde oluşan anlama uygun bir kelimeyi birkeç vezne sokabilir. Bu nedenle, normal şartlar altında hiçbir şair veya düşünür vezni, duygu ve düşüncelerin ifade edilmesini olumsuz yönde etkileyen bir şey olarak görmemiş, aksine şiirin temel taşlarından biri olarak akbul etmiştir. Nitekim Nîmâ’nın şiirinin de vezni vardır.

3.Bu kısımda, bugünkü şiir kalıplarında ne gibi değişiklikler ortaya çıktığı görülecektir. İslâmî devir Fars şiirinde türlü şiir kalıpları vardır. Bundan önce de bu kalıpların pek çoğunun Fars şiirinin özelliği olduğuna, gerçekten de İslâm öncesi şiir kalıplarının kemâle ulaşmış olduğuna işaret edilmiştir. Ne var ki, İslâmî devirde bunlar Arap aruzu ölçüleriyle karşılaştırılmış ve bunların çoğunun aruz bahirlerinden birinin kırık şekliyle (diğer bir deyimle zihafla) aynı ahenkte görülmüştür. Bugünkü Fars şiirinde on asır önce mevcut olan nazım kalıplarının hiçbirine uymayan örnekler vardır. Bunlar da düzyazı halinde ya da vezinli olup, halk edebiyatının ve mahallî hikayelerin özelliğidir. Eski eserler dikkatle incelenirse, mânâ ve şairane duyguların nesirle de ifade edildiği görülür. Edebiyat eleştirmenleri, bu türden eserlere “mensur şiir” veya “şairane nesir” adını vermişlerdir. Bununla birlikte, bugün bir şair yeni duygu ve düşüncelerini akıcı ve beğenilir bir nesirle ifade edecek olursa, ABC üçgeninde gösterildiği gibi şiir söylemiş olur. Ama bu manzum ve vezinli şiir değildir. Şairane nesirlerin kalıp yönünden yenilik taşımadığı tahmin edilmektedir. Mahallî hikayelerin vezinleri ve genellikle bu yıllarda daha çok beğeni gören ritmik vezin örneklerinin önemli divanlarda az bulunmasına karşın, önceki yüzyıllardan beri İran edebiyatında kullanılmıştır. Halk arasında dilden dile dolaşan kıssalar ve mutluluk şarkıları ritmik vezinle yazılmış şiirlerin canlı örnekleridir. Bu şiirlerin sanat değerlerinin, tanınmış şairlerin gazel ve kasidelerinden daha az olduğu söylenemez.

Bugünkü şiirde çok yaygın olan başka bir kalıp, dörtlük veya diğer bir deyişle “çehârpâre”dir. Bu kalıp da yeni değildir. Çünkü eski şiirde, ikinci ve dördüncü mısraları birbirleriyle kafiyeli olan “dubeytî”lerden çok vardır. Yeni görüşe göre, bugünkü şairler, birkaç dubeytî kıtasını ortak bir konuda işleyerek birbirinin peşi sıra getirmişlerdir. Bu yenilik kalıpta değil, sadece muhtevadadır.

Çağdaş şairlerin bir kısmı, mısralarının uzunluğunun ve hece sayılarının farklı olduğu vezinli şiirler yazmaktadırlar. Eski şiirde, bir uzun bir kısa mısralarla yazılan ve müstezad adı verilen bir şiir kalıbı daha vardır.
 Bugünkü kalıplarda müstezad mısralarının düzenli olarak değişmesine uyulmamakla beraber, her iki kalıbın genel planının bir olduğunda kuşku yoktur.

Buraya kadar bahsedilenlerden şu sonuç çıkarılabilir: Bugünkü şiir kalıplarında göze batacat her hangi bir değişiklik yoktur. Geleneklere bağlı kalanlarla, yenilik getirenlerin birbiriyle sert tartışmalara girmemeleri gerekir. Şiirde görülen değişiklikler her zaman, düşünce ve içerik yönünden araştırılmıştır. Bugün için de bu sorunun cevabı verilmelidir. Acaba çağdaş şairlerin şiirlerinde, şiir hakkında görüş sahibi bulunan kimseleri memnun edecek yeni düşünce ve ifadelerle yeni bir sistem meydana gelmiş midir?

4.Çağdaş şiir hakkında söylenecek diğer bir konu da, şairlerin gruplaşmalarıdır. Çağımızda üç çeşit şiir kalıbı vardır. Eski kalıplar, kırık vezinli kalıplar, kafiye ve vezin bulunmayan kalıplar. Üçüncü gruba mensup olan şiirlerin şairane nesir sınıfına girmesi gerekmektedir. Bu şiir kalıplarının her birinde şairane söz, anlatımı ve yorumu ifade eden şekiller görülebilir. Bunların yanında saçmalık ya da taklitten ibaret olan şiirler vardır. Bu kalıptaki şiirlerin içinde değerli ve değersiz mazmunlar bulunabilir. Şiirin kabuğu olan kalıplar bir yana bırakılacak olursa, şairler iki grupta incelenebilir: Şair olanlar ve kendilerini şair görenler. Öyle şairler vardır ki klasik kalıplarda anlam dolu ilginç şiirler yazmışlardır. Nitekim İrec Mirza’nın “Ana kalbi” adlı şiirini bilmeyen yoktur. Bu şiir, eski kalıpla söylenmesine karşın, her zaman tazeliğini koruyacak olan mazmunları içermektedir.

Aşağıdaki kıta Meliküşşerâ Bahar’a ait olup, şair bu kıtada “zelâl” (yolunu şaşırmak, yoldan çıkmak) ve “delâl” (gönül çekmek) kelimeleri üzerinde çok ince kelime oyunları yapmıştır.

Basra’da İranlı güzel bir kız gördüm

Yüzünün nuruyla şehri aydınlatmış.

Şehrin müftüsü önünde Kur’ân dersi görüyordu

Ve hocanın gönlünü işveleriyle çalmıştı.

Ve “zâd” sesini yüksek âhenk ile

Kız, hoca gibi “zâd” harfini uzatamıyordu

O küçük gonca ağzıyla

Şeyh “delâl-i mübîn” diye cevap veriyordu.

Fakat hoca kendi sözünü tekrarlıyordu.

Hocaya dedim: “Zelâl” yolunda bu kadar inat etme.

Zira bu güzel, kendi hayalinden vazgeçmeyecektir.

En iyisi her ikiniz de kendi bildiğinizle kalın

O kendi delâlında (işvesinde), sen kendi zelâlında (sapıklığında).

Yeni şairler şimdiye kadar hiç işlenmemiş olan mazmunlarını, dizeleri uzun ve kısa olan kalıplara yerleştirmişlerdir. Bu şiirlerde kafiye daha az olup, aruz vezni de bulunmaz. Bununla beraber, bu eserlere şiir denilmezse, boşuna inat edilmiş olur. Zira ince bir duygu ya da güzel bir anlam, şiiri kavramakla zevk duyacağımız bir ibareye yerleştirilirse, kafiyesi yok, ya da her beytin hece sayısı diğer beyti tutmuyor denilirse, insafsızlık edilmiş olur. Bu durumda birkaç yüzyıl birden geriye gitmiş ve dayanakları, yeni düşünce ve güzel ifadeden ibaret olan Mevlana, Hâce Nasîr ve Şems-i Kays-ı Râzî’nin sözlerin kabul etmemiş oluruz. Gerçekten de bu şairler en bâkir düşünceleri ve güzel yorumları aynı şekilde şiire dökmüşlerdir. Şu kadar var ki, gazelin her zaman beş veya on beş beyit olmasının ve sonunda kafiye bulunmasının ne zorunluluğu vardır? Böyle olmasaydı, sevgili şaire darılır mıydı? Şu örneği okuyalım:

Benim gözümde dünya baştan başa

Yorgun ve suskun bir köylünün kulübesidir.

Bir taraftan bahçeye ve çimenliğe açılır

İşte o baharı gösteren pencere, senin gözlerindir.

Nerede oturursam,

Orada benim bakışlarım

Senin sarhoş gözlerinde baharı arar.

Sanki hiçbir taraftan bir bakış yolu

Bana açık değildir.

Benim bu yuvamı aydınlatan yalnız sensin.

Ey bahar penceresi! Bana doğru bak

Ta ki dille söylenmeyen ve bakış diliyle anlatılan şiir

Sabah gözyaşlarıyla beslensin

Göğüs bahçelerinde latif bir tanenin tomurcuklanması gibi.

Burada aşk dolu bir mazmun, latif ve vezinli bir kalıp içerisinde beslenmiştir. Belki de bunun etkisi, eski şairlerin duygu dolu güzellerinden daha fazladır. Bu şiirin dilinde ve anlatım tarzında her hangi bir kusur yoktur. O halde eski kalıpla ya da bunların şiirden arıtılması yolunda yapılacak münakaşalar çocukça bir davranıştan ileriye geçmeyecekmtir. Şiirin el değmemiş bu içeriği ve iyi bir yorumu olmalıdır. Vezin ve kafiyenin bir amaç olmaktan öte değeri yoktur. Hatta kafiye araç olmadığı gibi birçok yerde düşünce ve anlatış akımına da engel olur.

5.Yeni şiir kavramı, bugünkü İran edebiyatında kendisine böylesine bir yer edinmemiş olsaydı, bu terimi kullanmazdım. Çünkü, zaman süzgecinden geçip bugüne kadar ayakta durabilen her şiir yenidir. Yeni olmak, çağımızda ortaya atılan bir sanat kavramı değildir. “Yeni şiir” yerine “bugünkü şiir” terimini kullanmak daha yerinde bir ifade olacaktır. Çağımızda söylenen şiir, zorunlu olarak ve tedricen ortaya çıkmıştır. Ancak, kalıpların basitleştirilmesi, uzun ve kısa yarım beyitler meydana getirilmesi ve kafiyelerin bir yana bırakılması yeni bir şey değildir. Bu konu üzerinde XIII. yüzyıldan itibaren çok şey söylenmiştir. Fakat çağımızda yeni olan ve zamanımızın zaruretini gösterin şey, bütün içten gelen çabaların, bu rahatsız edici bağlardan kopmak suretiyle, anlatılmak istenilen şeylerin serbest olarak kağıda dökülmesidir. Nîmâ Yûşic (Ali İsfendiyarî) bu konuda şöyle yazmaktadır:

“Edebiyatımızın tüm yönleriyle değişmesi gerekmektedir. Yeni konu bulmak yeterli olmadığı gibi, eski konuları geliştirip yenileştirmek de yeterli değildir. Kafiyelerin yerlerini değiştirmek veya dizeleri uzatıp kısaltmak da kâfi değildir. Esas olan, sistemin değiştirilmesidir. Şiire, insanların bilinçli dünyasında bulunan şeylerin modelini vermemiz gerekir. Deklemasyona uygun ifade lazımdır. Yani, doğal konuşmaya uygun olan bir üslup gerekiyor.”

Nîmâ, Donâme adlı eserinde bu zorunluluğu şöyle açıklamaktadır: “Şiir, şairin ruhunun aynası olmalıdır. Şair, şiirini doğal olarak, zorlanmadan yazmalıdır.”
 Göç eden bir insanın göç yerinde bıraktığı izlerden nasıl göç durumu anlaşılıyorsa, şairin de bunu eserinde göstermesi gerekir. Nîmâ yeni şairlere şu tavsiyelerde bulunur: “Gördüğünüz gibi yazınız. Yazdığınız şiirin sizi daha açık göstermesine imkân sağlamaya çalışınız. Eskilerin yaptığı gibi dışarıda olan hilafında olursanız, eseriniz hayatı ve doğayı tümüyle unutmuştur. O zaman eskilerin üslubuyla şiir yazmanız gerekir. Ama yeni bir şiir ve yeni kelimelerin peşindeyseniz, bir an derinlemesine düşününüz.”

Yukarıdaki cümleler ve bu konuda söylenmiş olan şeylere dikkat edilirse, şu sonuca varılacaktır: Yeni şiir, bugünkü hayatın gerçeklerinin ifadesidir. Bu arada, bugünkü nesrin yeni düşüncelerinden, sorunlarından, meşguliyetlerinden ve bu nesli doyuran şeylerden söz edilmesi zorunludur. Böyle bir zorunluluğu kabul etmek, şaire klasik şiirin bağlarını ve engellerini yıkıp ilerleme müsaadeseni verecektir.

6.”Yeni akım şiiri” ile “yeni şiir” arasında ne gibi bir fark olduğu sorulmaktadır. Yukarıda, okuyucuların yeni şiirden neler beklediklerinden söz edilmişti. Halk, kendi hayat sınırları ve sorunları çerçevesinde yeni bir şeyler istiyordu. Bunlar, basit ve olgun olduğu sürece halk için muteber sayılırdı.

Bu arad, zaman geçmesiyle ortaya yeni bir sorun çıktı. Kimi çağdaş şairlerimiz, şiirlerinin halk tarafından zevkle okunacağına inanmaktadırlar. Çünkü bu şairler kendi içlerinden ve günlük hayattan gelen bazı eserleri okuyucunun algılayamayacağını biliyorlar. İşte bunları okuyucuya açıklamak istiyorlar. Yeni akım şairinin telaşı, söylenemeyen bu şeyleri söylemektir. Başka bir ifadeyle şair, yeni akıma göre yazdığı şiirde, düşündükleriyle kelimeler üzerinde bir plan kurar. Okuyucunun kavrama gücü yetiyorsa, bundan başka düşünce ve mesajlar çıkarabilir. Şiirde “pencere” kelimesi kullanılırsa, bu klasik ve yeni şiirde içeriye ışık girmesi için yapılan oda penceresi anlamına gelir. Bu kelime mecazî anlamda kullanılacak olursa, dîdgâh (bakış yeri) ve “çeşmendâz” (manzara) anlamlarına da gelebilir. Ama yeni akım şairi “hışm-ı pencerne” (pencerenin öfkesi) tabirini kullanırsa, okuyucu şaşıracaktır. Pencerenin sinirlenecek sinir sistemi olmadığına göre, yeni akım şairi bunu şöyle açıklamaktadır: Duvar evimizde bulunan bir cisimdir. Ancak insan zihni duvarın öbür tarafından haberdar olursa aynı duvar, zihnin hareket özgürlüğünü kısıtlayacak ve bir engel olacak, insan öfkelenecektir. O zaman bu kızgınlık, duvarda bir pencere açarak duvara galip gelecek ve insan öfkesini pencerede görmeye başlayacaktır. O halde pencere, bazen aydınlık ve ümit, bazen de öfke ve güçsüzlüğü hatırlatacaktır. Mes’ûd-i Sa’d için içinde bulunduğu zindanın penceresi ümit penceresi olmamıştır. Çünkü o “Nay” zindanında o pencereden her hangi bir ümit ışığı parlamamıştır. Aynı şekilde Hâkânî için Şervan zindanının penceresi bir haç gibidir. Çünkü Hâkânî’nin oradan istediği yöne gidebileceği açık bir yolu olmayıp, bu pencere onu yolundan saptıracak bir engeldir. Görülüyor ki, bu kelimeden söz edildiğinde, pencere zihnimizde binlerce olay yaratabilmektedir. Düşüncelerimizin çoğunu pencere kelimesine göre yorumlarsak, bu okuyucuların çoğu için anlaşılmaz bir şey olmayacaktır. Yeni akım şairi her kelimeyi, sözlüklerdeki anlamlarından çok daha fazla anlamlı görür ve gerçekte sürrealist yazarlar gibi gözle görülenlerden başka zihnî mefhumlara da inanır. Gönlü bütün zihinsel kavramları dile getirmek ister, ama dil bütün bu kavramları kağıda dökebilecek bir araç değildir. Sıradan bir okuyucu her kelimenin ancak sınırlı ve saptanmış birkaç anlamını bilir. Şairin zihinsel faaliyeti o kelimeye yeni bir anlam kazandırırsa, bu anlamın okuyucu tarafından kavranması imkansızdır. Şimdiye kadar yeni akım şiiri hakkıyla tanınmamıştır ve yetersiz görülmekte olup şiddetle tenkit edilmektedir. Yeni akım bugünkü şiirde ne varsa, alışıla gelmiş ve mantıklı olan şeylere uygun düşmemektedir ve düşmeyecektir. Ama bunun gerçek dışı ve anlamsız bir şey olduğu da söylenemez. Sadık Hidayet’in Bûf-i kûr (Kör Baykuş) adlı eserinde bölümler arasındaki mantık bağının koptuğu görülüyorsa da, bu eserde sürrealizmin görülmeyen zihinsel gerçeklerine rastlanır.

Yeni akım şairi şöyle demektedir: Dil herkesin kendi gereksinimine uygun olarak kullandığı bir araçtır. Şimdiye kadar her hangi bir şair, öfkeyi belirtmek için pencere kelimesinden istiâre yapmamışsa, bunun nedeni şimdiye kadar ihtiyaç duyulmadığından ileri gelir. Ama şimdi “pencerenin öfkeleneceği” ihtiyacı doğmuştur. Bugün bu anlam bu kelime üzerine oturmamışsa, yavaş yavaş oturacaktır ve zamanla zihinler bunu kavrayabilmek için gereken kavrayış süratini kazanacaktır.

Yeni akım şiirinde “şi’r-i nâb” (saf ve sade şiir)e doğru bir hareket görülmektedir. Sade şiir, Valéry’nin
 dediği gibi, şiirin zihinsel unsuru olup, kelimelerle tam olarak ifade edilemez. Çünkü kelimeler kavranırken, anlatılmak istenilen şeyin berraklığı azalır. Başka bir deyişle şair, duyduğu ve düşündüğü gibi söyleyemez. Şair, yazarken duygu ve düşüncelerinden feragatte bulunmadığı gibi, aradan hiçbir şeyi çıkarmaz. Çünkü şiir yüzük kaşı olmayacaktır.

Yeni akımda vezin yoktur ya da klasikve yeni şiirde görülen şeyleri izlemez. Yeni akım şairi bütün bağlardan kurtulma çabasında olup, söylediklerinde uyum görür. Bu uyum şiirinin veznidir. Bazen yeni akım şiirinde de vezin bulunur. Ama gerçek şudur: Eğer şiir, sade şiir veya ona yakın bir şey olup, sürrealist zihinsel bir gerçeği ifade edecekse, artık vezne bağlanamaz. Yeni akım şairi sahip olduğu bütün serbestliklere rağmen şiirini söyleyemiyorsa, şiirinin muhtevasını hatırlayabildiği kelimelerle ifade etmekten başka çaresi yoktur. Yeni akım şiiri hakkındaki hüküm her halükârda zamanla verilecektir.

7.Bu kısımda bugünkü şiirin ihtiyaç duyduğu şeylerden bahsedilecektir.

Güzel şiirlerin yazılması için neler yapılmalıdır? Her şeyden önce, kalıplar üzerindeki mücadeleye bir son verilmelidir. Şairin bir derdi varsa ve eski kalıplar yüzünden zorluk çekiyorsa, bu bağdan kurtulması bir zarurettir. Ancak bunun, güçsüzlüğü ve bilgisizliği örtmeye alet edilmemesi gerekir. İfade kabiliyeti ve gücü olmayan birinin yazdığı saçmalıklara yiir dememesi, şiirinin eski bağlardan kurtulmuş olduğunu ve eksiği de olmadığını iddia etmemesi lazımdır.

Yukarıda bahsedilen sebeplerden dolayı şiirde vezne bakılması gerekir. Çünkü vezinsiz bir şiir şairane nesirdir. İfadenin akıcı olmasına dikkat etmek ve gramere bağlı kalmak İran dili ve edebiyatının ölümsüzlüğünün kaynağıdır. Bunu bir yana bırakmak, doğal gelenekle yapılan mücadele demektir. Halk şarkıları, yöresel hikayeler ve sevinç melodilerinde bulunan İran vezinlerinin edebî şiirde de revaçta olması gerekir. Böylelikle İran edebiyatı sermayesine yeni ve güzel örnekler ilave edilmiş olacaktır.

Eski İran edebiyatına ilgi göstermek, eski şairlerin divanlarının ve şiirlerinin anlam denizinden faydalanmak, bugunun şairleri için inkâr edilemez bir zorunluluktur. Güzel konuşan birinin düşüncelerini ifade edebilmesi için başkalarının düşüncelerinden ve ifadelerinden haberdar olması gerekir. Böylelikle söylediği şeyin, daha önce söylenip söylenmediğini bilecektir.
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ALTINCI BÖLÜM

İRAN’DA TİYATRO SANATI VE PİYES YAZARLIĞINA BİR BAKIŞ

Bu bölüm diğer bölümlere oranla daha kısa olacaktır. Çünkü İran tarihinde tiyatronun mazisi çok yenidir. Konuya girilmeden önce birkaç meseleye değinilecektir.

Sosyal hayat, insanoğlunun karşısına bir takım kurallar ve töreler çıkarmış, peygamberlerin ve düşünce önderlerinin ortaya çıkması bazı düşünceleri ve âdetleri de beraberinde getirmiştir. Siyasî güçlerin ve büyük devletlerin azametleri daima halk tabakasının gözünü almış ve aldatmıştır. Bütün bunlar, önceki yüzyıllarda yaşayan insanlar üzerinde iz bırakmış, insanlar da eğlence ve oyun adı altında bunları taklit etmiş, tiyatronun temeli olan temsillerde bu arzularını sahnelemişlerdir. O halde insanoğlunun ilk piyesi, tabiatı taklit veya sosyal törelere ve kurallara karşı gösterilen reaksiyon yeklinde ortaya çıkmıştır.

Oyunculuğu başlatan ilk insanların nerede, ne zaman ve nasıl yaşadıkları ve adlarının ne olduğu bilinmemektedir. Hiç kimsenin de bu konuda belirli bir şey ileri süremeyeceği açıktır.

Şu kadar var ki, oyuncuların tarihin başlangıcından bugüne değin insanları güldüren, ağlatan, yol gösteren, kötülükten alıkoyan, insanî bağ duygularını uyandıran ve daima herkesten çok sıkıntı çeken kimseler olduğu bilinmektedir. Tiyatro tarlasının harmanı o denli verimli olmuştur ki bugün tiyatro çeşitli sınıflara ayrılmıştır. Bu isimler Farsça olmayıp, Avrupa dillerinden alındığı şekliyle kullanılmaktadır.

Tiyatro yazarlarının çoğu, birkaç insanın hayatından sadece bir bölümünü içinde bulunduran her hangi bir hikayeyi sahneye getirmişlerdir. Bu hikaye bir maceradır. Bütün maceralarda olduğu gibi içinde keder ve sevinç, aşk ve nefret, kolaylık ve güçlük ve bunun gibi daha pek çok şey vardır. Tiyatro yazarları eserlerinin sahnelerinde seyircinin dikkatini çekecek ve oyunu sonuna kadar izlettirecek heyecanlandırıcı hareketlere ve sözlere yer vermişlerdir. Bu tür eserlere dram (drame), müzikli olursa lirik dram (dram lyrique) denilmektedir. Eski Avrupa edebiyatında lirik drama melodram (melodrame) da denilmiştir. Çok defa sonu güzel bittiği ve gösteriden sonra seyircide üzüntü bırakmadığı için buna “beğenilen dram” da denilmektedir.

Diğer bir tiyatro türü trajedi (tragedie)dir. Eski Avrupa trajedileri, daha çok manzum olarak yazıldığından “içindeki olaylarla seyircinin acıma duygularını tahrik eden manzum bir piyestir” şeklinde tanımlanmıştır. Trajedilerin kahramanları çoğunlukla tarihî bir sîmâdır. Kahramanın başına büyük bir felaket gelir. Sevilecek biri olduğu için, seyirci içinde bulunduğu durumdan dolayı üzüntü duyar. Seyirci, eserin konusuyla duyduğu acıma hissi arsında bir mücadele olduğunu hisseder. İran’da da “şebîhhânî” diye adlandırılan ve eski tarihî kahramanları yâd eden eserler aslında birer trajedidir.

Trajedi yanında, komedi (comedie) denilen başka bir tiyatro türü daha vardır. Komedilerde kahramanların huyları ve özellikleri seyirciyi güldürecek şekilde nükteli ve mübalağalı bir şekilde anlatılır. Bu tiyatro türünde yazarın bütün çabası sözle, hareketle, süs ve mübalağayla ve güldürücü her türlü araçla seyirciyi güldürmeye yöneliktir. Tiyatro türleri arasında komedi diğerlerine oranla halk tarafından daha çok ilgiyle karşılanmıştır. Çünkü seyircinin zihni komedi türünde daha az yorulduğu gibi, hayat meselelerinin verdiği yorgunluk ve günlük düşünceler bu yolla azalmaktadır.

Bu piyeslerde komedi ve trajedi sahneleri yazar tarafından ustalıkla birbirine yedirilmiştir. Bu sahneler birbirini takip etmesine rağmen eşit bir zemin hazırlanmıştır. Bu piyes türüne trajikomik (tragi-komique) denilmektedir.

Tiyatro türleri arasında pantomim (pantomime) denilen bir oyun türü daha vardır. Farsçada buna “lâlbâzî” denilmektedir. Bu gösteri türünde oyuncu, özel anlamları canlandıran yüz ve vücut hareketleri yapar. Bunun için pantomim yazarının, düşündüğünü aktarabilecek şekilde dile hakim olması, oyuncunun da yazarın yazdıklarını okuduktan sonra maksadı kavrayıp yorum yapabilme gücüünün olması gerekir.

Kukla oyunu dünyadaki eski gösteri türlerinden biridir.
 Küçük bir iple sahnenin yukarısına bağlanmış olan bebekler, kuklacının arzusuna göre sahnede yer değiştirirler. Sözler sahne gerisinden söylenir. Kukla oyunlarının konuları daha çok aynı konuların tekrarından ibaret olup, sabittirler. Çoğu milletlerde yıllık konular sahnelenir. Bugün bu oyunların eğlendirici yönü ağır basanları yaygın olup, çocuk parklarında ve gezinti yerlerinde temsil edilmektedir.

Meddahlık ve deklemasyon /sanatkârane hitabet, orta oyunu) de tiyatro sanatı arasında sayılmaktadır. İran’da ne zamandan beri var olduğu kesin olarak bilinmeyen meddahlık, halkın ruhsal yönden eğitimine yardım etmiştir. Zengin tabaka ise, boş saatlerini meydanlarda ve kervansaraylarda hamasî ve tarihî hikayeleri dinleyerek geçirmiştir. Kahvehanelerin ortaya çıkmasından sonra bu sanat pazarı kahvehanelerde canlanmıştır. Meddah hikayelerinin konularını tarihî ve efsanevî sîmâların serüvenleri teşkil eder. Bunlar, meddahların kendilerine özgü ifade ve hareketleriyle, çekici ve etkili bir tarzda söylenmiş olup, dinleyicileri saatlerce meşgul etmiştir. Bir kişinin rol aldığı bu tür gösterilere Avrupa’da monodram (monodrame) denilmemektedir. Ancak, Avrupa monodramında  görülen oyun ve hareket, İran meddahinkinden çok daha fazladır.

Bugün tiyatro bütün türleri ile birlikte mevcuttur. Ancak, romancılık bölümünde de değinildiği gibi, bu sanat da güncel sorunları dile getirmiştir. Alman Bertold Brecht (1898-1956)’in eserlerinde huzursuzluk ve sorunlardan doğan bu keder, bazen ümit verici bir tarzda görülmektedir. Aynı yaşam sorunları, büyük yenilikleri de içinde bulundurarak ifade eden Albert Camus’un eserlerinde, daha sonra 1969 yılında Nobel Edebiyat Ödülünü alan İrlandalı Samuel Becket’in piyeslerinde görülmektedir.

Fikir yönünden fazla zengin olmayan tiyatro örneklerinin başında gelen Becket’in eserlerinde hayat sorunlarının verdiği sıkıntı ve varlıkların yabancılığı dert dolu bir trajediyi gösterir. Yazar, okuyucuyu dinî inançlarla mücadeleye zorlar. Eski nesillerin beğendiği şeylere karışır. Şu hususa dikkat etmek gerekir ki, fikir yönünden zengin olmayan tiyatro (teatr-i pûçî), tamamıyla anlamsız değildir. Aksine diğer tiyatro türlerine oranla seyirciye çok şey kazandırır; haber verir. Bunların özü şudur: Sonu olmayan bu dünya karşısında biz, her şeyden daha çok hissederiz. Bilmiyoruz ve bu hayat meşgalesi bize acı şeyler ve zorluklar çıkarıyor. Var olan her şeyin üzücü bir yanı da vardır. Denilebilir ki, sekiz yüz yıl önce Hayyam’ı ümitsizliğe ve kırgınlığa düşüren şey, bugünhkü düşünürlerin müptela olduğu şeylerdir. Gerçek manasıyla okuyucular ve düşünürler bu zorunluğu hissetmişlerdir. Becket’in dramlarını trajedi yapan şey de bu meseledir. Bu mesele, bir millete ya da bir şehre münhasır olmayıp, tüm dünyayı içine alır. Bütün dünya bu ibhamın esiri olmuştur ve insanlar bunun karşısında “bilmiyorum” demektedirler.

**

İran’da tiyatro tarihi ve varlığı incelenecek olursa, İran toplumunun tarih boyunca tiyatro karşısında ne gibi görüşlere sahip olduğu şöyle sıralanabilir:

1.Eski İran toplumunda tiyatro bir sanat, diğer bir deyişle bir medeniyet unsuru olarak biliniyordu.

2.Psikolojik eğitiminde ve kişilik oluşumunda tiyatronun etkisi XIX. yüzyıl sonuna kadar anlaşılmamıştır.

3.Din, bunu beyhude işler arasında saymıştır.

4.Tiyatronun insanları eleştirmek ve toplumun aksak taraflarını düzenlemek yolunda önemli bir görevi ollduğundan, müstebit hükümetler bundan hoşlanmamış ve “bu iş baş ağrıtmaya değmez” demişlerdir.

5.Doğuluların eski hayatı bir takım hayatıdır. Bu hayatta yalnızlık ve tek başına yaşamak ağırlık kazanır. Doğulu her insan ailesinin yaşama gereksinimlerini hazırlamak amacıyla ekip biçme yükünü üzerine aldığı için, aylar ve yıllar boyunca onun hayatında eğlencenin ve oyunun yeri yoktur.

6.Eskiden beri içekapanıklık Doğulu tabiatının açık bir işareti sayılmıştır. İnsanoğlunun psikolojik eğitiminden söz edilecek olursa,kılavuz daima yalnızlık ve insanlardan kaçış olmuş, hiç kimse tiyatronun bizi olgunluğa yaklaştırabileceğini söylememiştir.

Bütün bunlara rağmen otuz asır önce bile İran halkının tiyatro sanatına yabancı olduğu söylenemez. Tarih köşelerinde bunu ispatlayan işaretler vardır.

Hahamenişîler (Ahamenitler) tarihinde okumuşuzdur. Kembûciye Mısır ülkesini fethetmek için Mısır’a gittiğinde, Geomata adında biri onun padişahlığına göz koydu. Kembûciye’nin intihar etmesinden sonra halk Geomata’nın öldürülmesini hatırlamak için bir tören yapıyordu. Her mahallede ve şehirde onun bir heykelini yapıyorlar ve bu heykeli ateşe atıyorlardı. Bu işe de “muğkeşân” deniliyordu.

İran’ın hamasî efsaneleri arasında Keykâvus’un oğlu Siyavuş hakkında bir serüven vardır. Siyavuş’un üvey annesi Sûdâbe ona aşık olur. Ancak Siyavuş Sûdâbe’ye yüz vermeyince, annesi tarafından hainlikle suçlanır. Sonunda İran’dan Turan’a sürülerek burada Efrasyab’ıb adamları tarafından öldürülür. Siyavuş’un öldürülmesi İran ile Turan arasında yıllarca süren kanlı savaşlar doğrurur. Tarih kitapları, İranlıların bu olaydan sonra her yıl Siyavuş’un acıklı macerasını dile getirdiklerini ve onun için ağladıklarını yazmaktadır. Girîsten-i mugân (muğların ağlaması) İslamiyetten üç-dört yüzyıl öncesine kadar Horasan ve Maverünnehir’de revaç bulmuştur. Belki de Kerbela şehitleri anısına yapılan Büveyhoğulları zamanındaki “şebîhhânî”, “girîsten-i mugân”ı taklit ederek meydana getirilmiştir.

Müslümanları ruhen beslemek için meydana gelen bu ağıtlar (şebîhhânî) eski Yunan trajedilerinde olduğu gibi İran’da da aynı düzeydedir. Gerçekten de İranlılar tiyatro türleri arasında trajediye daha fazla sahip çıkmışlar ve bu türü geliştirmişlerdir. Trajedi kahramanları, millî ve dinî âdetler esas tutularak seçilmiştir. Şebîhhânî sahnelerinde Hüseynî heyecan verici hamaselerin yazılmasını, İzzüddevle-yi Deylemî başlatmıştır. Büveyhoğullarının görkemli imparatorluğu sona erdikten sonra birkaç yüzyıl boyunca her hangi bir yenilik görülmemiştir. Şiî âyinlerinin renklendiği Safevîler zamanında “nevhahânî” (ağıt) ve “yâdnâmehânî” ye daha fazla ilgi duyulmuş, bunun karşılığında din adamları Kerbelâ trajedisinin sahnelenmesini pek uygun görmemişlerdir. Kaçarlar devrinde bu iş daha da yaygınlaştığı gibi saray ve devlet erkânı da bunun öncüsü olduğu gibi, her yıl Gülistan köşktünün güneyinde bulunan Tekye-i devlet’te sahneleniyor ve Kaçar devlet erkânı bunu görmeye gidiyor ve mâtem tutarak ağlıyorlardı.

Eski şairlerin şiirlerinde ve bazı eserlerde görülen gösteri ile ilgili kelimeler ve deyimler İran’ın tiyatroya yabancı olmadığını göstermektedir. İran’ın tiyatroya yabancı olmadığını göstermektedir. Mesela bu konuda Firdevsî

“Bu sarhoş felek, yetmiş elle oyun oynayan bir oyuncuya kaldı.”

Nizâmî

“Böyle baştan başa uzanan saray perdesinin oyunculuk için olduğunu zannetme”

ve Hafız

“Saçının halkası seher yelinin temaşahânesidir. Yüz gönül erinin canının orada bir tek kıla bağlı olduğunu gör”

demektedirler.

İran’da mevcut olan bir tiyatro türü de düğünlerde ve çeşitli eğlencelerde görülen “rûhavzî”dir. İran vilayetlerinin çoğunda yöresel âdetlere göre icra edilen bu türün İran folkloründe özel bir yeri vardır.

Bunlar, İran’da tiyatro türünün mevcut olduğunu göstermektedir. Ancak şunu da belirtmek gerekir ki, İranlı tiyatro sanatçıları kendilerini toplumun ileri gelenleri arasında görmemişlerdir. Soytarılar bazen saraya çağırılmışlarsa da bunların hiçbiri kendilerine sağlam bir mevki edinememişlerdir. Gazneli Mahmut’un sarayında bulunan Talhak
 adlı biri padişahın meclis ve eğlencelerinde güzel şarkılarla birlikte oyunlar sergilemiştir. Safevî padişahı Büyük Abbas’ın sarayı da bu nüktedan insanların yeri olmuştur. Bu padişah döneminde “Kul İnayet” (Kerbelâ-yı İnâyet) ismine çok rastlanmaktadır. Saray soytarıları arasında en göze batanı Kerîm-i Şîreyî adıyla tanınan ve Nâsırüddin Şah’la çağdaş olan Kerîm-i Isfahânî olup,  yaşlı kimseler hâlâ onu hatırlarlar. Kerim, ayrıca tiyatro yazarı ve yönetmendi. Mizahçılığı yanı sıra bazen hanedan ve padişah nedimlerinin programlarını da hazırlıyordu.

Bu tür insanlar soytarılığı meslek edinmelerine ve çalgıcılık öğrenmelerine karşın, muhataplarından haklarını alamamışlardır. Ancak,  dürüstlüğün ve adaletin hakim olduğu zamanlarda söyledikleri şeyler halk üzerinde büyük etki yaratmıştır.

Son yüzyılda birkaç İranlı, tiyatroyu yeni düşüncelerin yayılma aracı yapmışlardır. Önceki bölümlerde Kafkasya’da Türkçe tenkitli bir piyes yazan ve Gogol ve Moliere’i taklit eden Fethali Âhundzâde’den bahsedilmişti. Âhundzâde’nin altı piyesini Mirza Cafer Karacadağî Farsçaya çevirmiş, tiyatronun değeri ve insan ruhunu eğitmekteki tesiri hakkında bir önsözle birlikte bastırmıştır. Daha sonraki yıllarda piyeslerin Türkçe metinleri ve Farsça tercümeleri Avrupa’da iki defa basılmıştır.

Bu sanatın ilk ışıklarını saçmasından sonra İran’da tiyatro yazarlığına el atan kimseler çıkmıştır. O devirden Mirza Melkum Han’a ait olduğu ileri sürülen üç piyes kalmıştır. Tahran’da Fransa Büyükelçiliği’nin başkâtibi olan Mirza Aka Tebrîzî, Fethali Âhundzâde’ye yazdığı bir mektupta Melkum Han’ın onu taklit ederek piyes yazmak istediği anlaşılmaktadır.

Mirza Aka Han’ın piyeslerinde ince sanat özellikleri az olmakla beraber, devrin meselelerini tartarak dile getirmesi göz önünde tutulursa, bunların özel değerleri olduğu söylenebilir. Bu piyeslerde iptidâîlik ve hamlık görülmektedir.

“Arabistan hakimi Eşref Han’ın Tahran’da kaldığı günlerdeki sergüzeşti. 1904 yılında başkente çağrılır ve vilayetin üç yıllık vergisini ödeyerek makbuz alır. Pek çok zahmete katlandıktan sonra yeniden eski görevine döner. O günlerdeki serüvenleri. Dört perde.

-Zaman Hân-ı Berûcerdî’nin yönetim şekli ve o günlerin olayları. Dört perde.

-Şahkuli Mirza’ya gitmesi. O günlerin serüvenleri. Birkaç gün Kirmanşah’ta, o ilin hakimi Şah Murad Mirza’nın yanında kalması. Dört perde.

İlk Farsça piyesler böylelikle meydana gelmiş ve halka, tiyatronun uygarlıkta önemli bir yeri olduğunu açıklamıştır. 1908 yılında Tahran’da, ayda iki defa olmak üzere Teatr adlı bir gazete yayınlanmıştır. Bu gazetenin sütunlarının çoğunu istibdat hükümetini yeren ve gazetenin asıl özelliğini teşkil eden piyesler dolduruyordu.

Meşrutiyet devrimi yıllarından sonra Tahran’da ve diğer kentlerde, çoğu tercüme olan Moliere gibi piyes yazarlarının eserlerinden taklit edilerek kaleme alınan ve kesinlikle Fransız edebiyatından etkilenen piyesler sahneye koyuldu. Reşt’te, Tebriz’de ve halkın Batı uygarlığını daha yakından tanıyabildiği diğer şehirlerde ilk tuyatro sahneleri açıldı. Tahran’da “Şirket-i Ferheng” tiyatro topluluğu küçük temsiller vermeye başladı. Her yıl Tahran parklarında birkaç temsil icra ediliyor ve bunlardan sağlanan gelir “Ferheng” adlı tiyatro okulunun masrafları için kullanılıyordu. Bu tiyatro topluluğundan sonra Seyyid Abdülkerim Han Muhakkıküddevle tarafından “Teatr-i millî” tiyatrosu kuruldu. Yeni İran tiyatrosunun temelini atan Seyyid Ali Nasr bu topluluğun oyuncuları arasında yer alıyordu. Bir süre sonra Seyyid Ali Nasr “Komedi-yi İran” topluluğunu kurdu. Bayanların da katılmasıyla bu topluluk ilk oyunlarını sahnelemeye başladı. Bu topluluğu “İrân-i cevan” topluluğunun kurulması takip etti. Piyes yazarı Ali Nevruz (Hasen-i Mukaddem) de bu toplulukla işbirliği yaptı. “Cafer Han ez fireng âmede” adlı ünlü piyesi bu topluluk sahneye koydu.

Böylelikle tiyatronun İran kültürü ve edebiyatındaki değeri daha da arttı. Büyük Rıza Şah zamanında Kültür Bakanlığına bağlı olarak “İdâre-yi numâyişât” (Tiyatro dairesi)’ın kurulması ile bu sanatın İran’da yerleşmesi yolundaki çalışmalar yeni bir aşamaya girdi. Eğlence programları ile ilkokul ve liselerin törenlerinde, gençlerin ve çocukların oyunculuk istidadının kendini göstereceği bir zemin hazırlanmış oldu. Yavaş yavaş bu işin önemini anlayan ünlü yazarlar ve bilginler de değerli ve etkileyici piyesler yazdılar. Kimi aydınlar bu alanda eğitim görmek ve tiyatronun ülkelerdinde yaygınlaşması amacıyla Avrupa ülkelerine gittiler.

Aşağıda İran kültür ve edebiyatına katkıda bulunan bazı ünlü tiyatro sîmâları hakkında kısaca bilgi verilecektir.

Kemâlüddevle’nin oğlu olan ve daha çok Şehrzâd adıyla tanınan Rıza Kemal, bu yola gönül vermiş ve bu sanatın gelişmesi için çok çalışmış kimselerden biridir. Onun Perîçihr ve Perîzâd adlı piyesleri çok meşhurdur. Der sâye-i harem, Arûs-i Sâsâniyân, Merg-i Kleopatra ve Zerduşt onun diğer önemli çalışmaları arasındadır. Şehrzâd 1937 yılında vefat etmiştir.

Daha çok Ali Nevruz adıyla tanınan Hasen-i Mukaddem Farsça tiyatro yazarlarının en önemlilerinden biri olup piyeslerinde tenkitli nükteleri ustaca işlemiştir. İrânîbâzî ve Cafer Hân ez Fireng Âmede onun en ünlü ve değerli piyeslerindendir. Vereme yakalanarak 1925 yılında ölen Ali Nevruz’un İran dışında Fransızcaya çevirdiği yazılarından dolayı şöhreti yaygınlaşmıştır.

İran tiyatrosunun unutulmayan eski önderlerinden biri de Seyyid Ali Nasr’dır. Yukarıda onun İran tiyatrosunun babası kabul edildiğine işaret edilmişti. Tahsilli ve kültürlü biri olan Ali Nasr henüz on dört yaşındayken Alyans Okulu’na öğretmen atanmıştır. Onun sanat ve edebiyat sahasında geniş bilgisi olup, yüz yirmiden fazla piyes kaleme almıştır. İlk Farsça komedi yazarlarından olan Ali Nasr 1902 yılında Tahran tiyatro okulunu kurmuştur. Bu sanat yolunda geçirdiği özveri dolu yıllardan sonra 1921 yılında kalp kirizinden ölmüştür. Onun Aceb pekerî adlı piyesi çok ünlüdür.

Merhum Dr. Mehdî Nâmdâr bu sanata gönül verenlerden biri olup pek çok öğrenci yetiştirmiştir. Dr. Nâmdâr bir kenarda kalarak başkalarına rehberlik etme yolunu tercih etmiş ve daha az eser vermiştir. Onu kaybedeli çok olmamıştır.

Mustafa Uskûî İran tiyatro sîmâlarının en dikkate değer olanlarından biridir. Paris ve Moskova’da uzun süre kalmıştır. Aynı zamanda Tahran tiyatro okulunun kurucularındandır. Anahita tiyatrosu da onun çalışmalarının neticesidir. İbsen ve Shakespeare’in eserlerinin temsillerinde her an o hatırlanır.

İran tiyatrosunun ileri gelenleri arasında Gevher Murad takma adıyla tanınan Dr. Gulamhuseyn Sâidî, Hâmid Semenderiyan ve Behrâm Beyzâî de hatırlanmalıdır. Sâidî’nin Ây bîkulâh u ây bâkulâh, Bâmhâ ve zîr-i bâmhâ ile Çûbbedesthâ-yi verzil adlı piyesleri sahnelenmiştir. Semenderiyan da dünyanın ünlü tiyatro eserlerini sahnelemeye çalışmıştır.Jean Paul Sartre’dan Dûzah, İbsen’den Eşbâh, Moilére’den Tabîb-i icbârî ve yine Sartre’den Mordehâ-yi bîkefen u defn bu eserlerdendir. Behrâm Beyzâî tiyatronun İran’da seyri hakkında değerli bir kitap yazmıştır. Beyzâî’nin piyesleri de dikkate değer. Pehlivân Ekber Mîmîred adlı piyesi onun bu sahadaki gücünü göstermektedir.

Bahsedilen bu tiyatro yazarlarından başka, İran tiyatrosunun diğer ünlü sîmâları da sayıca oldukça kabarıktır. Adı geçen yazarlardan ayrıntılı olarak bahsedilmemiştir.

Diğer çalışmalarının yanı sıra piyes de yazan kimi âlimler ve yazarlar tarihî, ahlâkî ve siyâsî piyeslere yönelmişlerdir. Bu piyesler arasında, daha önce de bahsedilen merhum Sadık Hidayet’in Mâzyâr, Pervin Duhter-i Sâsân ve Efsâne-i âferîniş adlı üç piyesi, Said Nefîsî’nin Âhirîn yâdgâr-i Nâdir Şâh, Gîlânî’nin Ehevîzâde’si, Mecelle-yi âşufte adlı siyasal ve sosyal içerikli derginin yayıncısı İmâd Assâr’ın İştibâhât-ı handeâver’i, Mîrzâde Aşkî’nin Restâhîz-i selâtîn-i İrân der Medâyin ve İdeal-i yek pîrmerd-i dihkân adlı piyesleri sayılabilir. Merhum Ahmed Bahârmest de Firdevsî’nin Şehname’sinden iktibaslar yapmıştır. Remz-i Bîjen u Hûmân ile Bezm-i Behrâm-ı Gûr piyesleri onun çalışmalarındandır.

Çağdaş edebiyatın ilginç sîmâlarından biri olan Sadık Çûbek, Tûp-i lastîkî adlı bir piyes kaleme almıştır. Zebîh Bihrûz’un Şâh-i İran ve bânû-yi Ermen ve Cik cik Alişah piyesleri ünlüdür. Abdurrahim Halhâlî’nin de Bermekiyân adlı tarihî bir piyesi vardır. Üstad Alinakî Vezîrî’nin Rûz-i pezîrâyî adlı eseri de otoriteler tarafından beğeniyle karşılanmaktadır. Muhammed Hicazî’nin Hâfız, Arûs-i firengî, Musâferet-i Kom, Haci Aka-yı muteceddid ve Mahmûd Aka râ Vekîl Konîd adlı piyesleri meşhurdur. Dr. Ebulkâsım Cennetî-yi Atâyî de çağdaş İrdan edebiyatı ve sanatında kıymetli çalışmalarda bulunan sîmâlardan biridir. Çocuklara ve gençlere hitap eden piyesler kaleme almıştır. Üretken bir yazar olarak tanınan Abbas Hekim de çağdaş tiyatro yazarlarından biridir.

Bu bölümün sonunda yabancı dillerden Farsçaya çevirileri yapılarak edebiyat sermayesine ilave edilen piyeslere değinilecektir. Bunların başında Bungâh-i tercume ve neşr-i kitâb (Kitap Tercüme ve Yayın Kurumu) seçkin mütercimleriyle Farsçaya çevirttiği piyesleri yayımlamıştır. Bu dizide çıkan önemli eserler şunlardır: Dr. Huşyâr’ın Goethe’den tercümesi Egmont, Muhammed Sâidî’nin çevirdiği Elektra ve ve Sophokles’ten üç piyes, Bâbbezen Hânum ve Oscar Wilde’in iki piyesi, Euripides’in dört piyesi, Hânum Firengisen Şâdman’ın Shakespeare’den Trajedi-yi Kayser tercümesi, Perviz Merzubân’ın Sophokles’ten üç piyesi, Ebulhasen Meykede’nin Schiller’den Râhzenân ve Tovte’e-yi fiyasko tercümeleri, Mesûd-i Ferzâd’ın Shakespeare’den Hamlet ve Rûyâ der nîmeşeb-i tâbistân’ı, Dr. Alâeddin Bâzargâdî’nin Romeo ve Juliette çevirisi, Dr. Mehdi Furûğ’un İbsen’den Eşbâh ve Hâne-yi erûsek ile Cemalzade’ni yine İbsen’den Duşmen-i millet
 ve Moliére’den Hasîs çevirileri. Bu konuda başka kurumlar tarafından pek çok tercüme yayınlanmıştır. Burada onlardan bahsedilmeyecektir.
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YEDİNCİ BÖLÜM

EDEBİYAT VE SOSYAL BİLİMLERDE ARAŞTIRMA

Yüz yıl öncesine kadar İran’da şairlerin hal tercümelerini ve eserlerinden örnekleri derleyip “tezkire” denilen kitaplar yazan kimseler vardı. Bugün bile fazla değeri olmayan bu çalışmalara devam edilmektedir. Ama bunun yanı sıra, bu hal tercümesi eserlerle eski manzum ve mensur kitapların taranması yolunda canlanma olmuş ve bu işte Avrupalılar ön safta yer almışlardır.

XIX. yüzyılın ikinci yarısından itibaren kimi Avrupalı bilginler Doğu kültürüne dikkat etmişler ve bunu tanıyıp tanıtmaya çalışmışlardır. Bu bilginlerin en belirgin sîmâsı, İran edebiyatı tarihi alanında çok çalışma yapan ve Târîh-i edebî-yi İran (A Literary History of Persia) adlı dört ciltlik büyük bir kitap yazan İngiliz Edward G. Browne (1867-1926)’dır. Browne, Cambridge Üniversitesi Doğu Dilleri profesörü olmuş, İran kültürünü daha yakından tanımak amacıyla İran’a seyahat etmiş, Yek sâl der miyân-i İrâniyân (İranlılar arasında bir yıl) adlı bir kitap yazmıştır. Bir başka eseri, Meşrutiyet devri İran basını hakkındadır. Pek çok İranlı araştırmacı onunla tanışmış ve çalışmalarında ona yardım etmişlerdir.

Avrupa’da İran dili ve kültürü üzerinde araştırmalarda bulunan ikinci çalışkan insan Reynold Nicholson (1868-1945)’dur. Nicholson İran tasavvuf edebiyatının şaheserlerinden olan Mevlana’nın Mesnevî’si ile Attar’ın Tezkiretulevliyâ’sını yayımladığı gibi, Mesnevî’yi İngilizceye çevirmiş ve şerh etmiştir. Diğer Avrupa ülkelerindeki bazı oryantalistler de İran’ın kültürünü, edebiyatı ve eski dillerini öğrenmeye çalışmışlardır. Herzfeld, Marquardt, Nöldeke, Hermann Ethé, Wessbach, Benveniste, H. Massé, Jukovsky, Minorsky, Starikov, Frye, Kent, Rypka, Peter Avery gibi müsteşrikler bunların en önemlileri arasında yer almaktadır ve çalışmalarından övgüyle söz edilebilir. Ancak bu bölümde İranlı araştırmacılardan bahsedileceği için Avrupalı müsteşriklerin çalışmalarından birkaç örnekle yetinilecektir.

Avrupalı müsteşriklerin çalışmalarının çoğunda İranlı araştırmacıların çalışmalarındaki sağlamlık ve güvenilirlik yoktur. Çünkü bu büyük insanlardan bazıları Farsça’ya yeterince aşina değildirler. Cümlelerin ve konuların çoğunu yanlış anlamaktadırlar. Öte yandan, Avrupa müzelerinde ve kütüphanelerinde bulunan Farsça el yazması kitapların çoğunun yazılış tarihi ile müelliflerinin  yaşadığı devir arasında birkaç yüz yıllık farklar vardır. Kitapların çoğunda ise kitap pazarının hırsızları tarafından hileler yapılmıştır. Gerçekte, eski el yazması kitaplar ele alınmamaktadır. Avrupalı araştırmacıları yanılgıya düşüren diğer bir konu, Arap ve İran kültürünü birbirine karıştırmalarıdır. İran islamî kültür unsurlarının tümünü Arap dili ve kültürü ile bir görüp, bunları Arap kültürünün malı sananların sayısı az değildir. Söylenecek çok şey olmakla birlikte bu konu burada noktalanacaktır.

**

Büyük Rıza Şah’ın hükümdarlık ettiği dönemde yüksek öğrenimin yaygınlaşması, üniversitelerin açılması, bilgi yurtlarının ortaya çıkması, çoğu bilginleri edebî ve sosyal bilimler alanında araştırma yapmaya teşvik etti. Araştırma yöntemleri yavaş yavaş açıklık ve sağlamlık kazandı. Tahran Üniversitesinin kimi öğrencileri bu yolda büyük ilerlemeler kaydettiler. Bu öğrenciler arasında Dr. Muîn, Dr. Hanlerî, Dr. Zerrînkûb ve Dr. Mahcûb gibi değerli sîmâlar yetişerek önemli araştırmalarda bulundular. Bu araştırmacılar tanıtılmadan önce bu dönemdeki araştırma türlerinden söz edilmelidir.

Çağdaş İranlı araştırmacıların çalışmaları arasında metin tashihi (edition critique) diğer türlerden daha çok göze çarpmaktadır. Metin tashihi şöyle yapılır: Eski müelliflerin muhtelif tarih ve yüzyıllardan kalma kitaplarının el yazmaları yan yana koyulur. Bunlardan birinde hata çıksa bile diğer el yazmalarının yardımıyla doğru şekil bulunur. Sonunda, birkaç yüzyıl boyunca türlü hatalarla istinsah edilen ve elden ele dolaşan kitap, okuyucuya yararlı olacak şekilde sunulur. Bunun yanında, okuyucuya konuları, isimleri ve kitabın bölümlerini tanımasında kılavuzluk edecek olan fihristler de ilave edilir. Yine, metnin kapalı meselelerinin anlaşılması için sayfa altına veya kitabın sonuna açıklamalar koyulur.

Başka bir araştırma çeşiti, herhangi bir şair ya da yazarın hal tercümesinin araştırılması, kitapların ve risalelerin eleştirilmesidir. Bu araştırma şöyle yapılır: İncelenecek olan kimsenin hal tercümesi hakkındaki rivayetler ve bilgiler kaynaklardan taranır. Bunların çıkan genel sonuca bakılarak filan hadise bu şairin veya yazarın hayatıyla uyuşuyor mu, uyuşmuyor mu sorusu dikkate alınarak doğru bir rivayetin olup olmadığı hakkında hüküm verilir. Böyle çalışmalarda, inceleme konusu olan şairlerin ve yazarların eserlerinden onların hayat gerçeklerine ulaşılabilir. Ancak, tezkirelerde ve hatıratlarda gereken dikkat ve özen gösterilmediği gibi, hatırat yazanların çoğu ya kendilerinden hikayeler uydurmuşlar ya da duyduklarını aktarmışlardır.

İçinde bulunduğumuz zamanda İranlı bilginleri çalışmaya sevk eden başka bir faaliyet alanı da kaynak kitapların hazırlanmasıdır. Dikkatle ve titizce çalışıldığında bu, son derece zor ve meşakkatli bir iştir. Çünkü bir araştırmacının çok kitap okuması, her satırda kullanılan kelimeleri tek tek fişlemesi, kelimelerin geçtiği cümleleri onun altına ilave etmesi, sonra bu kelimenin o cümlede ne anlama geldiğine bakması, hatırından çıkmış başka bir anlamının olmaması için başka sözlüklere bakması gerekir. Bir kaynak kitapta ihtiyaç duyulan kelimelerin hepsini bütün açıklamaları ve anlamları ile birlikte vermek lazımdır. Bu ise zor ve yıpratıcı bir iştir. Nitekim Dihhodâ ve Muîn gibi kimselerin hayatları bu işin yıpratıcılığını bâriz olarak göstermektedir.

Çağdaş araştırmacıların yazı üsluplarından da bahsetmek yerinde olacaktır. Bunların çoğu eski Derî nesrini izlemektedirler. Cümlelerinin Bel’amî, Beyhakî, Nasrullâh-i Munşî, Unsurülmeâlî ve IX. yüzyıldan XIII. yüzyıla kadarki diğer müelliflerin eserlerinin taklidi mahiyetinde olduğu görülmektedir. Bazen bu sebeplerden dolayı eserin zevk veren yönüne dikkat edilmediği gibi, akıcılıktan ve fesahattan uzaklaşılmıştır. Bu araştırmacıların büyük bir çoğunluğunun görüşüne göre sağlam nesirde her kelime yalnız kendi anlamında kullanılır. Nesirlerinde Arapça kelimeler ve deyimler çoktur. Bazen Kazvînî ve Humâî gibilerinin eserlerinde başı ve sonu Farsça olan Arapça uzun bir cümle göze çarpar. Bu grupta olanların çoğu, kitaplarının önsözlerinde, meslektaşlarından iyilikle ve çok fazla övgüyle bahsetmişler, kendilerini naçiz gördükleri gibi, yaşadıkları devrin ıstılahlı cümleleriyle haddinden fazla tevazuya kapılmışlardır. Bu araştırmacılardan birkaçı araştırma yöntemi açısından Avrupalıların taklitçileri olup, bu yolda varlık gösterememişlerdir. Ama araştırma, sanat ve yeni yöntem yolunda ilerleyerek kendilerini kabul ettirmiş kimseler de vardır. Özet olarak, çağdaş araştırmacıların yazı dillerinin çoğu İranlı okuyucuların zevk anlayışından uzaktır. Kuşkusuz, bunlardan bir şey beklenmemelidir. Ancak bunun yanında, yaptıkları araştırmaları, tanınan, beğenilen ve olgun bir nesirle yazan kimseler de vardır.

**

Çağdaş İranlı araştırmacılar iki grupta veya iki nesilde ele alınabilir. Birinci grupta bulunan kimseler Avrupalı İranologları izlemişler ve kıymetli eserler vermişlerdir. İkinci gruptakiler ise, birinci neslin öğrencileri ve çocukları olup, çalışmaları araştırma yönünden hayli zengindir.

Birinci grupta Muhammed-i Kazvînî, Hasen-i Pîrniyâ, Muhammed Ali Furûgî, İkbal Aştiyânî, Bahâr, Üstad Furûzanfer, Üstad Saîd Nefîsî ve Seyyid Ahmed-i Kesrevî’den bahsedilecektir.

1.Muhammed-i Kazvînî, Abdülvehhâb-ı Kazvînî’nin oğludur. Abdülvehhâb, Nâsırî (Nâsırüddin Şah) devri bilginlerinin katiplerinden olup, İ’tizâdussaltana’nın iktidarda bulunduğu yıllarda önemli bir mevki sahibi olmuştur.

Rahmetli Kazvînî ilk bilgilerini babasının yanında öğrenmiş, daha sonra felsefe tahsili için Hân Mervî medresesinde Şeyh Ali Nurî’nin öğrencisi olmuştur. Şeyh Fazlullah-i Nurî’den fıkıh öğrenen ve uzun bir süre Edîb-i Pîşâverî’nin mektebine devam eden Kazvînî, Avrupa’ya yaptığı uzun seyahatlerde Gibb
 vakfıyla irtibat kurmuş ve bu kurumun sermayesi ile birkaç kitap yayımlamıştır. Birinci Dünya Savaşı yıllarında beş yıl Berlin’de kalmış ve savaştan sonra Paris’e gitmiş, Avrupalı iranologlarla uzun süreli işbirliği yapmıştır. Merzubânnâme, Lubâbulelbâb, el-Mu’cem fî meâyîri eş’âril’acem, Târîh-i Cihânguşâ-yi Cuveynî adlı kitapların tashih ve neşri, Mes’ud-i Sa’d’ın hal tercümesi hakkındaki araştırması onun önemli çalışmalarındandır. Kazvînî’nin diğer araştırmaları, makaleleri ve eleştirileri yirmi makale halinde bir araya getirilmiştir.

2.Nasrullah Han Muşîrüddevle’nin oğlu ve Mu’temenülmülk’ün kardeşi olan Pîrniyâ Hasen Muşîrüddevle 1873 yılında dünyaya geldi. Öğrencilik ve gençlik yıllarından sonra Rusya’ya gitti. İyi bir askerî ve siyasî öğrenim gördü. İran’a döndükten sonra Siyasal Bilimler Fakültesini kurdu. Daha sonra Milli Savunma Bakanı oldu. Bu arada askerî okulun temelini attı. Birkaç kez de başbakanlık yapan Muşîrüddevle 1935 yılında öldü.

Pîrniyâ ömrünün ikinci yarısında İslâm öncesi İranı hakkında bir tarih kitabı yazmaya başladı. Bunun birinci bölümünü “İrân-i bâstânî” adıyla yayımladı. Daha sonra bu eseri “İrân-ı bâstân” adıyla üç büyük cilt halinde bastırdı. İrân-ı bâstân önemli ve muhtelif konuları içinde bulunduran, sağlam ve göze hoş gelen bir nesirle yazılmış araştırmadır. Bu eserde tarihçinin dikkatli ve ince eleyip sık dokuması göze çarpar. Herhangi bir konuda tarihî değeri olan bütün rivayetler art arda gelir. İran şehinşahlığının başından Eşkânîler zamanının sonuna kadarki İran tarihi geniş olarak işlenmiştir. Pîrniyâ’nın Dâstânhâ-yi irân-i kadîm adlı başka bir kitabı daha vardır.

3. Muhammed Huseyn-i Zukâülmülk’ün oğlu olan Muhammed Ali Furûgî 1878 yılında dünyaya geldi. Ailesinin İran’ın kültürel ve politik tarihinde uzun yıllar önemli bir yeri olmuştur.
 Furûgî ilk öğreniminden sonra Dârülfünûna girerek tıp tahsil etmeye başladı. Ancak, tıp öğreniminin sonunda felsefeye ve sosyal bilimlere ilgi duydu. Bu bölümde de yaşıtlarını geride bıraktı. Dârülfünûnda öğretim üyeliği ile görevlendirilen Furûgî edebiyat, Fransızca, tarih ve fizik derslerini vermeye başladı. Öğretmenlikte şaşılacak derecede başarı gösterdi. Bundan sonra politika dünyasına adım attı ve bu sahada da akranlarından daha başarılı oldu. Birçok defa Millî Şûrâ Meclisi temsilciliği yaptı. Bunun ardından İran’ın Amerika elçiliği, danıştay başkanlığı, bakanlık ve başbakanlık görevlerinde bulundu. 1941 yılında İran, İkinci Dünya Savaşı müttefikleriyle bağımsızlık antlaşmasını imzaladığı sıralarda o, başbakanlık makamında bulunuyordu. Daha sonra bu görevden ayrılan Furûgî, Saray Bakanı oldu. 1942’de makamında kalp krizi geçirerek vefat etti.

Pehlevî devrinin bu seçkin insanı gittiği her yolda öncülük etmiş ve geriye değerli eserler bırakmıştır. Araştırmalarının en önemlileri edebiyat ve felsefe alanındadır. Avrupa felsefe tarihi hakkında yaptığı araştırma İran’da bu alanda yazılmış eserlerin en değerlisidir. Seyr-i hikmet der Orupa (Avrupa’da felsefenin seyri) adlı bu eserin akıcı, sağlam ve güzel bir nesri vardır. Bir başka felsefe araştırması, Hikmet-i Sokrat be kalem-i Eflâtûn (Eflatun’un kalemiyle Sokrat’ın felsefesi)’dur. Bu eserin ikinci cildinde Avrupa tarihinin ünlü hatiplerinin eserlerinden tercümeler yer almaktadır. Furûgî’nin Farsça yazılmış felsefî eserlerin en iyileri arasında sayılan Resâyil-i Eflâtûn ve İbni Sînâ’nın Fenn-i simâ-ı tâbû tercümeleri bugün elimizdedir.

Furûgî’nin İran edebiyatı hakkında yaptığı çalışmalar da geniş kapsamlıdır. Sadî’nin bugüne kadar tashih edilip yayımlanan eserlerinin en iyi baskısını yapmıştır. Külliyat’ı bir arada ve ayrı ayrı yayımlamıştır. Firdevsî’nin Şehname’sinden çıkardığı hülasada bu şaheserin bütün destanları ve ana hatları yerinde kalmış, önemsiz ve fazla değer taşımayan şiirler çıkarılmıştır. Furûgî’nin edebî çalışmaları yalnız birkaç kitaptan ibaret olmayıp, kongrelerde ve törenlerde sunduğu makaleler de okunmaya değer eserlerdir. Hayyam’ın rubaileri ve Hafız Divanının hülasası da onun önemli çalışmaları arasındadır. Farsça’ya derin vukûfu olan Furûgî’nin akıcı ve sağlam bir dili vardır. Bunun örnekleri “Numûne-yi nesr-i fasîh-i fârsî-yi muâsir adlı eserindeki makalelerde görülebilir.

4.Tahran Üniversitesinde tarih profesörü olan Abbas İkbal Aştiyânî Meşrutiyetten on yıl önce doğmuş ve 1955 yılında Roma’da vefat etmiştir. Darülfünundan sonra Paris Sorbonne Üniversitesi edebiyat bölümünü bitirmiştir. Tahran Üniversitesindeki görevinden önce Siyasal Bilimler Fakültesi ve Harp Okulunda ders veren İkbal, Yüksek Öğretmen Okulu açılınca bu okulun öğretim üyeliğine getirilmiştir. Öldüğü vakit İran’da kültür ataşeliği yapıyordu.

İkbal’in yaptığı araştırmaların en önemlisi tarihî eserleridir. Okuyucuya İslâmî, siyasî ve tarihî olayları tanıtan Târih-i mufassal-i iran (Kapsamlı İran tarihi) bunlardan biridir. Onun Kulliyyât-i târîh-i temeddun-i cedîd (Yeni uygarlık tarihi külliyatı) adlı başka bir tarih kitabı daha vardır. Bu eserin büyük bir kısmı Avrupa uygarlığı, sanat ve sanayinin ortaya çıkışı, geri kalanı da İran hakkındadır. Çok az kitabın kendisiyle boy ölçüşebileceği bu eserin kendi türleri arasında ayrı bir yeri vardır. Târîh-i moğol (Moğol tarihi), Vuzerâ-yi selâcike (Selçuklu vezirleri), İbn-i Mukaffâ, Bahreyn ve cezâyir-i halîc-i fârs (Bahreyn ve Basra Körfezi Adaları) ve Hânedân-i nevbahtî onun diğer tarihî eserleridir. Me’mûriyyet-i Jeneral Gardan ve Yâddâşthâ-yi Jeneral Tezerel İkbal’in yaptığı tercümelerdir.

İkbal’in bir başka çalışması da 1906-1910 yılları arasında yayımlanan ve İran basın tarihinde süreli yayınların en verimlilerinden olan Yâdgâr adlı inceleme ve edebiyat dergisidir. İkbal eski edebî metinlerden bazılarını da tashih ederek bastırmıştır. Beyânuledyân, Mecmauttevârîh, Tercume-yi mehâsin-i Isfahan ve Tabsaratulevâm bunların en önemlileridir.

Yazdıklarının sorumluluğunu idrak eden ve doğruluğuyla tanınan İkbal, küçük gramer hatalarına rağmen sade, güzel ve sağlam bir dille yazmıştır. Numûne-yi nesr-i fârsî-yi muâsir adlı eserinde ve Yâdgâr dergisinin sayılarındaki makalelerinde bu özellik görülebilir.

Meşhedli Muhammed Takî Bahâr’ın babası Muhammed Kâzım-i Sabûrî Horasan’ın bilgili şairlerinden olup, aynı  zamanda Meşhed’in meliküşşerâsı idi. Üstat Bahar 1887 yılında doğmuş ve veremle mücadele ettiği yıllardan sonra 1951’de vefat etmiştir.

Bahâr şiir, matbuat ve edebî araştırmalarda çağımızın ileri gelenlerinden biri olmuştur. Şiirlerinde eski şairlerin ifade tarzları ve şiir kalıpları hakimdir. Ama içerikte siyasî ve sosyal meselelerdeki açık görüşlülüğünü gösteren yenilikler bulunur. Yeni türdeki şiire sınırlı bir meyil göstermiş, bazen bugün dörtlükler halinde yazılan şiirler gibi eserler de vermiştir.

Bahâr İran basınında Meşrutiyetten dört yıl sonra çıkan siyasî ve edebî gazetesi Nevbahâr’la tanınmaktadır. 1912 yılında tutuklanıp Tahran’a sürüldükten sonra bu gazete Tâzebahâr adıyla yayınlanmış, üç yıl sonra tekrar izin verilmesi üzerine Nevbahâr Tahran’da yayınını sürdürmüştür. Tahran’da çıkan bu gazetede Bahâr zindan günlüklerini şiire dökerek yayımlamıştır. Edebî Dânişkede dergisi onun yayınladığı dergilerden biri olup daha sonra Mecelle-yi Dânişkede-yi edebiyyât adıyla yayınını sürdürmüştür.

Onun edebî araştırmaları iki grup halindedir. Birinci grupta Mecmauttevârîh, Târîh-i Sîstân ve Baba Efzal’ın Risâletunnefs-i Aristo adlı eserinin tenkidli basımı, ikinci grupta Ahvâl-i Muhammed b. Cerîr-i Taberî, Risâle der ahvâl-i Mânî, Şerh-i ahvâl-i Firdovsî ve Târîh-i muhtasar-i ahzâb-i siyâsî gibi tarihî ve edebî araştırmaları yer alır. Ancak, üç ciltlik Sebkşinâsî adlı eseri onun edebî araştırmalarının en önemlisidir. Bu kitapta Farsça nesrin uğradığı değişiklikler araştırılmış ve en önemli kitapların değerlendirilmesi yapılmıştır. Bahâr Sebkşinâsî’nin birinci cildinde mevcut kaynaklardan yararlanarak İslâm öncesi İran dillerini ve eserlerini tanıtmaya çalışmış, bunda da başarılı olmuştur.

6.Çağımızın bilgili, ileri görüşlü ve popüler kimselerinden ve Horasan ileri gelenlerinden olan Bedîuzzaman Furûzânfer 1899 yılında Bişrûye’de dünyaya gelmiştir. Meşhed’de İslâmî bilimler, edebiyat, mantık ve eski felsefe öğrenmiş, bu arada Edîb-i Nîşâbûrî gibi şairlerin öğrencisi olmuştur. 1927’de Tahrana geldikten sonra Harp Okulu, Darülfünun, Yüksek Öğretmen Okulu, Hukuk ve Siyasal Bilimler fakültelerinde ders vermiş, Tahran Üniversitesi profesörlüğü, İlahiyat ve İslâmî Bilimler Fakültesi dekanlıklarından sonra ömrünün son birkaç yılında Saltanat Kütüphanesi başkanı olmuş ve 1970 yılı baharında vefat etmiştir. Şaşılacak derecede üstün bir hafızası olan Furûzânfer, İran islâmî edebî eserlerini meslektaşlarından çok daha iyi tanıyordu. Onun sağlam ve güzel bir nesri, basılan şiirlerinin de kendine özgü değeri vardır.

Furûzânfer’in edebî araştırmaları iki grup halindedir. Birinci gruptakiler eski eserlerin tenkidli neşridir. Bunların en önemlisi, Mevlana Celâleddin’in Dhivân-i Kebîr-i Şemseddîn-i Tebrîzî adlı şaheseridir. Bu eseri sekiz cilt halinde bastırmış ve okuyucuyu aydınlatmak amacıyla bu kitaba mahsus deyimlerin ve terkiplerin bulunduğu bir sözlük ilave etmiştir. Fîhimâfîh, Maârif-i Bahâ- i Veled, Makâmât-i Evhaduddîn-i Kirmânî ve Tercume-yi risâle-yi Kuşeyriyye gibi kitapların tashih ve neşrini de bu arada saymak gerekir.

Onun ikinci gruptaki araştırmaları edebiyat tarihi ve Farsça tasavvufî eserleri tanıtıcı mahiyettedir. İki ciltlik Suhan u suhanverân, en iyi edebiyat tarihidir. Mevlana Celâleddin ve eserleri hakkında kaleme aldığı Şerh-i ahvâl-i mevlânâ, Meâhiz-i kısas u temsîlât-i Mesnevî, Ehâdîs-i Mesnevî ve İran tasavvufu için bir ansiklopedi mahiyetini taşıyan ve şimdiye kadar üç cildi basılan Şerh-i Mesnevî-yi şerîf adlı eserleri kendisi bastırmıştır. Atar’ı ve eserlerini tanıtan Şerh-i ahvâl u nakd u tahlîl-i âsâr-i Attâr da yine Furûzânfer tarafından bastırılmıştır.

Ferheng-i tâzî ve pârsî, Tufeyl’den Zinde-yi bîdâr tercümeleri, henüz basılmamış olan Kur’ân-i Mecîd tercümesi ve derlenip basılması gereken makale ve konfrenasları onun diğer eserleri arasında hatırlanmalıdır.

7.İran’ın büyük araştırmacılarından olan Said Nefîsî XV. yüzyıldan bu yana İran kültür tarihinde parlak sîmâları bulunan bir ailenin çocuğudur.

Nefîsî, 1895 yılında dünyaya geldi ve 1966 yılında vefat etti. Önce ziraat okulunun idarî âmirliğini yaptı ve Felâhet dergisini yayımladı. Daha sonra siyasal bilimler, hukuk ve edebiyat fakültelerinde ders verdi. Bunun ardından Tahran Üniversitesinde profesör oldu.

Üstad Nefîsî’nin eserleri çok çeşitlidir. Çalışmaları arasında sıradan gazete makaleleri, değerli araştırmalar, hikayeler ve tercümeler vardır.

Dördüncü bölümde hikeyelerden bahsedilirken Mâh-ı Nahşeb adlı eserden de söz edilmişti. Firengis ve Sitâregân-ı siyâh da bunlar arasındadır.

Makaleleri Felâhet, Pertev, Umîd, Şark, Peyâm-i nov ve Sepîd u siyâh dergilerinde okunabilir.

Araştırmaları iki kısım halindedir. Birinci kısımdakiler, Kâbûsnâme, Gazeliyyât-i Attâr, Seyrülibâd-i Senâî ve Dîvân-i Enverî gibi edebî metinlerin tashihidir. İkinci kısımndaki eserleri, Şerh-i ahvâl u âsâr-i Rûdekî, Nizâmî-i Gencevî, Hâcû, Târîh-i Beyhakî gibi araştırmalardır. Hânedân-i Tâhiriyân, Yezdigerd-i Sevvom ve Tâhirhçe-i edebiyyât-i İrân adlı eserleri de onun tarih araştırmaları arasındadır.

Nefîsî, Ferheng-i câmi’-i Firanse be fârsî (Fransızca-Farsça Sözlük) adlı bir sözlük de yayımlamıştır.

Çalışmalarının önemli olanlarından biri de Fars dili sermayesine kazandırdığ3ı tercümelerdir. Numûneî ez âsâr-i Puşkin (Puşkin’in eserlerinden örnekler), yine Puşkin’den Nâib-i nâçârhâne, Târîh-i umûmî-yi kurûn-i muâsir, Târîh-i Turkiyye (Türkiye tarihi), Serencâm-i almân (Almanların sonu) ve Homeros’tan İliyâd ve Odisse bu çevirilerin en önemlileridir.

8.1890 yılında Hâc Seyyid Kâzım-ı Tebrîzî’nin evinde bir çocuk dünyaya geldi. Ahmed adı verilen bu çocuğu biz Seyyid Ahmed-i Kesrevî adıyla tanıyoruz. Elli beş senelik heyecan ve ıztırap dolu hayatı 1945 yılı Mart ayında sona erdi. Bir matbaa suçundan yargılanırken silahlı iki İslâm fedaisi tarafından öldürüldü. Ve Tahran savcılığının 7 numaralı salonu kana boyandı.

Kesrevî, İran basın ve edebiyatının seçkin sîmâlarından, halkın övgü ve kınayış gözlerinin üzerine dikildiği kimselerden biridir. Hukuk, tarih ve edebiyat üzerine araştırmalar yapmıştı; Farsça, Arapça, İngilizce, Rusça ve Fransızca biliyordu. Araştırmalarındadikkati ve korkusuzluğu ve bunun yanı sıra sertliği ve inatçılığı göz çarpar. Nesrig akıcı ve sağlam olmakla birlikte, kullandığı sade Farsça kelimeler bazen okuyucuyu güç durumda bırakır. Düşüncelerinin temelinde İranlıların uyanması fikri yattığı için eserlerinin çoğunda bu düşüncelerin tebliği görülür.

Aşağıdaki parça Sûfîgerî adlı eserinden alınmış olup nesrine bir örnektir.

“Okuyucuların çoğu biliyor ki on bir yıl öncesinden beri bazı çalışmalara başladık. İran’da ve başka yerlerde bulunan bütün sapkınlıklarla ve nice cahilliklerle mücadele ediyoruz. Mademki bin yıldan fazla revaçta kalan ve kök salan sûfîlik bu sapkınlıkların en kötüsüdür, bu yüzden onunla mücadeleye giriştik...

Sûfîlik Zend kitabında görülmüş, asılsızlığı ve zararı hakkında söylenecek olanlar söylenmiştir. Bu mukaddimede vurgulamamız gereken birkaç husus vardır.

Eskiler diyor ki, sûfîler şurada burada dağılmış olan, kimsenin kendisine bir şey vermesinin karşısında olmayan az bir topluluktur. Fakat bu söz çok ham bir sözdür. Çünkü sûfîler sayıca az değildir, aksine çoktur. Şimdi İran’da, Tehran, Merâga, Gunâbâd, Meşhed, Şiraz gibi birkaç şehirde ve başka yerlerde teşkilat halindedirler. Sûfîler yalnız o, kıllı keçe külahlı dervişler, o pisliğe bulanmış, eline balta ve keşkül alıp dolaşanlar değildir. Binlerce külahsız, saçsız, baltasız, keşkülsüz derviş vardır ve beyinleri sûfîliğin kötü öğretileriyle dolmuştur. Devlet işçileri ve idareciler arasında da derviş olan, herbiri kendisini şu Mestalişah veya bu Aşıkalişah’ın dervişleri zanneden pek çok kimse bulabilirsiniz. Tecrübe masası arkasında kümeleşen ve beyinlerinde yerleşen düşünceler şunlardır: “Kardeşim, bu dünya kaç günlüktür? İyi olan şey gelip geçecektir. Büyükler bu dünyaya kazık kakmamışlar...”

Öte yandan kitaplar bu kötü öğretilerle dolmuştur. Bundan başka, sûfîler, halkın elinde ve evinde olan binlerce şiir veya nesir halindeki kitabı hatıra olarak bırakmışlardır. Şairlerimizin ve öğüt verenlerimizin tümü sûfîlikte fayda aramışlardır.

Bütün bunlardan başka sûfîlik, politika dünyasında kullanılan aletlerden biridir. Yıllardan beridir görülüyor ki Avrupa’da müsteşrikler ve İran’dan Kültür Bakanlığı el ele vermişler, bunun revaçta kalması için çalışıp duruyorlar.

Bunlar, görmezlikten gelinecek ve sûfîliğin felaket ve zararının küçümseneceği şeyler değildir. Eleştirmenler bundan bîhaberler.”

Kesrevî’nin çalışmaları tarih, hatırat, dinî konular ve edebî araştırmalar olmak üzere dört grupta incelenir. Bunların arasında tarihî çalışmalarının ayrı bir önemi vardır. Tarih çalışmalarında unutulmuş tarihî konular tekrar yaşatılmıştır. Şehriyârân-i gumnâm (Unutulmuş hükümdarlar) bu kıymetli eserlerinden biridir. Târîh-i hicdeh sâle-i Âzerbaycan (Azerbaycan’ın on sekiz yıllık tarihi), “Târîh-i pansad sâle-i Hûzistân” (Hûzistan’ın beş yüz yıllık tarihi) ve “Târîh-i meşrûta-yi İran” (İran meşrutiyet tarihi) de tarih alanındaki Farsça çalışmalarındandır.

Zindegânî-yi men (Hayatım) ve Deh sâl der adliyye (Adliyede on yıl) adlı anılarında sosyal meseleler işlenerek tahlil yapılır.

Kesrevî’nin dinî konulardaki eserleri de dikkate değer. Bu çalışmaların özetini şöyle vurgular: “Dinde taassup ve bencillikle mücadele etmek istiyorum.”
 Gerçekten de böyle bir mücadeleyi arzulayanlar olmuştur. Ama onun başkalarıyla görüş ayrılığına düşmesi, yazılarında taassuptan bahsetmesine neden olmuştur. Bunlar arasında “Bihânend ve dâverî konend” (Okusunlar ve hüküm versinler”, “Behâyîgerî” (Bahaîlik), “Şîîgerî” (Şiîlik) ve “Sûfîgerî” (Sûfîlik) kitapları okunmaya değer eserlerdir.

Kesrevî’nin edebî araştırmaları da onun sert eleştiri özellikle eserleri arasındadır. Hâfız çe mîgûyed (Hafız ne diyor?), “Der pîrâmûn-i şâirî” (Şairliğe ilişkin) ve “Der pîrâmûn-i edebiyyât” (Edebiyat hakkında) bunlar arasındadır. Kesrevî’nin bu eserlerdeki ilmî zihniyeti, teknik tarafı bir yana bırakarak hüküm vermesine, şiir ve edebiyatın ince taraflarını görmezlikten gelişine sebep olmuştur. Her halükârda Kesrevî, zamanımızın yetenekli ve parlak sîmâlarından biri olmuştur ve bundan kuşku duyulmamalıdır.

**

Yukarıda adı geçenler zamanımızın araştırmacı ve evrensel sîmâlarındandır. Ama bu sahada çalışanlar yalnız bu birkaç kişi değildir. İlk edebî araştırmalar döneminde Celâleddin-i Humâî, Muctebâ Mînovî, Abdulazîm Karîb, İbrahim-i Purdâvud, Ahmed-i Behmenyâr, Fâzıl Tûnî, Muderris-i Razavî, Gulamrıza Reşîd-i Yâsemî, Muhît-i Tabâtabâî gibi öncüler yetişmiştir. Bunlardan bazıları bu kitabın başka bölümlerinde tanıtılmıştır. Dihhodâ’dan inkılap yılları yazarları arasında söz edilmiş, araştırmalarına ve çalışmalarına değinilmişti.

9.İlk araştırmacılar kendi ürünlerini verip bunlardan bir kısmı Tahran Üniversitesi profesörü olduktan sonra ikinci nesil bunların rehberliği altında yetişti.

Dr. Muhammed Muîn bunların başında geliyordu. Çeşitli görüşlere bakılırsa, her ne kadar diğer meslektaşlarının çalışmaları Muîn’den daha verimli ve göz alıcı olsa da, Muîn’in yaptığı araştırmalar ona eşsiz bir üstünlük kazandırmaktadır. Çok çalışıp sade yaşayan, çalışmalarında küçük bir hata bile olmaması için her şeyini hatta sağlığını unutan Muîn, eleştiriye açık bir insan olarak tenkidleri memnunlukla karşılamış, ama küçük bir sürçmeden dolayı için için üzülmüştür.

Muîn 1917 yılında Reşt’te doğmuş, ilkokul devresini ve lisenin yarısını aynı şehirde okumuş, ikinci yarısını Tahran’da tamamlamıştır. 1931 yılında Tahran Edebiyat Fakültesi’ne girmiş, lisans devresinden sonra beş yıl boyunca Hûzistan’da öğretmenlik yapmıştır. Kültür Bakanlığında idareci olarak çalıştıktan sonra 1939 yılında Fars Dili ve Edebiyatı üzerine doktoraya başlamış, 1942 yılında Tahran Üniversitesi Fars Dili ve Edebiyatı Bölümünün ilk doktoru ünvanını almış, daha sonra doçent ve profesör olmuştur. Tahran Üniversitesi’nden başka Amerika, İngiltere ve Rusya’da Fars Dili ve Edebiyatı kürsülerinde ders vermiş, böylelikle dünyanın büyük araştırma ve ilim kurumlarında kendini kabul ettirmiştir. 1966 Aralık ayında Tahran Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde çalışırken beyin felcine yakalanan Muîn dört buçuk yıl süren bitkisel hayattan sonra 1971 Haziranında vefat etmiştir.

Dr. Muîn’in araştırmaları bu kısa bölüme sığmayacağından sadece çalışmalarına değinilecektir. Hâfız-ı şîrînsuhan (Tatlı dilli Hafız), Emîr Husrev-i Dihlevî, Şerh-i hâl-i Muhammed-i Kazvînî ve Tercume-i ahvâl u âsâr-i Ustâd Purdâvud bu araştırmalardandır. Birkaç çalışması da Tahlîl-i Heftpeyker-i Nizâmî gibi önemli kitapların değerlendirilmesidir. Sitâre-yi Nâhid, Yek kıt’a şi’r der fârsî-yi bâstân (Eski Farsça bir kıta şiir), Yuştferyan ve Merzbânnâme, Şâhân-i Keyânî ve Hahamenişî, Mezdisna ve tesîr-i an der edebiyyât-i fârsî (Mezdeklik ve Fars edebiyatına etkisi), Şumâre-yi heft u heftpeyker-i Nizâmî (Yedi sayısı ve Nizamî’nin Heftpeyker’i), Âyîne-i İskender gibi eserleri de İslâm öncesi İran kültürünü tanıtmak için kaleme almıştır. Birkaç eseri de gramer ve lugat sahasındadır ve bunlardan ayrıca bahsedilecektir. Dr. Muhammed Muîn imzasıyla çıkan kitaplar arasında eski İran kültürünü tanımak bakımından yararlı olan eski şairlerin ve yazarların eserleri de görülür. Çehâr makâle, Dânişnâme-yi Alâî, Câmiulhikmeteyn, Şerh-i Kasîde-i Ebû Heysem, Cevâmiulhikâyât ve Ebherulâşıkîn bunlar arasındadır.

Dr. Muîn’in Farsça sözlük neşrindeki gayreti insanı hayrete düşürür. Burhân-ı Kâtı sözlüğünü tashih etmiş, dipnotlarıyla daha da olgunlaştırmış ve birkaç kez yayımlamıştır. Muîn yıllarca Dihhodâ’nın büyük sözlüğünün hazırlanmasında ona yardım etmiş, Dihhodâ’nın ölümünden sonra Lugatnâme teşkilatının başına geçmiş ve bu yıpratıcı işe şaşılası bir heyecanla devam etmiştir. Bütün bu çalışmalarından ayrı olarak ömrünün yirmi beş yılını fiş ve değerli notları toplamaya hasrederek sonunda şaheserlerinden birini hazırlamıştır. Bu çalışması lugat üzerinedir. Elindeki fişleri ve notları tanzip edilip basılsaydı bu sözlük yirmi büyük ciltten fazla tutacaktı. Bunlardan seçmeler yaparak hazırlanan sözlük altı büyük cilt halinde olup yaklaşık 8500 sayfadır. Bunun dört cildi kelimeler, terkipler ve Farsçada kullanılan deyimleri, son iki cildi ise İran’daki ve dünyadaki tarih, kültür ve edebiyat alanlarındaki seçkin sîmâları, ülke, şehir, okul ve bilimleri tanıtan bilgileri toplar.

Dr. Muîn çalışmalarında o denli ilmî güvenceye ve dürüstlüğe sahipti ki, bir kitaptan kısa bir ibare nakledecek olsa, dikkatle onun sayfa numarasını kendi eserinde dipnota ekliyordu. Modern Fars şiirinin kurucusu olan Nîmâ Yûşic’in, basılmamış çalışmalarının yayınını böyle birine vermesi kendisine gösterilen güveni ispatlamaktadır. Dr. muîn, Nîmâ’nın Efsâne ve rubâiyât kitabının başında şöyle yazmıştır: “Nîmâ Yûşic (İsfendiyârî)’in arzusuyla, eserlerinin basım ve yayımı, ölümünden sonra bana havale edildi. Bu büyük insanın kitapları ile ilgili olarak bana vasiyeti olmasa, bu mühim işe girişmeye cesaretim olmazdı.”

10.İranlı araştırmacıların ikinci nesline başka bir açıdan bakılacak olursa, Prof. Dr. Perviz Natilhanleri’nin sîmâsının hepsinden daha parlak olduğu görülür. Çünkü araştırma, sanat ve bilgi bu büyük insanın bünyesinde karışmış ve onu başkalarından daha da seçkin kılmıştır. Araştırmalarında daima yeni bir görüş ve söz getirir. Nesri sadelik, sağlamlık ve olgunluk ile içiçedir. Dilinde ne eski taassup görülür ne de ölçüsünden fazla yenilik getirir. Dili az da olsa geleneklere aldırış etmeyen bir yenilik gösterir. Suhan dergisi onun İran basınındaki parlak çalışmalarından biridir. Puşkin’den Duhter-i servan, Rilke’den Çend nâme be şâir-i cevân, Joseph Bédier’den Teristan ve İzot, Arthur A. Pope’dan Şâhkârhâ-yi huner-i İran’ı tercüme etmiştir. Vezn-i şi’r-i fârsî onun edebî araştırmalarından biridir. Hanleri’nin Farsça grameri ve bu dilin öğretim şekli hakkında yeni görüşleri vardır. Gramer  eğitmenleri onun bilimsel çalışma ve tahlil tarzını benimsedikleri takdirde kuşkusuz tahlil ile ilgili güçlükleri ortadan kalkacaktır.

Dr. Zebîhullah Safâ, Dr. Sâdık Kiyâ, Dr. Muhammed Cafer Mahcûb, Dr. Emir Huseyn Âriyenpûr, Dr. Muhammed Cevâd Meşkûr, Dr. Abdulhuseyn Zerrînkûb, Dr. Sâdık Gevherîn, Dr. Muhammed Debîr Siyâkî, Dr. Mehdî Muhakkık, Dr. Seyyid Cafer Şehîdî, Seyyid Abdullah Envâr, Dr. Zeryâb-ı Hôyî, Dr. Cemal Rızâyî, Dr. Muhammed İsmail Rızvânî, Dr. Muhammed İbrahim Bâstân-ı Pârizî, Dr. Muhammed Ali İslâmî-yi Nidûşen ve başkaları çağımızın büyük sîmâlarındandır. Bu kısa bölümde hepsinden ayrı ayrı bahsedilmeyecek ve bölüm noktalanacaktır.
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SEKİZİNCİ BÖLÜM

ÇOCUK KİTAPLARI

Bir asırdan kısa zamandır psikoloji diğer bilim dalları arasında ayrı bir yere sahip olmuştur. Bu bilim dalından çocuk psikolojisi adıyla başka bir bilim dalının ortaya çıkması ve seçkin araştırmacıların bu alanda faaliyet göstermeleri de son elli yıl içinde gerçekleşmiştir. Ama bu söz dünyanın hiçbir yerinde çocukları ve gneçleri, yetişkinlerden ve yaşlılardan ayrı tutacak anlamına gelmez.

İran’da yüzyıllardır yaşlıların düşüncelerinin gençler ve çocuklar üzerinde hakimiyet kurmasına karşın kimi zaman gençlere başka gözle bakan ve onlar için yeni düşünceler geliştiren kimseler de olmuştur. XI. yüzyılın büyük düşünürü Gazzâlî şöyle demektedir: “Çocukların ve gençlerin doğruluk, dürüstlük ve zahitlik yoluna girmeleri için sade ve yararlı kitaplar okuması gerekir. Dindar insanların hikayeleri ile arzuları tahrik etmeyen şiirler çocuklar için faydalıdır.” Gazzâlî oyunu da çocuk kişiliği eğitiminde yararlı görür. Hâce Nasîr-i Tûsî Ahlâk-ı Nâsırî’de çocuk eğitimini sosyal ahlaktan ayrı tutar. Sadî’nin çocuk zihninin eğitim sırasındaki kavrayış gücüne dikkat çeken sözleri vardır. Ama bu büyük insanların hiçbiri Mevlana Celâleddin gibi açık görüşlü olmamıştır. Bu hükmü sağlam bir belgeye bağlamak amacıyla onun şi hikayesine değinelim:

“Kadının biri dindarların efendisi Ali’nin yanına gelip “Çocuğum damda! Oluğuna ucuna kadar gelip durmuş. Damdan indirmek için ne yapsam da inmiyor bir türlü. Düşecek diye korkuyorum” dedi. Ali “Dama başka bir çocuk çıkar da, bu çocuğu görme isteğiyle damın kenarından uzaklaşsın” cevabını verdi”.

Mevlana Celâleddin bu hikayeden, insanoğlunun eğitimi için ruh uyumu yahut kendi deyimiyle “hemcins bûden” (aynı cinsten olma)’in çok etkili olacağı, çocuğa da çocuk diliyle yol göstermek gerektiği sonucuna varır. Her ne kadar bu kısa hikayeyi tasavvufî bir sonuç izlese de, Mevlana’nın eğitim meseleleri karşısındaki derin düşüncesini göstermektedir.

Görülüyor ki İranlı düşünürler çocuklardan ve gençlerden bîhaber kalmamışlardır. Ne var ki İran toplumu bu düşünceleri daha az önemsemiştir. Çünkü Gazzâlî’nin kitabı herkesin elinde bulunmadığından, düşünceleri de tebliğ edilip yayılmamıştır. Gazzâlî ve Mevlana etrafında toplanan insanlar bulunmakla beraber bunların sayısı, bir toplumun ruhunu değiştirecek çoğunlukta değildi. Bu yüzden yüzyıllar poyunca art arda çocuklar dünyaya geliyor, bunlar anne babaları gibi giyiniyor ve onlar gibi düşünmek zorunda kalıyorlardı. Ya eskilerin okuduğu kitapları okuyor ya da hiçbir şey okumuyor ve bilmiyorlardı.

Avrupa’da da iki yüz yıl öncesine kadar durum bundan farklı değildi. XIX. yüzyılda İngiliz düşünürleri çocukların durumunu büyüklerden ayrı değerlendirdiler. Denilebilir ki 1861 yılı eğitim ve öğretim tarihinde parlayan bir noktadır. Çünkü bu yıl Manchester’de ilk özel çocuk kütüphanesi kurulmuş, bundan sonra da diğer Avrupa ülkeleri bu yolda adım atmışlardır. Bu adımlar o denli süratli ve heyecanlı atılmıştır ki bir anda Avrupa’nın sosyal ve kültürel görünümü değişmiştir. Araştırma mahiyetindeki yayınlarda daha XX. yüzyılın ilk yarısında hayret verici çalışmaların yapıldığı görülmektedir. 1934 yılından 1954 yılına kadar Rusya’da 4500 yazar çocuklar için kitap yazmış, bu kitaplardan da bir milyar adet satılmıştır. Rusya’da yalnız 1954 yılında satılan çocuk kitaplarının sayısı 119.652.ooo adet olup bir yıl sonra bu rakam 133 milyona ulaşmıştır. İngiltere’de yalnız 1953 yılında çocuklar için 1960 kitap yazılmış ve bu rakam 1954’te 2316 yeni kitaba ulaşmıştır. Şimdi çocuklar için özel kitaplıklar kurulmakta, özel öğretmenler ve hatta çocuklara çalışırken rehberlik etmeyi ihtisas edinmiş olan özel kitaplık memurları yetişmektedir.

**

Yeni okullarda psikoloji öğretiminin başlaması İran üniversiteleri eğitim programında da yeni bir bölümün kurulmasını gerektirdi ve gözler şu gerçeğe çevrildi: “Çocuklar kitap istemektedirler ve hikayelere gereksinimleri vardır. Onlara tarihî öyküler ve masal anlatılmalı, yeni bilgiler sade bir dille kaleme alınmalıdır. Onların bu feryatlarına cevap vermek gerekiyor.” Ne var ki bu gerçek uzun bir süre göz ardı edilmiştir.

XX. yüzyıl başladığı halde henüz İran’dan bir haber yoktu. Dördüncü bölümde Tâlibof ve Kitab-ı Ahmed adlı eserinden bahsedilmişti. Bu kitap Kafkasya’da Farsça konuşan çocukların hatırındadır. Çocuk edebiyatı Tâlibof ile başlamıştır. Tâlibof’tan sonra yıllarca kimse onun düşüncelerinin peşinden gitmemişti. Nihayet Tahran Üniversitesi kurulduktan sonra Eğitim Bilimleri bölümü açıldı.

1.Yetenekli ve çok heyecanlı bir öğrenci tahsilini München Üniversitesi Eğitim Psikolojisi bölümünde bitirdikten sonra İran’a dönerek Psikoloji Bölümü öğretim üyesi oldu. Bu, Şirazlı Dr. Muhammed Bâkır Huşyâr idi. İran ve Alman edebiyatlarını yakından tanıyan bu gayretli ve yurtsever insan 1903’te doğmuş ve 1957 Eylülünde vefat etmiştir. Huşyâr İranlı çocuklar için kitap yazılmasını ve kütüphaneler kurulmasını, güçlü eğitimcilerin yetişmesini, çocukları aydınlatacak, düşünceye teşvik edecek, hayatı tanıtacak eserlerin basılmasını arzuluyordu. Huşyâr, 7 – 12 yaş arasındaki çocukların kolaylıkla okuyabilecekleri ellide fazla kısa öykü yazmıştır. Bu eserlerin akıcı, tatlı, sade ve sağlam bir nesri vardır. Eserlerinde kullanılan kelimeler ilkokul kitaplarının seviyesinden daha yüksek değildir ve kelime seçimine çok dikkat edilmiştir. Aşağıdaki parça Heme hâhend fehmîd (Herkes anlayacak) adlı eserden alınmıştır.

“İnsanlar yalan söyledikleri veya kötü bir şey yaptıkları zaman hiç kimsenin bunu farketmeyeceğini düşünürler. Çocuklarım; siz ne düşünüyorsunuz? Acaba hiç kimse anlamayacak mı? Yalan, gaflet ve unutkanlıklar da, anne, baba ve öğretmen tarafından hemen anlaşılır. Acaba anne, baba ve öğretmenin, öğrencinin her şeyinden haberdar olması mümkün değil mi?

Şurası malum ki hemen göze ilişmeyen yalanlar ve yanlış davranışlar vardır. Fakat bunlar bir süre sonra açığa çıkar. Hemen anlaşılmadığı için onlar öyle düşünürler: Pekâla! Bu kez de farkına varmadılar ve kimse anlamadı. Onlar için de üzücü bir sonuç çıkmadı. Fakat size söylemeliyim ki böyle çocuklar tamamen yanılmaktadır. Her ne kadar yalanları anlaşılmamış olsa ve cezalandırılmasalar da, kişinin söyleyeceği yalanın kendisini etkilememiş olduğu söylenemez. Yalan söyleyenin gözlerinden, yüzünden ve tüm vücudundan bir şeyi gizlemiş olduğu anlaşılır.

Herkes söylediği yalanla değişir ve başka bir insan haline gelir. Siz kişinin gözlerinden ve yüzünden nasıl bir insan olduğunun görülemeyeceğini düşünüyorsunuz. Mesela bundan emin olunabilir mi olunamaz mı? Ben söyleyeyim. Elbette olunabilir.

Bugün bir insanın yüz hatlarından nasıl bir insan olduğu söylenebilir. Sebebine gelince; insan yalnız konuşarak bir şeyi olduğu gibi yada istediği gibi açıklamaz. Belki önem vermediği ve yaptığı binlerce küçük küçük iş vardır. Bunlar onun sırlarını ortaya döker. Mesela, yazmasından, yürüyüşünden, yemek yeme tarzından, çaresiz ve zayıf insanlara karşı davranışlarından, kalabalık bir otobüs içindeki tutumnadn, bütün bunlardan, filan çocuk veya filan kişinin nasıl bir insan olduğu anlaşılabilir.

Bir zamanlar arkadaşlarından biri “Bir yazarın nerede yalan, nerede doğru yazdığını yazısından söyleyebilirim” diyordu. Bu gerçekten de doğrudur. Yani belirleyebiliriz. Böyle bir yalan yazıda aşikâr olduğuna göre, yalanın insanın gözlerinden nasıl anlaşılabildiğini düşünün. Göze ruhun aynasıdır denildiğini biliyor musunuz?

Kimi zaman başkalarının yüzünden ne olup bittiğini okuyamayız. Ama bütün bunlara karşın, filan kimse hoşunuza gitmez. Ona güven duyamayız. Çünkü gözleri tam anlamıyla ciddî değildir. Dudakları bize gülüyormuş ve bizimle alay ediyormuş gibidir.

Çocuklarım; insanların alnında olan çizgiler çok bilgi verir. Bunlar kişinin sırlarını pek de güzel açıklar. Bir yalan insanın yüzünü değiştirmeye ve hiç kimsenin kendisine güven duymamasına yeter de artar. O halde bir kimsenin yaptığı kötü işleri ve söylediği yalanları hiç kimsenin görmeyeceğini düşünürseniz, bu yüzde yüz hata olur. Kötü bir iş yapmak, sohbet esnasında yalan söylemek ve diğer alışkanlıklar da çok etkilidir. Mesela çok yemin ettiğiniz vakit, yaptığınız nakillerde abartıya kaçtığınız zaman bu, sözünüzün doğru ve hesaplı olmadığının işaretidir.

Kendisini okula getirip götürdüğü bir hizmetçisinden başka kimsesi olmayan bir öğretmenin vardı. Çünkü ayağı otomobil altında kalmıştı. Herkes “Siz insanları tanımıyorsunuz. Çünkü sizin onlarla fazla alışverişiniz yok” diyordu. O da “Hayır, ben insanları iyi tanıyorum. Hergün onların otobüse nasıl hücum ettiklerini, nasıl omuz omuza sıkıştıklarını, orada aceleci, haşin, edepsiz insanların, sakin, şefkatli, terbiyeli insanlardan nasıl ayrılabileceklerini biliyorum” dediğini duydum.

Kimileri halk arasında iken medenî ve terbiyeli görünmek için kendilerini çok sorlarlar. Eve geldiklerinde her türlü bağdan ve sıkıntıdan kurtulmuşlar gibi derin bir nefes alırlar. Sokak, çarşı ve okulda durumlarının anlaşılmadığını sanırlar. Başkalarının düşüncelerini ve durumlarını açıklayan şeyler söylerler. Fakat konuşurken sesleri haddinden fazla yükselir veya çabucak kavga ederler.

Evde, sofra başında tertipli, düzenli oturmayan, ağzında yemek varken konuşan biri ya da çayı sesli içen, sofrayı kirleten, kendi hakkından fazla yemek alan biri hiçbir zaman başkalarıyla veya bir yabancıyla birlikte olduğunda hemen kendini değiştiremez. Yani iyi görünmek istese de çok yapmacık olur.

Kimileri arkadaşlarını davet eder. Çoğunlukla demin söylediğim şeylerden korkarlar. Sonra da evin hanımı “Bunlar çok tuhaf insanlar!” der. Eşek ve ata bin rahmet! Çünkü bazı insanlardan daha iyi su içerler.

Bu insanlar ayaklarını kapı önünde silmezler. Önlerinde tabak olmasına karşın, ekmek kırıntısı, kuru yemiş ve fıstık kabuğunu halıya dökerler. Tertipli düzenli olmak da alışkanlık haline getirilmesi gereken bir şeydir. Bazıları, kimsenin kendi düzensizliklerine dikkat etmeyeceğini düşünür. Bir kitabın sayfalarını çevirirken ya da bir resmi alıp bakarken düzenli bir insan olup olmadığınıs belli olur.

Önce parmağınızı ıslatır sonra kitabın yapraklarını sıkıştırıp çevirirseniz, öğtermenin size kitap karıştırmayı öğretmemiş olduğu anlaşılır. Fakat başparmağınızı yaprağın üst kısmına koyar, işaret parmağı veya orta parmakla yaprağı kaldırırsanız, daha sonra işaret parmağı veya başparmakla tutup çevirirseniz, herkes sizin düzenli ve temiz olduğunuza hükmeder. Hatta bir kitabı masaya koyarken düzenli olup olmadığınızın anlaşılması mümkündür. Tertipli insan önce masanın tozlu veya ıslak olup olmadığına bakar, sonra kitabı masaya koyar.

Tertipli ve temiz insan eve veya odaya girerken önce ayakkabılarının temiz olup olmadığına dikkat eder. Düzensiz insan, mesela dostlarından birine yazarken tarih yazmayı unutur. Mürekkep kurumadan kağıdı katlar. Sayfayı kırıştırır, kirletir. Harflerin sonunu doğru yazmaz, çirkin yazı yazar. Kağıdı kırıştırır. Düzensiz bir insanın yüzlerce alameti vardır. Size insanın yaptığı kötü şeylerin halkın gözünden gizli kalacağını düşünmemenizi söylemek istiyorum.”

2.Fazlullah Subhî-yi Muhtedî bu alanda çalışanlardar biridir. Kâşânlı idi ve eski İran edebiyatını yakından tanıyordu. Radyo programlarındaki tatlı ve öğretici hikayeler anlatmakla etrafında kendisini seven o kadar çok insan toplandı ki yıllarca her cuma yarım gün bu insanlar onunla sohbet ettiler. Muhtedî İran’ın gerçek ve efsanevî destanlarını sade bir dille aktarıyordu.

Subhî dünya milletlerinin masalları arasında bazı benzerlikler görmüş ve araştırmalarında bu benzerlikleri tespit etmiştir. İki cilt halindeki Efsânehâ-yi kohen (Eski masallar) adlı masallar mecmuası Emîr Nevruz, Efsânehâ-yi Bû Ali Sînâ, Dîvân-i Belh, Doj-i hoşrubâ ve Peyâm-i peder onun kitapları arasındadır. Sade, tatlı bir nesri olup, dili konuşma diline yakındır. Emîr Nevruz hikayesi şu cümlelerle başlamaktadır:

“Bir varmış, bir yokmu. Eski zaman içinde Nevruz adında bir adam, bir yıl bahar ayının ilk günü dağın doruğundan keçeli külahlı, kınalı saçı ve sakalı, pileli elbisesi, halilhânî şalıyla, ince sarık ve kaseb şalvarıyla bastonunu vura vura şehrin kapısına doğru geliyordu. Kapının dışında dalları çiçekle dolu her türlü meyva ağacının bulunduğu bir bahçe vardı. Bahçenin etrafında da kırmızı gül, nergis, menekşe, hemişebahar, zambak, lali ve nilüfer çiçeklerinden oluşan yedi türlü çiçek vardı. Bu bahçe Emû Nevruz’un aşığı yaşlı bir kadının malıydı. Baharın ilk günü sabah erkenden kalkar, yatağını toplar, odaları ve bahçeleri süpürürdü. Ev temizliğinden sonra halısını balkona çıkarır, bahçenin önündeki fıskiyeli küçük havuzun yanına atardı. Sonra kendisi temizlenir, başına, eline ve başparmaklarına kına yakar, güzelce süslenirdi. Başına, yüzüne, saçına ûd, amber ve misk sürerdi. Ateş mangalını da hazırlar, küçük bir üzerlik kesesini önüne koyardı. Nargile şişesini doldurur, ama nargilenin üstüne ateş koymazdı. Böylece Emû Nevruz’u gözü yolda beklerdi.”

3.Daha önce romancı olarak ele alınan Sadık Hidayet kısa halk masallarının çocuk eğitimindeki değerini belirterek Farsça masalların yayımlanmasına çalışan ilklerden biridir. Aka Mûşe ve Şengul u Mengul masalları onun yazdığı masalların en önemlileridir.

Şengul u Mengul masalı şu cümlelerle başlar:

“Bir varmış, bir yokmuş; Allah’tan başka kimse yokmuş.

Bir keçinin Şengul, Mengul ve Habbe-yi Engur adlı üç yavrusu vardı.

Keçi günlerden bir gün yavrularına dedi ki: “Size ot getirmeye gidiyorum. Eğre kurt gelirse, kapıyı açmayın. ‘Sizin annenizim’ derse, ‘Elini kapının aralığından sok’ deyin. Elini siyah görürseniz, kapıyı açmayın. Kırmızıysa annenizin döndüğünü anlayın.”

Ne yazık ki kurt kulak verip orada beklemişti. Keçi gidince elini kınayla boyadı. Gelip kapıyı çaldı. Çocuklar sordular:

-Kim o?

Kurt:

-Kapıyı açın. Üçünüze de ot getirdim.

Çocuklar:

-Bize elini göster.

Kurt elini kapının aralığından uzattı. Elini kırmızı görünce kapıyı açtılar. Kurt sıçrayıp Şengul ile Mengul’u önüne katarak götürdü. Ama Habbe-yi Engur koşup gitti, bir yere saklandı.

Keçi dönünce kapının açık olduğunu ve evde kimsenin olmadığını gördü. Yavrularına seslendi. Annesinin sesini duyan Habbe-yi Engur saklandığı yerden çıktı ve annesine kurdun kardeşlerini nasıl kapıp götürdüğünü anlattı. Keçi ağladı, ağladı ve kendi kendine “Kurdun canına okuyacağım!” dedi. Gidip kurdun damına çıktı. Kurdun yemeği yüklenmiş olduğunu görünce yiyeceğinin üzerine toprak serpmeye başladı. Kurt:

-Kim bu tıkırdayan? Yemeğimi toprakla dolduran da kim? diye bağırdı.

Ayağı çıngıraklı keçi:

-Benim. Ayaklarımda ikişer tırnağım var.

Yerde iki tırnağı.

Gökte iki boynuzum.

Kim götürmüş Şengulumu?

Kim götürmüş Mengulumu?

Kim benimle savaşabilir?, dedi.

Kurt:

-Ben götürdüm Şengulunu

Ben götürdüm Mengulunu

Ben savaşırımn seninle! dedi.

Keçi gitti, bir heybe aldı. Süt, süt kaymağı, yoğurt ve tereyağıyla doldurup bileycinin yanına vardı. “Gel, boynuzlarımı keskinleştir” dedi.

Kurt gitti, bir heybe kaptı. Havayla şişirdi. Tellağa götürüp “Şunu al, dişlerimi sivrilt” dedi. Tellak heybeyi açınca havası gitti, ama belli etmeden kendi kendine “Başına öyle bir bela getireyim ki destanlara yazılsın” dedi.

Kerpeteni aldı kurdun bütün dişlerini kökünden söküp yerine tahta dişler koydu. Sonra keçi geldi. Savaşmak için karşı karşıya durdular. Bir su kenarına gittiler. Keçi “Gel önce su içelim” dedi. Ağzını suya daldırdı ama içmedi. Kurt içebildiği kadar su içti. Karnı şişip ağırlaştı. Keçi “Şimdi dövüşe hazırım”dedi. Geri geri gitti sonra öne fırlayıp boynuzlarını kurdun karnına geçirdi. Kurt keçiyi arkadan dişlemek isteyince tahtadan olan bütün dişleri döküldü. Keçi karnını parçalayıp kurdu öldürdü. Sonra gidip Şengul ile Mengul’u kurdun evinden çıkardı ve evlerine Habbe-yi Engur’un yanına götürdü.

Yukarı çıktık; yoğurttu.

Aşağı indik; ayrandı.

Masalımız yalandı.

Yukarı çıktık; ayrandı.

Aşağı indik, yoğurttu.

Masalımız doğruydu.

4.Çocuk hikayeleri yazanlar arasında Abbas Yemîn-yi Şerîf de hatırlanmalıdır. Hikayelerinin dili sadedir, öğretici ve ahlakî yönü ağır basar. Bir kısmında şiir ve nesir birbirine karışarak değişik ve güç bir anlatım ortaya çıkmıştır. Aşağıdaki “çikâr konem tâ heme dûstem dâşte bâşend” (Herkesin beni sevmesi için ne yapayım?) adlı kısa hikayesi onun önemli eserlerinden biridir.

“Perviz bir gün odada oturmuş düşünüyordu. Düşüncesinin ne olduğunu biliyor musunuz? “Herkesin beni sevmesi için ne yapayım?” diye düşünüyordu. Güzel bir çocuktu. Başı, yüzü ve elbisesi hep tertemizdi. Terbiyeliydi. Büyüklerle çok saygılı konuşurdu. Babasını sayardı. Annesini severdi. Oyun arkadaşlarına eziyet etmezdi. Kitaplarını ve oyuncaklarını düzenli olarak yerine koyardı. Gittiği misafirlikte elini uzatmaz, önüne bir şey koyulmadıkça hiçbir şey yemezdi. Yediği zaman çok yavaş ve etrafını kirletmeden yerdi. Ses çıkarmaz, ağzından bir şey düşürmezdi.

Peki böyle bir çocuğu nasıl olur da sevmemiş olurlar? Nasıl öylece oturup kendisini sevmelerini düşünür? Şimdi hikayeyi dinleyelim. Bakalım neymiş.

Perviz o kadar düşünceye daldı ki odada bulunan her şeyin canlı olduğunu ve konuşabileceklerini sandı. Kalkıp yürüdü. Önce lambanın yanına gidip dedi ki:

Lamba lamba arkadaşım

Benimle biraz konuş.

Herkesin beni iy görmesi

Herkesin beni sevmesi için

Nasıl olayım? Ne yapayım?

Nasıl davranmalıyım?

Lamba:

Nasıl mı olasın? Ne mi yapasın?

Nasıl mı davranmalısın?

Gel, benim gibi ol.

Gece olunca aydınlan.

Ki seni herkes güzel görsün.

Herkes seni sevsin.

Perviz:

Of of! Tuhaf bir cevap oldu

Cevabın mantıklı oldu.

Gece olunca lamba olayım

Hem aydınlık hem sıcak olayım.

Perviz lambanın yanından ayrıldı. Masa üstündeki semaverin önünde duru:

Ey semaver! Sen benim dostumsun

Her arkadaşımdan daha iyisin

Herkesin beni güzel görmesi

Herkesin beni sevmesi için

Nasıl olayım? Ne yapayım?

Nasıl davranmalıyım?

Semaver:

Nasıl mı olasın? Ne mi yapasın?

Nasıl mı davranmalısın?

Gel, benim gibi ol.

Çalışmakla meşgul ol.

Ateş iç, suyu kaynat.

Duman ve buhar çıkart.

Perviz?

Of of! Çok tuhaf bir cevap oldu.

Mantıklı bir cevap oldu.

Ben semaver miyim ki

Suları kaynatayım?

Perviz semaverin başından ayrılıp aynanın karşısına geçti?

Ey ayna; arkadaşım ayna,

Benimle konuş biraz.

Herkesin beni güzel bulması

Herkesin beni sevmesi için

Nasıl olayım? Ne yapayım?

Nasıl davranmalıyım?

Bu sözler aynaya çarpınca Perviz’in aynadaki aksi gülümsedi ve başını sallayarak:

-Perviz üzülme. Herkesi seni sevmesi için ne yapman gerekiyor, söyleyeyim sana. 

Perviz bu sözleri duyunca çok memnun oldu “Söyle bakalım, ne yapayım?” dedi., Perviz’in görüntüsü gülümseyerek:

-Pervizciğik, herkesin seni sevmesini istiyorsan, herkesin de seni sevdiğini görmek isterim. Anlaşılıyor ki bazı dostlarını ve oyun arkadaşlarını sevmiyorsun; onların da seni sevmediğini sanıyorsun. Sen herkesi seversen, onlar da seni sever. Herkes tarafından sevilmenin en iyi yolu, bizim de herkesi sevmemizdir. Ama şunu da bilmeliyiz ki, büyüklerimizin uygun gördüklerini sevmeliyiz.”

Yemînî-yi Şerîf başka milletlerin masallarından çeviriler yapmıştır. Bâzî bâ elifbâ (Alfabe ile oyun), “Kıssehâ-yi şîrîn” (Güzel masallar), “Do kedhudâ” (İki kahya) ve “Âvâz-i firiştegân” (Meleklerin sesi) onun çevirdiği en ünlü masallardandır.

5.İranlı çocuklar için hikayeler yazan, kısa zamanda büyük üne kavuşmasına rağmen ömrü vefa etmeyen genç ve heyecanlı yazar Samed Behrengî 1939 yılında Tebriz’de dünyaya geldi. On sekiz yaşındayken köy öğretmeni oldu. Köylülerin misafirperverliğini ve asaletini gördüğü için kısa ömrünün sonuna kadar onlarla bir arada yaşadı ve Azerbaycanlı köylü çocuklarına rehberlik etti. Onlara kitap okumayı öğretti. Onlar için sade kitaplar yazarak ucuz fiyatla dağıttı. Bütün bunların yanı sıra, Azerbaycan halk edebiyatını birkaç kitap halende topladı. “Kondukâv der mesâil-i terbiyyetî-yi iran (İran eğitim sorunları üzerine araştırmalar) adında başka bir kitap daha yazdı.

Bazı hikayeleri yüzyıllarca ağızdan ağıza dolaşıp günümüze kadar gelen eski masal ve hikayelerden aktarma, bazıları da kendi yazdığı hikayelerdir. Mâhî-yi siyâh-i kuçulu (Küçük Kara Balık), Peserek-i lebûfurûş (Pancarcı çocuk), Keçel-i kefterbâz (Güvercinci çocuk), Ulduz u kelâğhâ (Ulduz ile kargalar) ve “Serguzeşt-i dânehâ-yi berf” (Kar tanesinin serüveni) onun güzel çalışmalarındandır. Bir süre önce Tebriz’de çoğu ayrı ayrı yayımlanmış olan on iki masalı büyük bir kitap halinde ve “Kıssehâ-yi Behreng” (Behreng masalları) adıyla basılmıştır.

Behrengî’nin
 hikayelerinde, onun çalışmalarını, bu yolda gidenlerden ayıran farklı bir düşünce açıklanır. Bu düşünce Kıssehâ-yi Behreng adlı kitabın başındaki bölümde şöyle açıklanmaktadır:

“Çocuğa ince bir dünya görüşü vermek gerekir. Öyle bir ölçü ki, çeşitli ahlakî ve sosyal meseleleri, sürekli değişen şartlarda ve sosyal değişimlerde değerlendirebilsin. Ahlakî meselelerin, devamlı sabit kalan şeyler olmadığını biliyoruz. Bir yıl önce güzel olan şeyin iki yıl sonra kötü karşılanması mümkündür. Bir topluluktaki herhangi bir şeyin başka bir topluluğun ahlak anlayışına ters düşmesi olasıdır.

Bir ailede baba, ailenin tüm gelirini içki, eğlence ve kumara harcıyorsa, topluma değişiklik kazandıran hiçbir iz bırakmıyorsa veya sosyal değişmeye engel oluyorsa, çocuğun itaatli, doğru sözlü, sessiz sedasız olması gerekmez ve babanın düşüncelerini ve inançlarını olduğu gibi kabul eder.

Çocuk edebiyatının, Hıristiyanlığın gerektirdiği sevgi, dostluk, kanaat ve tevazudan ibaret olması gerekmez. Çocuğa insanlığa karşı olan, insanca olmayan, toplumsal tarihî tekamül yolunda engel olan her şeye ve herkese kin beslemesini söylemek gerekir. Bu kinin çocuk edebiyatına girmesi gerekir.

İtaat ve haktanırlık propagandasının yalnız terazi kefeleri ağır olan kimselere ait olması elbette beklenmeyen bir şey değildir. Fakat terazi kefeleri hafif olanlar için de bir değer taşımaz.”

Aşağıdaki hikaye onun Keçel-i kefterbâz (Güvercinci çocuk) adlı hikayesinden alınmış olup, hikayelerindeki yazı dilini gösterir:

“Yaşlı kadın:

-Evladım; bırak güvercin oyununu artık.

Keloğlan:

-Nene, benim güvercinlerim şimdiye kadar gördüğün güvercinlerden değil, bak..

Sonra güvercinlere dönerek:

-Güzel güvercinlerim; bir şeyler yapın; gönlümü şâd edin ve nenem mutlu olsun.

Güvercinler halkalandılar, fısıldaştılar ve hep birlikte havaya yükselerek gittiler.

Yaşlı kadın:

-Bunlar da senin güvercinlerinin vefası işte!

Yaşlı kadının sözleri bitmemişti ki güvercinler gökte beliriverdiler. Yanlarında birkaç keçe külah getirmişlerdi.

Yaşlı kadın:

-Şaşılacak şey! Sana kıymetli bir armağan getirmişler. Şimdi bak bakalım, başına uyuyor mu uymuyor mu?

Keloğlan keçe külahı başına geçirdi. Nene “Uuyuyor mi?” diye sordu. Sonra:

-Oğul, sen nerelisin?

Keloğlan:

-Nene, buralıyım.

Yaşlı kadın:

-Ver şu külahı bakayım.

Keloğlan külahı çıkardı, nenesine verdi. Yaşlı kadın külahı başına koydu. Keloğlan bağırdı:

-Nene! Nereye kayboldun?

Yaşlı kadın cevap vermedi. Keloğlan şaşkın şaşkın etrafına bakıyordu. Bir ses duydu; nenesinin çarkının sesi yükseldi. Odaya koştu. Çarkın kendi kendine döndüğünü ve yün eğirdiğini gördü. Artık keçe külahın özelliğinin ne olduğunu anlamıştı.

-Nene, üzme artık. Külahı ver de gidip biraz yiyecek bulayım. Takatsizlik ve açlıktan ölmek üzereyim!

Yaşlı kadın:

-Haram mala el sürmeyeceğine yemin et, o zaman veririm.

Keloğlan:

-Bana haram olan şeylere el sürmeyeceğime yemin ederim.

Yaşlı kadın külahı Keloğlana verdi. Keloğlan külahı başına koyup gitti. Birkaç mahalle ötede Dokumacı Hacı Ali yaşıyordu. Birkaç işyeri ve birkaç yüz işçisi ve hizmetçisi vardı. Keloğlan hem gidiyor hem kendi kendine “Pekala Keloğlancığım, hesapla bakalım. Hacı Ali’nin malı sana helal mi, değil mi? Hacı Alyi paraları nereden buluyor? Dükkanlarından. Kendisi çalışıyor mu? Hayır, elini sıcak sudan soğuk suya sokmuyor. Sadece dükkanlarının gelirlerini alıyor ve rahatlık içinde yaşıyor. O halde ne zaman çalışıyor ve faydası dokunuyor Keloğlancığım? Şansını iyi kullan. Sana bir şey soracağım; doğru cevap ver. Söyle bakalım, insanlar çalışmasa fabrikalar ne olur? Cevap: Kapanır. Soru: O zaman fabrikalar kazanç getirir mi? Cevap: Elbette hayır. Sonuç: O halde Keloğlancığım, bu soru ve cevaptan şu sonucu çıkarıyoruz: İşçiler çalışıyor ama geliri Hacı Ali alıyor. Sadece çok az bir şey veriyor onlara. O halde şimdi servet Hacı Ali’nin kendi malı olmadığına göre benim için helaldir.”

Keloğlan geniş hayallerle dokumacı Hacı Ali’nin evine girdi. Hizmetçilerden ve uşaklardan birkaç tanesi dış bahçede gidip geliyorlardı. Keloğlan aralarından geçti. Kimse farkına varmadı. İç bahçede Hacı Ali karılarından birkaçıyla oturmuş, havuz başında, koltuğuna oturmuş kahvaltı ediyordu. Bal, kaymak ve peksimetle çay içiyorlardı. Keloğlan’ın ağzı sulandı. Yaklaştı. Büyük bir lokma aldı. Hacı Ali bakınırken bal ile kaymağın yarısının yok olduğunu gördü. Dua etmeye, besleme ve tesbih çekmeye başladı. Keloğlan, Hacı Ali’nin çayını önünden alıp içti. Bu kez kadınlar ve Hacı ile korkudan bağırdılar. Her şeyi bırakıp odalara kaçıştılar. Keloğlan bal ile kaymağın hepsini yedi. Birkaç da çay içti ve odaları dolaşmaya çıktı.”

**

Bugün hikaye yazarlarının en önemlilerinden biri de Sâdık Çûbek’tir. Carlo Collodi’den çevirdiği Âdemek-i çûbî (Pinokyo), çocuk kitaplarının en ilginçlerinden biridir.

Rahmetli Cebbar Bağçeban da İran çocuk edebiyatının oluşmasında emeği geçenlerden biridir; İran millî kültürüne ve ileri düşünceli bir neslin eğitilmesine gönül vermiştir. Bir ömür boyu yeni metodlar geliştirmek, İranlı çocuklara yeni şeyler öğretmek için çalışmıştır. Gorg u çûbân, Bîr u jûb, Erûşân-i kûb, Bâdkonek adlı hikayeleri ile Zindegî-yi kûdekân (Çocukların hayatı) adlı kitabı onun belli başlı çalışmalarındandır. Bağçeban ileride görüleceği gibi çocuklar için sade ve güzel şiirler yazmıştır.

Ressam Erjengî de çocuklar için Hurûs u rûbâh, Hâle Sûske ve Aka Mûşe, Beççe hershâ firâr mîkonend adlı hikayeleri yazmıştır. Bu eserler yararlı ve güzel çocuk hikayelerindendir. Öte yandan Kûhî-yi Kirmânî’nin Çehâr efsâne-yi rûstâyî ve Pânzdeh efsâne-yi rûstâyî, Alinakî Vezîrî’nin her kitabı çeşitli konuları içeren ve şimdiye kadar iki defteri basılan “Hândenîhâ-yi kûdekân”, Zeynelâbidîn Şehsuvârî’nin derlediği Efsânehâ-yi kûdekân,  Rûhî-yi Erbâb’ın her birinde Pastör, Galile, Bach, Nevton, Mozart, Bethoven gibi kimseleri tanıttığı hikaye kitapları sade bir dille yazılan güzel hikayeler ihtiva eder.

Tahran’da bazı yayınevleri de çocuk hikayeleri yayımlamışlardır. Gutenberg yayınevi birkaç yıl önce başka milletlerin çocuk hikayelerinin tercüme ve yayımına başlamış, bunlar arasında Efsânehâ-yi millet-i kadîm, Efsânehâ-yi millet-i Ukrayn ve Kıssehâ-yi Çînî ve Turkmenî kitaplarını yayımlamıştır. Nûr-i Cihân yayınevi de çocuklar için sade, resimli ve renkli hikayeler basmış olup, Ordek-i purçûne, Berzger u mezra’aeş, Hergûş-i behânegû, Gorbe-yi mukallid ve Meymûn-i mashara ilk yayımlanmış eserlerdendir. Bu hikayelerin tümü yabancı hikayelerden tercüme veya adapte edilmiştir.

“Bungâh-i tercume ve neşr-i kitâb” da sade ve güzel hikayelerden oluşan bir kitabı Farsçaya çevirterek yayımlamıştır. İçinde daha çok ilkgençlik çağlarına hitap eden hikayelerin bulunduğu iki ciltlik bu kitap İran’da şimdiye kadar basılan hikaye kitaplarının en iyilerinden biri olup “Kıssehâ-yi Andersen” adını taşımaktadır. Çevirmenlerin imzası bulunmayan bu hikayeler bu sahada dünyaca meşhur olan Danimarkalı yazar Hanz Christian Andersen’in eserlerinden alınmıştır.

Seçkin bir çevirmen ve yazar kadrosuyla Kitâbhâ-yi telâyî (Altın Kitaplar) dizisini çıkaran Emîr-i Kebîr yayınevi, çocukların ve gençlerin fikrhi eğitimleri yolunda çalışan “Kânûn ve şûrâ-yi kitâb-i kûdek” yayınevleri bu yolda hizmet veren en önemli kuruluşlardır.

**

Çocukların ve gençlerin okuyacakları kitaplar yalnız bunlar değildir. Çağdaş yazarlardan birkaçı bugünki nesil için piyes kaleme almıştır. Mesûd,i Ferzad’ın Muallim-i kemâzâr ve Alinakî Vezîrî’nin Rûz-i pezîrâyî piyeslerinden bahsedilmişti. Dr. Ebulkâsım Cennetî-yi Atâyî de Ali Baba ve çihil dozd-i Bağdad (Ali ve kırk Bağdat hırsızı), Gurûr-i millî (Millî gurur) ve “Beççe-i şeytân” (Şeytanın çocuğu) piyeslerini yazmış, Ubeyd-i Zâkânî’nin Mûş u gorbe (Fare ile kedi)’sini nazmını bozmadan piyes haline getirmiştir.

Bu yüzyılda yaşayan bazı şairler çocuklar için şiir yazmışlardır. Bunlardan merhum İrec Mirza “Çocuklarımız başka nesildir. Yeni düşünceye ve eğitime muhtaçtırlar” diye düşüncelerini dile getirmiştir. İrec’den sonra Bahâr da sade bir dille bir iki kıta yazmışsa da her ikisinin yazdığı şiirler çocuk edebiyatında fazla tanınmamıştır. Pervin-i İ’tisâmî’nin kısa, şirin ve duygulu şiirleri çocukların ve gençlerin okuyacağı şiirler arasındadır.

Nîmâ Yûşic ve Cebbar Bağçeban’ın yazdığı şiirler çocuğun aklında kalacak uyuma ve vezne sahiptir.

Aşağıdaki şiir Nîmâ’ya aittir:

Çocuklar bahar geldi, açıldı çiçekler

Karlar eridi, yeşilliklerin üstünde

Dağlarda

Çocuklar bahar geldi!

Şimdi ağaçta öten kuşa kulak ver

Çıkar kürkü, giy abayı.

Uyan! Uyan! Çocuklar bahar geldi!

Baba evden, arı yuvadan çıkmış.

Herkes işinin peşinde

Çocuklar bahar geldi!

Aşağıdaki şiir Cebbar Bahçeban’ın “Duhter-i dihkân” adlı şiiridir.

Köylü kızı, iki üç gündür

Pamuk deriyor kozadan.

Minik bir kuş gördü, geçti o yandan

Bir pamuk dalına kondu.

Birazcık pamuğu kopardı gagasıyla

Açtı kanatlarını, uçtu oradan.

Kız seslendi: Minik kuşum!

Dur biraz, nazlı meleğim!

Bu pamuk ne işine yarar?

Yoksa pamuk mu ekmek istiyorsun?

Dedi: Yuvama götürüyorum.

O pamukla kendime yuva yapmak için

Yumurtlayıp yavrulayacağım.

Bu dünyada benim de isteklerim var.

Küçük kuş bunu dedi; uçtu oradan.

Köylü kızı bir ah çekti

Dedi: Bu kuş da benim gibi.

Onun isteği de benimki gibi.

Pamuk derip eve götüreyim

Bir yuva yapmak için.

Zahmet çekiyorum, pamuk ekiyorum.

Benim de dünyada arzum var.
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Kânûn-i perveriş-i fikrî-yi kûdekân ve nevcivânân, Kânun’un muhtelif öğretici kitapları.

Sepîde-yi ferdâ (dergi), Dr. Âzer Rehnumâ’nın gözden geçirmesiyle, Çocuk edebiyatına mahsus sayılar, yıl 1336.

Şiârî Nijâd, Ali Ekber, Usûl-i edebiyyât-i kûdekân.

Şûrâ-yi kitâb-i kûdek, Şûrâ’nın muhtelif yayınları.

� Sanscrit “tam, olgun” anlamına gelir.


� Aeryanem vaeja, yani “Âryâîlerin doğduğu yer”.


� gâh yani “âhenk, şarkı”


� Avrupalı araştırmacıların çoğu, yazının icat edildiği yeri Fenike (şimdiki Lübnan) olarak kabul etmişler, şüphe ve gerçeği bir araya getirerek bir varsayıma varmışlardır. Ancak, İran’da ve Hindistan’da Arya medeniyetinin gelişmesi ve yazının menşei hakkında elde bulunan dinî ve hamasî rivayetler, bu medeniyetin Fenike medeniyetinden çok daha gerilere gittiğini göstermektedir. Visp-i Debîrî (mükemmel ve genel yazı) denilen İslam öncesi İran’da kullanılan yazılardan birinin 365’ten fazla sesli ve sessiz şekilleri vardır. Nitekim, yanyana gelen bu işaretlerle doğa seslerini, hatta kuş sesini, akarsuyun şarıltısını, evcil ve vahşî hayvan seslerini bile yazmak mümkün olmuştur.


� Ârâmîler Ürdün ırmağının doğusunda ve Filistin’in güneyinde yaşıyorlardı. Bugün Ârâmî adıyla bilinen yazı, Avrupa alfabesine çok benzer. Zerdüşt alfabesi ve başka İran yazıları, Ârâmî, Fenike veya Arapça’dan iktibas edilmiş olan yazılardan daha tekamül etmiştir. Aslında dünyadaki yazıların kaynakları bir olmayıp, insanoğlunun ilk yazıları birbirinden ayrı olarak dünyanın birkaç noktasında ortaya çıkmıştır.


� Târîh-i Sîstân, nşr. Melikuşşuerâ Bahâr, s.209.


� Rûdekî, Kelîle ve Dimne adlı eseri nazmen çevirmiştir. Ama bu eserden günümüze kadar ancak birkaç kısa parça gelebilmiştir.


� Dr. Sıddık A’lem, Târîh-i Ferheng-i İran, s.341.


� Bu kelime Çince veya Türkçe olmayıp, eski Hind dili (Sanskrit)de “şâp” şeklinde görülmektedir.


� Sebkşinâsî, III/343.


� Şeyh Mubârek’in oğlu olup, ünlü şair Feyzî-yi Dekenî’nin kardeşidir.


� İslamî devir tarih kaynaklarında “Hezâr efsâne” (Bin masal) adıyla geçen bu kitabın aslının eski bir İran hikayeler mecmuası olması ihtimal dahilindedir.


� Dr. Feridun Âdemiyet, Endîşehâ-yi Mirza Aka Han-ı Kirmânî, s.280.


� Yani Mirza Aka Han Kirmânî.


� Habîrülmülk.


� Endîşehâ-yi Mirza Aka Han-ı Kirmânî, s.35.


� Maksat, Mirza Aka Han Nûrî’dir.


� Her ne kadar Emînüddevle’nin eserlerinde imlâ ve mantık hataları görülse de bunlar, eserlerinin değerini o kadar düşürmez.


� Sefername’nin bundan önceki iki bölümünde de bu bayandan söz edilmiştir.


� Emînüddevle’nin kardeşi İkinci Mecdülmülk.


� Sözümüzü bitirmemize karşın, tatlı dudağıyla fettan gözünün hikayesi bitmemiş, olduğu gibi kalmış.


� Sebkşinâsî, III/385.


� Mirza Aka Han’ı otuz yaşında olduğu sıralarda gören Ebulhasen Mirza Şeyhurreis Kaçar onun şaşılacak kadar bilgili ve keskin zekalı olduğunu belirtmiştir.


� Mirza Aka Han, tarihî eserleri hakkında Melkum Han’a şöyle yazmıştır: “Bendenizin amacı İran saltanatının başlangıcından tutun da içinde bulunduğumuz yüzyıla kadar her asırda İran devletinin yükseliş ve gerileyişinin nedenlerini ve gerekçelerini açıklığa kavuşturmaktadır. Her ne kadar yazarı için hayatî tehlike söz konusu ise de bugün İran için böyle bir tarih çok gereklidir.”


� Mirza Aka Han bu eserinin planını, Cemalzade tarafından Kahvehâne-yi surat adıyla Farsça’ya da çevirilen Bernarden de Saint Pierre’in eserinden almıştır.


� Dostlarından birine “Beni seçerlerse, memnuniyetle hemen gelirim. Ama bana göre İranlı ve Meclis, davul çalan öküz hikayesine benzer” diye yazmıştır.


� İçinde hürriyet ve meşrutiyetin şevkli ateşinin parladığı sırada, çok genç yaşta öldürülen Sûr-i İsrafil gazetesi yazarı Cihangir Han’a işaret edilmiştir.


� Hürriyetperverlerin Muhammed Ali Şah’ın istibdat devrindeki hareketleri, çöllerde dolaşan Musa ile İsrailoğullarına benzetilmiştir.


� Yahudi mabedlerinde kurban kesilen yer.


� Mûsâ Peygambere vaat edilen yer. Burada hürriyete kinaye vardır.


� Tanrı’nın cennetine ihtiyaç duymamak için cennete benzer bir bahçe kuran Şeddad, zalim ve imansız biriydi.


� Bu parça Sûr-i İsrafil gazetesinin on beşinci sayısında basılmıştır.


� Sûr-i İsrafil gazetesine birkaç seccade gönderen Kirman hakimi 16. Nusretüddevle’ye işaret edilmektedir.


� Tanrım, bizi nefislerimizin kötülüklerinden koru.


� Güçlerinin yettiği ölçüde.


� Lugatname’nin bütün fasikülleri yayımlanmış, şimdiye kadar değişik boylarda birkaç güzel baskısı yapılmıştır. (Çevirmenin notu)


� XIX, yüzyıl Fransız yazarı.


� Modern Rusça ile aya yolculuk hakkında hayalî romanlar yazan Rus yazarı.


� Edward Browne, Târîh-i edebiyyât-ı İran, çev. Reşîd Yâsemî, c.IV, s.223.


� Bu kitap Mesud-i Ferzad ile birlikte kaleme aldığı kısa yazılarıdır.


� Bûf-i kûr, Emîr-i Kebir yayınları, 5. baskı, s.11.


� Bûf-i kûr, 5. baskı, s.52.


� Garbzedegî, s.114.


� Bu eser Prof. Dr. A. Naci Tokmak tarafından dilimize çevrilmiş ve ilk baskısı Kültür Bakanlığı yayınları arasında çıkmıştır. (Çevirmenin notu)


� Mecelle-i suhan, dönem 12, sayı 8.


� Hayyam’ın ve kimi şairlerin rubailerindeki sâkin ve harekeli harflerin tertibi yukarıdaki cümleye uymaktadır. Şems-i Kays-ı Râzî’nin yazdığına göre bu vezin şöyle meydana gelmiştir. Genç bir çocuk, birkaç arkadaşıyla ceviz oynarken cevizin yuvarlanmasını Horasan lehçesiyle şöyle söylemiştir? “Galtân galtân hemî reved tâ bun-i gûr” (Yuvarlana yuvarlana çukura gidiyor). Orada bulunan şair –büyük ihtimalle Rûdekî- bunu duyunca rubai veznini bulmuştur.


� Esâsüliktibâs, yayımlayan Müderris-i Razavî, s.586.


� XIX. yüzyıl İngiliz düşünürü.


� Hânleri, Vezn-i şi’r-i fârsî, s.15.


� Nîmâ, Dunâme, s.41.


� Mevlana’ya ait ve XIII. yüzyıla mensup olan şu şiir gibi:


Sevgili her an güzel bir put şeklinde karşıma çıktı


Gönlümü çaldı ve kayboldu


Sevgili her an boş bir elbise içinde göründü.


Bazen ihtiyar bazen genç oldu.


Bazen akarsuların içine daldı


Mânâ dalgıçları


Bazen pişmiş tuğlanın başında göründü


Daha sonra cennete gitti.


� Nîmâ Yûşic, Berguzîde-i eş’âr, Sâzmân-i kitâbhâ-yi cîbî, s.127, 132; Harfhâ-yi hemsâye, 25. mektup.


� Donâme, s.6-8.


� Paul Valéry (1871-1941) Fransız Akademisin ünlü öğretim üyesi.


� Aristo ilk insanların şiir, musikî ve resimlerinin de taklitten ibaret olduğunu kabul etmektedir. Bk. Aristo, Huner-i şâirî, çev. Fethullah Muctebâî.


� Buna İtalyan Papazzo ve İngiltere’de Pupet Show denilmektedir.


� Rivayete göre, bu nüktedan insana “Telhek” adı verilmiştir. “Acı” anlamına gelen “telh” kelimesi Arapça metinlerde “talh” olarak yazılmıştır. Buna dayanarak “Talhak” adı ortaya çıkmıştır. Dalkek (soytarı) kelimesinin de bu kelimeden türemiş olması imkân dahilindedir.


� Dr. Emir Huseyn Âriyenpur bu piyesi “Duşmen-i merdum” adıyla Farsçaya çevirmiştir. Bu çeviri Cemalzade’ninkinden daha teknik ve sanatkâranedir.


� Gibb, İngiliz müsteşriklerindendir. Ölümünden sonra adına, sermayesi Doğu kültürünü tanıtmak amacıyla kullanılan bir vakıf kurulmuştur.


� Nadir Şah Deşt-i Mugan’da taç giydiği zaman Furûgî’nin atalarından biri o törende Isfahan halkını temsil etmişti.


� Nefîs b. İvez-i Kirmânî, Şâhruh-i Tîmûrî’nin saray doktoru, mirza Said Şerîf-i Kirmânî, Şah Abbas-ı Kebîr’in hekimbaşısı, Dr. Ali Ekber Nâzımületıbbâ, Üstâd Nefîsî’nin babası bu sülalenin ileri gelenlerindendir. Mirza Said ve Nefîs b. İvez  isimlerinin birleşmesinden Said Nefîsî ismi çıkmıştır.


� Şöyle yazıyor: Elden ayaktan kesilmedikçe bu yolda devam edeceğime dair Allah’a söz verdim. Din yalnız mantıkla uyumaz, aynı zamanda öğretici de olmalıdır.


� Samed Behrengî’nin bütün masalları tarafımdan Türkçe’ye aktarılmış ve İstanbul Üniversitesi’nin web sayfasında yayımlanmıştır. (Çevirmenin notu)


� Behrengî’nin çocukluk arkadaşlarından biri olan Sayın Gulâmhuseyn Fernûd, bir gün hep birlikte dereye yüzmeye gittiklerini, Samed’in derenin derince bir yerinde yüzdüğünü, ancak dipte çamur yığını olduğu için ayağının saplandığını ve hiçbir şey yapamadıkları için gözlerinin önünde arkadaşlarının boğulduğunu gördüklerini, onun Şah’ın adamları tarafından öldürülüşünün asılsız olduğunu söylemiştir. (Çevirmenin notu)
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